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	Jsem jedním z těch autorů, jež mají silnou podporu okolí, která jim pomáhá během těch dlouhých a někdy i obtížných měsíců, jichž je pro napsání románu třeba. Tuto knihu věnuji svému manželovi Ernestovi, který je čirou náhodou mým skutečným životním hrdinou. A dále Jackovi a Debbie za ten úžasný výlet na amišský venkov.

	Mám vás ráda.

	 

	 


PODĚKOVÁNÍ

	Pátrání spisovatele po faktech během práce na románu je zdánlivě nekonečný proces. Ačkoli psaní samotné je úkol pro poustevníka, jsou spisovatelé během fáze bádání odměnění příležitostí hovořit s bezpočtem zajímavých osob a profesionálů, kteří jsou ochotni se o své znalosti tak štědře podělit. Je mnoho lidí, kterým bych ráda poděkovala za to, že mi pomohli k tomu, aby se román Slib mlčení stal skutečností.

	V první řadě bych chtěla poděkovat své úžasné agentce Nancy Yostové, která už od počátku věřila v potenciál mého díla a ve své víře ani jednou nezakolísaia. Dále mému báječnému redaktorovi Charliemu Spicerovi, jehož nadšení pro příběh a zkušené rady udělaly z knihy takový hit. Také bych ráda poděkovala celému newyorskému týmu nakladatelství St. Martin’s/Minotaur, jehož členy jsou: Sally Richardsonová, Andrew Martin, Matthew Shear, Matthew Baldacci, Bob Podrasky, Hector DeJean, David Rotstein, Allison Caplinová a Sarah Melnyková. Mezi nimi je ještě mnoho dalších vynikajících osob, které vzhledem k omezenému prostoru nemohu vyjmenovat, cítím však neskonalou vděčnost, že mohu psát pro tak dynamickou a talentovanou skupinu.

	Co se týče odborných znalostí, dlužím obrovské díky Danielu Lightovi, náčelníkovi policejního sboru v městečku Arcanum v Ohiu, za to, že se mnou tak velkoryse sdílel své znalosti a zkušenosti týkající se chodu policejního oddělení na malém městě. Své díky posílám i tobě, A. C., za všechny tvé postřehy ohledně amišské kultury a za všechny ty drahocenné detaily ze života amišů. Také děkuji svým kritikům – Jennifer Archerové, Anitě Howardové, Marcy McKayové a April Redmonové –, díky, že jste mi dovolily, abych vás za středečních večerů zdržovala od spánku. Děkuji Kurtu Shearerovi z ohijského Úřadu pro kriminální vyšetřování za to, že bez mrknutí oka zodpověděl všechny mé šílené dotazy. Při popisu mnoha orgánů činných v trestním řízení, které v mé knize vystupují, zejména při popisu ohijského Úřadu pro kriminální vyšetřování, jsem se dopustila určitého překrucování faktů. Ohijská kriminálka je prvotřídní bezpečnostní orgán vedený dokonalými profesionály, kteří jsou ve své práci skutečně dobří. Jakékoli procesní chyby a příkrasy pocházejí z mého pera.

	 


 

	Tu se náhle ďábel objevil, 
neb jméno mu dáš a on je tu a plný sil.

	Matthew Prior, „Hans Carvel“

	 

	


PROLOG

	Na příšery přestala věřit, když jí bylo šest. Tehdy jí máma každou noc zkontrolovala skříň a podívala se pod postel. Ale teď, když jí bylo dvacet jedna a ležela nahá, svázaná a zbitá na betonové podlaze studené jako led, uvěřila v ně znovu.

	Obklopená temnotou naslouchala hlasitému tlukotu svého srdce. Nedokázala ovládnout třas. Nedařilo se jí zastavit drkotání zubů. I při tom nejnepatrnějším zvuku celá ztuhla v děsivém očekávání, že se ta zrůda vrací.

	Na začátku se zaobírala představami, že se jí podaří utéct nebo že svého věznitele přesvědčí, aby ji nechal jít. Ale nebyla žádná naivka, věděla, že tohle neskončí dobře. Ten s ní smlouvat nebude. Ani policie ji nezachrání. Ani jí v poslední minutě neudělí milost. Ta zrůda ji zabije. Otázka už nezní jestli, ale kdy. To čekání bylo stejně zničující jako samotná smrt.

	Nevěděla, kde je ani jak dlouho už tam je. Ztratila veškerý pojem o místě a čase. Jediné, co dokázala ve svém okolí rozpoznat, byl pach hnijícího masa a ozvěna, která se místností při zaznění sebemenšího zvuku rozlehla se stejnou intenzitou, jako by byla v jeskyni.

	Ze všeho toho ječení už byla celá ochraptělá. Vyčerpaná z boje. Zdrcená ze všech těch hrůz, které jí provedl. Jedna její malá část si už jen přála, aby ten příšerný boj o život konečně skončil. Ale, bože můj, jak si jen přála žít…

	„Mami,“ zašeptala.

	Nikdy o smrti nepřemýšlela. Na to měla až moc snů. Hleděla do budoucna s až příliš velkými nadějemi a pevně věřila slibu, že zítřek bude lepší. Když teď ležela ve studené kaluži své vlastní moči, smířila se s tím, že žádné zítra nebude. Neměla v co doufat. Před sebou viděla jen temnou hrozbu blížící se smrti a muka, která přinášelo vědomí vlastního konce.

	Ležela naboku s koleny přitisknutými k hrudi. Drát, kterým měla svázána obě zápěstí, ji napřed drásal, ale po pár hodinách bolest ustoupila. Snažila se nemyslet na to, co jí provedl. Napřed ji znásilnil. Ale to nebylo nic proti zvrhlostem, jaké si musela vytrpět potom.

	Ještě stále slyšela praskání elektřiny. Cítila to ostré škubnutí, když jí projel proud a nakopl jí mozek uvnitř lebky. Stále ještě slyšela ty zvířecké skřeky, které se z ní draly namísto křiku. V žilách cítila hukot krve plné adrenalinu. Slyšela divoké, neovladatelné bušení srdce. A potom ten nůž.

	Pracoval se soustředěním hodným nějakého hrůzného řezbáře. Byl tak blízko, že na kůži cítila lehké šimrání jeho dechu. Když vykřikla, zasadil jí ránu elektrickým bodcem. Když kolem sebe kopala, bodl ji znovu. Nakonec zůstala ležet bez hnutí a všechna ta muka snášela mlčky. Smířila se s bolestí. A na pár krátkých minut v duchu dolétla na pláž na Floridě, kam se s rodiči vydala před dvěma lety. Do chodidel ji pálil bílý písek. Vánek tak teplý a vlhký, že jí připadalo, jako by její duši pohladil dech samotného Boha. „Maminko, pomoz mi…“

	Ze snění ji vytrhl dusot těžkých bot na betonu. Zvedla hlavu a divoce se rozhlédla kolem, ale přes pásku, kterou měla přes oči, nic spatřit nemohla. Slyšela, jak sama zrychleně dýchá skrze sevřenou čelist stejně jako uštvané divoké zvíře, které se teď chystají dorazit. Nenáviděla ho. Nenáviděla, čím byl, co jí udělal. Kdyby se jí jenom podařilo uvolnit uzly a utéct… „Běž ode mě pryč, ty hajzle!“ zakřičela. „Běž pryč!“ Věděla ale, že ji neposlechne.

	Na boku ji pohladila ruka v rukavici. Zkroutila se a oběma nohama vykopla. Když zaslechla, jak její mučitel hekl, pocítila letmé zadostiučinění. Potom se ozvalo zapraskání elektřiny jako při bouřce. Tělem jí projela bolest, jako by se ocitla na konci biče, kterým právě někdo šlehl.

	Na okamžik se ze světa vytratily jakékoli zvuky a barvy. Matně si uvědomovala dotyk rukou na chodidlech. Vzdálené chřestění oceli o beton. Prostupoval jí takový chlad, až se začala nekontrolovatelně třást po celém těle.

	Když si uvědomila, že jí její násilník kolem kotníků omotal řetěz, ovládla ji nová vlna děsu ve své nejčistší podobě. Hned nato řetěz utáhl a jeho studené články se jí zařezaly do kůže. Zoufale se pokusila vykopnout, pokusila se osvobodit si nohy, aby se mohla ještě jednou, naposledy postavit.

	Ale bylo pozdě.

	Ječela, dokud jí nedošel dech. Zmítala sebou, kroutila se a svíjela, ale její snahy byly marné. Nad ní chrastila ocel o ocel. Řetěz jí pomalu zvedl nohy z podlahy.

	„Proč to děláš?“ křičela. „Proč?“ Řetěz řinčel a vytahoval jí nohy nahoru, stále výš a výš, dokud nevisela hlavou dolů. Přišlo jí, jako by se jí v hlavě nahromadila veškerá krev.

	V obličeji jí tepalo, cítila tlukot srdce v žilách. Snažila se hlavu zvednout, ale gravitace ji tahala k zemi. „Pomoc! Pomozte mi někdo!“

	Ruka v rukavici ji uchopila za vlasy a ji zachvátila šílená panika. Když jí ta zrůda stáhla hlavu dozadu, vydral se jí z plic hlasitý výkřik. V hrdle ucítila ostré horké bodnutí břitvou. Jakoby z velké dálky k ní doléhal zvuk tekoucí vody, jako když se pleskání kapek dopadajících na zem ze sprchové hlavice odráží od koupelnových kachliček. Hleděla do tmy za páskou, kterou měla přes oči, a naslouchala, jak z ní odkapává život. Tohle se přece nestává. Ne jí. Ne v Painters Mill.

	Mysl se jí zamlžila, jako by někdo cvakl vypínačem. Horko v obličeji se stupňovalo, ale tělo měla studené. Děs ustoupil a nahradilo ho mdlé soustavné hučení. Bolest se rozplynula do prázdna. Svaly jí ochably. V končetinách pocítila brnění.

	Přece jenom mi neublíží, pomyslela si.

	A uprchla na bílé písky pláže, na kterých se štíhlé palmy pohupovaly jako elegantní tanečnice flamenca. A kam až oko dohlédlo, rozprostírala se ta nejmodřejší voda, jakou kdy v životě spatřila.

	
KAPITOLA 1

	Maják policejního auta házel červeno-modré odlesky na opadané stromy. Strážník T.J. Banks zajel ke krajnici, rozsvítil postranní reflektor a kuželem světla projel podél okraje pole, na kterém se v chladném vzduchu chvěly kukuřičné klasy. Zhruba o dvacet metrů dál stálo v příkopu šest krav a přežvykovalo.

	„Pojebaný krávy,“ zamumlal. Vedle slepic to musela být ta nejpitomější zvířata na zemi. Zapnul vysílačku. „Hlásím sedmačtyřicítku.“

	„Co se děje?“ zeptala se Mona, která pracovala jako noční dispečerka.

	„Mám tady dobytek na komunikaci. Stutzovi zase zdrhly jeho krávy.“

	„To už je tenhle tejden podruhý.“

	„A navíc zase během mý služby.“

	„Co budeš dělat? Ten chlap nemá telefon.“

	Mrkl na hodiny na palubovce a zjistil, že jsou skoro dvě v noci. „Rozhodně tady nebudu trčet v tý zasraný zimě a někam je nahánět.“

	„Možná bys je mohl prostě odprásknout.“

	„Nepokoušej mě.“ Rozhlédl se kolem a povzdechl si. Dobytek na silnici v tuhle hodinu, to si doslova říká o nějakou nehodu. Jestli někdo vyjede ze zatáčky vyšší rychlostí, nemusí to dopadnout dobře. Pomyslel na všechno to papírování, ke kterému dopravní nehoda povede, a zavrtěl hlavou. „Rozestavím tady pár světlic a pak mu vykopu tu jeho amišskou prdel z pelechu.“

	„Dej vědět, jestli budeš potřebovat posily,“ zahihňala se.

	Vytáhl si zip bundy až k bradě, vylovil z přihrádky ve dveřích baterku a vystoupil z auta. Byla taková zima, že cítil, jak mu namrzají chloupky v nose. Vydal se k příkopu, pod botami mu křupal sníh a před obličejem se mu dech srážel v páru. Půlnoční směny nesnášel skoro stejně jako nesnášel zimu.

	Přejel baterkou po ohradníku. A přesně jak čekal, o šest metrů dál se ze sukovitého akátového kůlu uvolnily oba ostnaté dráty. Otisky kopyt mu prozradily, že otvor v ohradníku už objevilo několik krav, které se odvážily až ke krajnici na trochu té nepovolené pastvy.

	„Pojebaný krávy.“

	T.J. se vrátil do auta a otevřel kufr. Sebral dvě světlice a rozestavěl je pro výstrahu řidičům na středovou čáru. Byl právě na cestě zpátky k autu, když si všiml něčeho ve sněhu na opačné straně silnice. Zvědavost mu nedala a přistoupil blíž. Na krajnici ležela dámská bota. Byla v dobrém stavu a nebyla zapadaná sněhem, takže tam nemohla být dlouho. Nejspíš zas ti puberťáci. Tenhle opuštěný úsek cesty byl jejich oblíbeným místem pro kouření trávy a nevázaný sex. Byli skoro stejně pitomí jako ty krávy.

	Zamračil se a postrčil botu špičkou té své. A v tu chvíli si všiml rýh ve sněhu, jako by někdo za sebou vlekl něco těžkého. Světlem z baterky sledoval jejich směr, až dorazil k ohradníku a poli za ním. V šíji se mu zježily chlupy, když si všiml krve. Hodně krve.

	„No do hajzlu?“

	Vydal se po stopě rýh směrem k příkopu, ve kterém zpod sněhu vykukovala žlutá stébla trávy. Přelezl ohradník a na druhé straně našel další krev, její temná barva ostře kontrastovala se zářivě bílou kolem. Přeběhl mu mráz po zádech.

	Stopa ho dovedla až k porostu opadaných stromů na kraji kukuřičného pole. Slyšel svůj těžký dech a hlasitý šelest suchých kukuřičných klasů všude kolem něj. T.J. položil dlaň na pistoli a kuželem světla kolem sebe načrtl kruh. A v tu chvíli si všiml, že ve sněhu něco leží.

	Nejdřív si pomyslel, že nějaké auto srazilo zvíře a to se sem dovleklo, aby pošlo. Ale když se přiblížil, světlo z baterky odhalilo něco jiného. Holou kůži. Chumáč tmavších vlasů. Nahé chodidlo vyčuhující ze sněhu. Do krve se mu vyplavil příval adrenalinu.

	„No do prdele.“

	Na krátký okamžik se nedokázal ani pohnout. Nedokázal odtrhnout pohled od toho temně rudého kruhu kolem bezbarvého těla. Donutil se začít myslet a poklekl na zem. Jeho první myšlenka mu říkala, že je ta žena možná ještě naživu. Setřepal jí z nahého ramene sníh a uchopil ho. Bylo studené jako led, ale stejně ji obrátil. Spatřil další krev, bledou kůži a skelné oči, které jako by zíraly přímo na něj.

	Celý rozechvělý se od ní odtáhl. Třesoucí se rukou popadl klopu s vysílačkou. „Dispečer! Tady sedmačtyřicítka!“

	„Co zas? Nahnala tě nějaká kráva na strom?“

	„Mám tady u Stutze mrtvolu, do prdele!“

	„Cože?“

	Painters Mill používali systém desítkových kódů, ale on si ani za boha nemohl vzpomenout, jaké číslo je pro mrtvé tělo. Nikdy ho nemusel použít.

	„Říkám, že tu mám mrtvolu.“

	„Já tě slyšela.“ Ale když jí došlo, o čem mluví, následovala za jejími slovy zaražená pauza. „Jakou máš polohu?“

	„Silnice Dog Leg, kousek na jih od toho krytýho mostu.“

	Hluboké ticho.

	„Kdo to je?“

	V Painters Mill znal každý každého, ale on tuhle ženu nikdy dřív neviděl.

	„Nevím. Žena. Nahá jako v den, kdy přišla na svět, a tuhá jak Elvis.“

	„Nějaká bouračka?“

	„Tohle žádná nehoda nebyla.“ T.J. uchopil svou osmatřicítku a zahleděl se do stínů pod stromy. Cítil, jak mu v hrudi divoce bije srdce. „Raději zavolej náčelnici, Mono. Myslím, že tady máme co do činění s vraždou.“

	
KAPITOLA 2

	Sen o smrti.

	Jako vždy jsem v kuchyni staré farmy. Na ošoupané prkenné podlaze se leskne rudá krev. Ve vzduchu se mísí vůně kváskového chleba a čerstvě posečené trávy s ostrým pachem mého strachu, rozpor, který můj mozek není schopný pojmout. Závěsy v okně nad dřezem povlávají v mírném vánku. Na jejich žluté látce vidím krvavé fleky. Další cákance jsou na zdi. Lepkavou krev cítím i na rukou.

	Krčím se v rohu a namísto potlačeného křiku se mi z hrdla derou zvířecí zvuky, které nedokážu rozeznat. Cítím smrt, která je v místnosti se mnou. Temnota se rozprostřela všude kolem mě. Ve mně. A už ve věku čtrnácti let vím, že v mém bezpečném světě ukrytém před okolím existuje zlo.

	Ze spánku mě vytrhne drnčení telefonu. Noční můra se jako nějaký noční tvor odplazí do svého doupěte. Převalím se, natáhnu se po telefonu na nočním stolku a přiložím si ho k uchu.

	„No?“ Místo pozdravu mi z hrdla vyjde jen zaskřehotání.

	„Náčelníku. Tady Mona. Pardon, že vás budím, ale asi byste sem měla radši přijít.“

	Mona u mě pracuje na noční směny. Obvykle sklony k hysterii nemívá, takže úzkost v jejím hlase upoutá veškerou mou pozornost.

	„Co se stalo?“

	„T.J. je venku poblíž Stutzovy farmy. Odchytával nějaký krávy a našel mrtvolu.“

	Najednou mě únava opustí. Sednu si a odhrnu si vlasy z obličeje.

	„Cože?“

	„Našel mrtvolu. Vypadá, že jím to pěkně otřáslo.“

	Podle tónu jejího hlasu není T.J. jediný. Shodím nohy z postele na zem a natáhnu se pro župan. Letmým pohledem na budík zjistím, že je skoro půl třetí ráno.

	„Nehoda?“

	„Jenom tělo. Nahý. Žena.“

	Když si uvědomím, že potřebuju oblečení, ne župan, rozsvítím lampičku. Světlo mě bodá do očí, ale to už jsem úplně vzhůru. Stále se snažím pochopit, jak mohl některý z mých strážníků najít tělo. Zeptám se jí na polohu.

	„Zavolej doktoru Coblentzovi,“ nařídím jí. Doktor Coblentz je jedním ze šesti doktorů v ohijském městečku Painters Mill a úřadující koroner pro holmeský okres.

	Přejdu k šatníku a vezmu si podprsenku, ponožky a podvlíkačky.

	„A ať T.J. na nic nesahá a nehýbe s tělem. Za deset minut jsem tam.“

	Stutzova farma se rozkládá na osmdesáti akrech z jedné strany ohraničených silnicí Dog Leg a na druhé straně severní větví říčky Painters Creek. Souřadnice, které mi Mona nadiktovala, se nachází necelý kilometr od starého krytého mostu na opuštěném úseku silnice končící na hranici okresu.

	Ve chvíli, kdy zastavím za autem, kterým sem přijel T.J., pocítím silnou touhu po hrnku kafe. Ve světle reflektorů rozpoznám na sedadle řidiče jeho siluetu. Potěší mě, že na silnici rozestavěl světlice a nechal svítit maják. Vezmu svítilnu a vyklouznu z auta. Překvapí mě, jaká je zima, schoulím se do své péřovky a vynadám si, že jsem si zapomněla vzít čepici. Když dojdu až k němu, poznám, že jím ta událost otřásla.

	„Tak co tam máš?“

	„Tělo. Žena.“ Ze všech sil se snaží udržet policajtskou fazónu, ale když ukáže směrem k poli, chvěje se mu ruka. Je mi jasné, že ten třas nevyvolala nízká teplota. „Asi deset metrů směrem k tamhletěm stromům.“

	„Jsi si jistý, že je mrtvá?“

	Dvakrát mu poskočí ohryzek.

	„Je studená. Nemá pulz. Všude je to zasraný od krve.“

	„Tak se na to podíváme.“ Vydáme se ke stromům. „Dotkl ses něčeho? Narušil jsi místo činu?“

	Lehce sklopí hlavu a mně je jasné, že ano.

	„Myslel jsem, že třeba bude… naživu, tak jsem ji překulil, abych to zkontroloval.“ To není dobré, ale zůstanu mlčet. T.J. má předpoklady, aby se z něj jednou stal dobrý polda. Je snaživý a bere svou práci vážně. Ale tohle je jeho první džob u bezpečnostních sborů. Je to zelenáč, zatím je u mě jako strážník jenom půl roku. Vsadila bych se, že tohle je jeho první mrtvola.

	Pod botami nám křupe sníh sahající až po kotníky. Jakmile zahlédnu tělo, zachvátí mě hrůza. Zatoužím po denním světle, ale bude trvat ještě celé hodiny, než se mi moje přání splní. V tuto roční dobu jsou noci dlouhé. Oběť je nahá. Věk dvacet nebo necelých dvacet let. Vlasy barvy špinavé blond. Kolem hlavy se jí rozprostírá kaluž krve o průměru víc jak půl metru. Kdysi byla krásná, ale ve smrti její tvář nahání strach. Poznám, že původně ležela na břiše. Dostavila se u ní posmrtná promodralost a jednu stranu obličeje už má zbarvenou do fialova. Oči má zpola zavřené a pohled upřený do prázdna. Zpoza naběhlých rtů jí vyčuhuje jazyk a na jeho špičce zahlédnu krystalky ledu.

	Skloním se k tělu. „Vypadá to, že už tu pár hodin leží.“

	„Začínají se na ní objevovat šedý fleky od mrazu,“ poznamená T.J.

	Přestože jsem šest let hlídkovala na stanici v Columbusu v Ohiu a dva roky tam dělala detektiva, mám pocit, jako by tohle bylo nad mé síly. Columbus nepatří zrovna mezi města s největším počtem vražd na světě, ale stejně jako všechna města i Columbus má svou temnou stránku. Pohled na mrtvolu jsem si už párkrát užila. Přesto mě do nebe volající brutalita, s jakou byl tenhle zločin proveden, naprosto šokuje. Ráda bych si myslela, že k násilným vraždám, jakou je tahle, v Painters Mill nedochází.

	Ale přesto vím, že to není pravda.

	Znovu si uvědomím, že jsme na místě činu. Vstanu a obkroužím svítilnou prostor kolem nás. Kromě našich stop žádné další nevidím. Přepadne mě nepříjemný pocit, jestli jsme náhodou nezničili možné důkazy.

	„Zavolej Glockovi, ať sem hned přijede.“

	„Ale on má dovo…“

	Můj pohled ho umlčí.

	Policejní oddělení v Painters Mill sestává ze mě, tří strážníků na plný úvazek, dvou dispečerek a jednoho pomocného strážníka. Rupert „Glock“ Maddox je bývalý mariňák a můj nejzkušenější chlap. Svou přezdívku si vysloužil díky své oblibě v pistoli stejnojmenné značky. Dovolená nedovolená, je tady potřeba.

	„A vyřiď mu, ať s sebou vezme vytyčovací pásku.“ Přemýšlím, co dalšího budeme potřebovat. „A přivolej sem záchranku. Upozorni nemocnici v Millersburgu. Řekni jim, že jim do márnice dopravíme tělo. Jo a vyřiď Rupertovi, ať donese nějaké kafe. Hodně kafe.“ Stočím pohled k tělu na zemi. „Nějaký čas tady pobudeme.“

	Doktor Ludwig Coblentz je kulatý muž s velkou hlavou, plešatějícím temenem a pupkem o velikosti menšího slona. Vystoupí ze svého ohromného cadillacu a já se mu vydám naproti ke krajnici.

	„Slyšel jsem, že jeden z vašich strážníků narazil na mrtvolu,“ poznamená zamračeně.

	„A ne na ledajakou mrtvolu,“ odvětím. „Oběť vraždy.“

	Na sobě má khaki kalhoty a pod péřovkou červený károvaný vršek od pyžama. Sleduju, jak ze sedadla spolujezdce bere černý pytel. Drží ho jako krabičku s obědem. Otočí se na mě a podle jeho výrazu poznám, že je připlavený pustit se do práce.

	Vedu ho směrem k příkopu. K tělu to není daleko, ale už ve chvíli, kdy přelézáme ohradník, začíná funět námahou. „Jak se proboha to tělo dostalo až sem?“ zamručí.

	„Někdo ji sem odhodil nebo se sem dovlekla sama ještě před tím, než zemřela.“ Vrhne na mě zvědavý pohled, ale víc to nerozvádím. Nechci, aby si předem utvářel nějaké domněnky. V policejní praxi jsou první dojmy důležité.

	Podlezeme policejní pásku, kterou Glock provlékl mezi stromy podobně jako to dělávají děti na Halloween s toaletním papírem. T.J. připnul k větvi nad tělem pracovní reflektor. Moc světla nehází, ale je to lepší než baterky a aspoň máme volné ruce. Kéž bychom tak měli generátor.

	„Oblast je zabezpečená.“ Glock se objeví se dvěma kelímky kávy a jeden z nich mi strká do ruky. „Vypadáte, že by vám to bodlo.“

	Převezmu od něj kelímek, zatáhnu za plastové očko a následně už usrkávám jeho obsah. „Bože, ta je dobrá.“

	Vrhne pohled na tělo. „Myslíte, že ji sem někdo odhodil?“

	„Vypadá to tak.“

	Připojí se k nám T.J. a pohledem zalétne k mrtvé.

	„Ježiši, náčelníku, to je děsný, jak je takhle na očích.“ Mně se to taky nijak zvlášť nelíbí. Z místa, kde stojíme, jí vidím na prsa a ochlupení v rozkroku. Žena ve mně se při tom pohledu otřepe. Ale nic s tím nenadělám. Nemůžeme jí pohnout ani ji ničím přikrýt, dokud tady neskončíme. „Poznáváte ji?“ zeptám se.

	Oba muži zavrtí hlavou.

	Usrkávám kávu, ohledávám místo činu a snažím se v mysli poskládat, co se tady asi přihodilo.

	„Glocku, máš pořád ten starý polaroid?“

	„V kufru.“

	„Udělej nějaké fotky těla a místa činu.“ Vzpomenu si na udusaný sníh a v duchu si vynadám, že jsme místo činu tak narušili. Otisk boty by nám mohl hodně pomoct. „Chci nějaké snímky těch rýh ve sněhu.“ Mluvím na oba muže. „Rozdělte si místo činu na jednotlivá pole a projděte je. Začněte u těch stromů. Berte všechno, co najdete, i když to podle vás nebude důležité. A hlavně nezapomeňte všechno vyfotit ještě před tím, než se toho vůbec dotknete. Zkuste, jestli se vám podaří najít něčí stopy. Hlavně se dívejte po oblečení nebo peněžence.“

	„Jdem na to, náčelníku.“ A hned nato zamíří T.J s Glockem mezi stromy.

	Otočím se na doktora Coblentze stojícího vedle těla. „Napadá vás, kdo by to mohl být?“ zeptám se.

	„Nepoznávám ji.“

	Doktor si sundá palčáky a natáhne si na ruce latexové rukavice. Poklekne na zem, přičemž hekne námahou.

	„Tušíte, jak dlouho je mrtvá?“

	„V té zimě je to těžké odhadnout.“ Zvedne jí paži. Na zápěstí se jí rýsují červené šrámy. Okolní tkáň je pohmožděná a umazaná od krve. „Měla svázané ruce,“ poznamená.

	Zadívám se na rozdrásanou kůži. Bojovala ze všech sil, aby se osvobodila.

	„Drátem?“

	„Hádám, že ano.“

	Podle nalakovaných nehtů poznám, že nepatří mezi amiše. Všimnu si, že dva nehty na pravé ruce má ulomené až do masa. Bojovala. V duchu si připomenu, abych si obstarala výtěry zpod nehtů.

	„Dostavila se posmrtná ztuhlost,“ oznámí mi doktor. „Už je mrtvá alespoň osm hodin. Vzhledem ke krystalkům ledu na sliznicích možná až deset. Jakmile ji dostanu do nemocnice, určím vnitřní teplotu těla. Tělesná teplota klesá o jeden až jeden a půl stupně za hodinu, takže vnitřní teplota nám dá přesnější čas smrti.“ Zase jí ruku pustí. Zastaví se prstem nad její fialovou lící. „Tadyhle má promodralou tvář.“ Otočí se na mě. Brýle má zamlžené. Jeho oči jsou za tlustými skly obrovské. „Pohnul s ní někdo?“ zeptá se.

	Přikývnu, ale neprozradím kdo. „Co příčina smrti?“

	Z vnitřní kapsy bundy vytáhne tužkovou svítilnu, odhrne jí víčko a posvítí jí do oka.

	„Žádné petechiální krvácení.“

	„Takže nebyla uškrcená.“

	„Přesně.“ Opatrněji uchopí za bradu a vytočí jí hlavu doleva. Rozevřou se jí rty a já si všimnu, že má dva přední zuby ulomené až k dásni. Otočí jí hlavu doprava a jako nějaká ústa zalitá krví se jí na krku rozevře rána. „Podřízli jí krk.“

	„Máte tušení, jakou zbraň k tomu mohli použít?“

	„Něco ostrého. Bez pilovitého okraje. Žádná známka po natržení. Nejde o seknutí, jinak by byla rána delší a na krajích mělčí. Těžko říct v tomhle světle.“ Opatrně ji překulí na stranu.

	Přejedu po mrtvole očima. Levé rameno má pokryté oděrkami nebo možná popáleninami. Další se jí objevují na levé hýždi. Obě kolena i nárty má odřené. Tkáň na kotnících připomíná barvu uzrálého lilku. Kůži kolem kotníků nemá rozřízlou jako na zápěstích, ale nohy měla rozhodně svázané.

	Jakmile si všimnu další krve na jejím břiše, těsně nad pupkem, ucítím srdce až v žaludku. V temné skvrně se skrývá něco nezřetelného, něco, co jsem viděla už dřív. Něco, co jsem už tisíckrát spatřila ve svých snech.

	„A co tamhleto?“

	„Dobrý bože.“ Doktorovi se chvěje hlas. „Vypadá to, že jí něco vyřezal do masa.“

	„Nejde moc rozeznat, co to je.“ Ale v tom samém okamžiku jsem si jistá, že to oba moc dobře víme. Ani jeden z nás to nechce říct nahlas.

	Doktor se nakloní blíž, až je jeho tvář necelých třicet centimetrů od rány. „Vypadá to jako dvě ikska a tři íčka.“

	„Neboli římská číslice dvacet tři,“ dokončím.

	Otočí se na mě a já v jeho očích spatřím ten samý děs a pochybnosti, které mi svírají hrudník.

	„Už je to šestnáct let, co jsem něco takového viděl naposled,“ zašeptá.

	Hledím na krvavé dílo na těle mladé ženy a naplňuje mě odpor tak mocný, až se celá rozechvěju.

	Po chvíli se doktor Coblentz zhoupne na paty. Zavrtí hlavou a ukáže na oděrky na ženině hýždi, na zlomené nehty a vyražené zuby.

	„Musela si projít peklem.“

	Zaplaví mě pocit pobouření a strach, který si nechci připustit.

	„Byla znásilněná?“

	Srdce mi divoce bije, když sleduju, jak tužkovou svítilnou zamíří na její genitálie. Všimnu si krve na vnitřní straně stehen a v duchu se rozechvěju hrůzou.

	„Vypadá to tak.“ Zavrtí hlavou. „Víc toho zjistím, až ji dostanu do márnice. Snad nám ten hajzl nechal nějakou DNA.“

	Pěst svírající můj žaludek mi připomíná, že to tak snadné nebude. Hledím na tělo na zemi a přemýšlím, jaká zrůda mohla provést něco takového tak mladé ženě, která měla celý život před sebou. Přemýšlím, kolik životů její smrt poznamená. Káva na jazyku mi zhořkla. Už necítím chlad. Surovost činu, jehož výsledek vidím před sebou, mě hluboce uráží a štve. Ještě hůř, nahání mi strach.

	„Mohl byste jí, doktore, zabalit ruce?“

	„Jistě.“

	„Kdy budete moct provést pitvu?“

	Coblentz se rukama zapře o kolena a vytáhne se na nohy. „Přesunu pár prohlídek a pustím se do toho ještě dneska.“

	Postáváme tady v zimě a větru a marně se snažíme nemyslet na to, co si ta žena musela před smrtí vytrpět.

	„Zabil ji někde jinde.“ Sleduju rýhy ve sněhu. „Žádná známka zápasu. Kdyby jí podřezal hrdlo tady, bylo by tu krve mnohem víc.“

	Doktor přikývne. „Jakmile se zastaví srdce, krvácení ustává. Když ji sem odhodil, tak už byla zřejmě mrtvá. Je více než pravděpodobné, že tohle je jenom zbytková krev, která vytekla z rány na krku.“

	Napadají mě všichni ti, kteří ji museli milovat. Rodiče. Manžel. Děti. A přepadne mě smutek.

	„Tohle nebyl zločin z vášně.“

	„Člověk, který to udělal, si dal načas.“ Doktorův pohled se střetne s mým. „Tohle bylo promyšlené. Připravené.“ Vím, co ho napadlo. Vidím to hluboko v jeho očích. Vím to, protože mě napadlo přesně to samé.

	„Stejně jako předtím,“ dodá doktor.
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	Odbočím na dlouhou úzkou cestu vedoucí ke Stutzově farmě. Přede mnou víří ve světle reflektorů sněhové vločky. T.J. na sedadle spolujezdce je zamlklý. Je to můj nejmladší strážník, má jenom dvacet čtyři let a je mnohem citlivější, než by sám kdy přiznal. Ne že by byla citlivost u poldy na škodu, ale vidím, že jím to mrtvé tělo ve tmě docela otřáslo.

	„Pěkný začátek týdne, jen co je pravda.“ Donutím se k úsměvu.

	„To mi povídejte.“

	Ráda bych, aby se mi trochu otevřel, ale nejsem zrovna přeborník v nezávazné konverzaci.

	„Jsi v pohodě?“

	„Já? Mně je fajn.“ Vypadá to, jako by mu bylo z mého dotazu trapně a jako by ho stále sužovaly představy, které se mu bezpochyby převalují v mysli.

	„Vidět něco takového…“ Vrhnu na něj přátelský, kolegiální pohled. „Může to být fakt síla.“

	„Už jsem nějaký ty sračky viděl,“ ohradí se. „Byl jsem první na místě, když Houseman čelně najel do auta tý rodiny z Cincinnati a všechny je zabil.“

	Čekám a doufám, že se mi otevře.

	Zahledí se ven z okna a utře si ruce do kalhot své policejní uniformy. Koutkem oka si všimnu, jak krátce pohlédne mým směrem.

	„Vy jste někdy něco podobnýho viděla, náčelníku?“

	Ptá se na těch osm let, co jsem dělala poldu v Columbusu.

	„Tak strašné to nikdy nebylo.“

	„Vyrazil jí zuby. Znásilnil ji. Podřízl jí hrdlo.“ Prudce vydechne, jako tlakový hrnec, ze kterého uniká pára. „Do hajzlu.“

	Ve svých třiceti nejsem o moc starší než T.J., ale když pohledem zalétnu na jeho mladický profil, připadám si jako nějaká stařena.

	„Vedl sis dobře.“

	Hledí z okna a mně je jasné, že nechce, abych mu viděla do tváře. „Podělal jsem to tam. Znehodnotil jsem místo činu.“

	„Nemohl jsi přece tušit, že narazíš na mrtvolu.“

	„Otisky bot by nám mohly hodně pomoct.“

	„Pořád se nám může podařit nějaké sejmout.“ Je to optimistický předpoklad. „Já v těch rýhách chodila taky. Stane se.“

	„Myslíte, že Stutz o těch vraždách něco ví?“ zajímá se. Isaac Stutz a jeho rodina patří k amišům. Ke kultuře, se kterou jsem dobře obeznámena, protože jsem se kdysi právě v tomhle městě jako amiška narodila. Snažím se ze všech sil, abych se nenechala v rozhodování ovlivňovat vlastními předsudky a zaujatostí. Ale Isaaca znám osobně a vždycky jsem ho považovala za slušného pracovitého muže.

	„Podle mě s tou vraždou nemá nic společného,“ odvětím. „Ale možná si někdo z rodiny něčeho všiml.“

	„Takže ho jenom vyslechneme?“

	„Já ho vyslechnu.“

	Moje poznámka mu vyvolá úsměv na tváři. „Jasný,“ dodá. Cesta odbočuje doleva a za zatáčkou se před námi vynoří dům obložený dřevěnými prkny natřenými na bílo. Stejně jako na většině amišských farem je i tento dům prostý a udržovaný. Mezi dvorkem a výběhem pro slepice se táhne jednoduchý plot z kulatiny. Vidím pěkně tvarovanou třešeň, která se na jaře obsype plody. Vzadu za domem se proti nebi s proužkem světla nad obzorem rýsuje silueta velké stodoly, obilného sila a vodního mlýna. Přestože ještě není ani pět ráno, okna už září žlutavým světlem lucerny. Zastavím vedle bryčky a vypnu motor. Chodník už je odhrnutý. Vystoupíme a vydáme se po něm ke dveřím.

	Dveře se otevřou, ještě než stihneme zaklepat. Isaac Stutz je asi čtyřicátník. Na tváři si pěstuje tradiční plnovous ženatých amišů a na sobě má modrou pracovní košili, tmavé kalhoty a šle. Očima přeskočí ze mě na T.J. a zase se pohledem vrátí ke mně.

	„Omlouvám se, že vás obtěžuju tak brzo, pane Stutzi,“ spustím.

	„Náčelnice Burkholderová.“ Lehce se ukloní, ustoupí o krok dozadu a otevře dveře dokořán. „Pojďte dál.“

	Před vstupem si na rohožce očistím boty. Dům voní po kávě a smažené sekané, snídani amišů sestávající z kukuřičné mouky a vepřového. Kuchyň je osvětlená jen tlumeně, ale je tam teplo. Přede mnou stojí na ručně tesané polici stolní hodiny a dvě lucerny. Pod nimi visí na dřevěných kolících tři slamáky. Pohlédnu Isaacovi přes rameno k litinovému sporáku na Annu, jeho ženu. Na hlavě má nasazený tradiční čepec z průsvitného organtýnu a je oblečená do prostých černých šatů. Krátce se po mně ohlédne přes rameno, ale jakmile se naše pohledy střetnou, zase se odvrátí. Před dvaceti lety jsme si spolu hrávaly. Dnes ráno se ke mně chová jako k cizince.

	Amišové jsou úzce spjatá komunita postavená na víře, poctivé práci a rodině. Ačkoli se k církvi ve svých osmnácti letech připojí celých osmdesát procent amišských dětí, já patřím k té trošce, která tak neučinila. Proto byl na mě uvalen bann. Navzdory oblíbenému názoru se vás vaši blízcí nesnaží potrestat, když se vám začnou stranit. Ve většině případů to považují za jakýsi druh spásy. Jak se říká, je to pro naše dobro. Ale já jsem se tam nevrátila. Zběhla jsem a teď se mnou mnoho amišů nechce mít nic společného. Smířila jsem se s tím, protože znám ideologii jejich kultury, a nijak je za to nezatracuju.

	Vstoupím dovnitř, T.J. je mi v patách. Smekne klobouk, zdvořilý jako vždy.

	„Dáte si kávu nebo horký čaj?“ ptá se Isaac.

	Dala bych nevím co za hrnek horkého kafe, ale nabídku odmítnu.

	„Ráda bych se vás zeptala na pár otázek ohledně dnešní noci.“

	Pokyne směrem ke kuchyni. „Pojďte se posadit ke sporáku.“

	Všichni tři vstoupíme do kuchyně. Naše kroky se na dřevěné podlaze dunivě rozléhají. Místnosti dominuje obdélníkový dřevěný stůl s modro-bíle károvaným ubrusem. V jeho středu poblikává skleněná lucerna a vrhá na naše obličeje žluté světlo. Vůně petroleje mi připomene dětství a na krátký okamžik si připadám jako doma.

	Vysuneme židle, jejich dřevěné nohy drhnou po podlaze, a sedneme si.

	„V noci jsme obdrželi hlášení o vašem dobytku,“ spustím. „No jo. Moje dojnice.“ Isaac potřese nešťastně hlavou, ale podle jeho výrazu soudím, že je mu jasné, že jsem nepřijela v pět ráno, jenom abych mu vytkla pár vzpurných krav. „Už pracuju na novém ohradníku.“

	„Nejsem tady kvůli dobytku,“ namítnu.

	Isaac ke mně zvedne pohled a vyčkává.

	„V noci jsme na vašem poli nalezli tělo mrtvé ženy.“ Na druhé straně místnosti zalapá Anna po dechu. „Mein Gott.“

	Neotočím se na ni. Veškerou pozornost zaměřím na Isaaca. Na jeho reakci. Řeč těla. Výraz.

	„Někdo zemřel?“ Oči se mu rozšíří překvapením. „Na mém poli? Kdo?“

	„Zatím jsme ji neidentifikovali.“ Vidím, jak mu to v hlavě šrotuje, zatímco se snaží vstřebat nové informace. „Byla to nehoda? Podlehla zimě?“ „Byla zavražděna.“

	Ztěžka se opře o opěradlo židle, jako by ho na ně natlačila nějaká neviditelná síla.

	„Ach! Jammer.“

	Zalétnu pohledem k jeho ženě. Hledí teď na mě bez ostychu a v obličeji se jí zračí úzkost.

	„Nevšimli jste si v noci něčeho neobvyklého?“ zeptám se.

	„Ne,“ odpoví Isaac i za svou ženu.

	Málem se usměju. Amišové vyznávají patriarchát. Mezi muži a ženami nemusí nutně panovat nerovnocennost, ale každé pohlaví je přesně definováno a má svou pevnou roli. Obvykle si s tím nedělám velkou hlavu. Dnes ráno mě to však otráví. Amišské zvyklosti se nevztahují na případ vraždy a mým úkolem je, abych to dala jasně najevo. Pohlédnu na Annu zpříma.

	„Anno?“

	Přijde blíž a utře si rozpraskané ruce do zástěry. Je přibližně stejně stará jako já a je pěkná, má velké hnědozelené oči a nos posetý pihami. Jednoduchost jí sluší.

	„Je to amiška?“ zeptá se v pensylvánské němčině, amišském nářečí.

	Jejich jazyk znám, protože jsem jím taky mluvila, ale odpovím anglicky. „To nevíme,“ odpovím. „Všimla sis v okolí někoho cizího? Nějakého vozidla nebo bryčky, kterou neznáš?“

	Anna zavrtí hlavou. „Nic jsem neviděla. V tuhle dobu se stmívá hrozně brzo.“

	To je pravda. Leden v severovýchodním Ohiu je studený a tmavý.

	„Zeptáš se dětí?“

	„Samozřejmě.“

	„Myslíte si snad, že je za ten hřích zodpovědný některý z našich laskavých bližních?“ Z Isaacova hlasu přímo prýští obranný postoj.

	Má na mysli komunitu amišů. Z většiny jsou to pacifisté. Jsou pracovití. Zbožní. Zaměření na rodinu. Ale já vím, že se mezi nimi vyskytují anomálie. Já sama jsem jednou z nich.

	„To nevím.“ Vstanu a čekám, až se ke mně připojí T.J. „Děkuju vám oběma za váš čas. Vyprovodíme se sami.“

	Isaac jde za námi a otevře nám dveře ven. Když vykročím na verandu, zašeptá: „Myslíš, že se vrátil, Katie?“

	Otázka mě překvapí, ale je mi jasné, že ji v nadcházejících dnech uslyším ještě několikrát. Moc se mi nad tím přemítat nechce. Ale Isaac si pamatuje, co se stalo před šestnácti lety. V té době mi bylo pouhých čtrnáct, ale taky si vzpomínám.

	„Nevím.“

	Ale to je lež. Vím, že vrahem té holky není ten samý muž, který znásilnil a zavraždil čtyři mladé ženy před šestnácti lety.

	Vím to, protože jsem ho zabila.

	Na východním obzoru se dmou kupovitá mračna lemovaná rudými okraji. Zastavím za policejním vozem, kterým sem v noci přijel T.J. Policejní páska vypadá vedle stromů, akátových kůlů a ostnatého drátu naprosto absurdně. Záchranka už odjela. Stejně tak i cadillac doktora Coblentze. U ohradníku stojí Glock a hledí do polí, jako by v sobě ševelení sněhu dopadajícího na zubaté vrcholky hrud hlíny ukrývalo odpovědi, které všichni tak zoufale hledáme.

	„Běž domů a trochu se vyspi,“ obrátím se na T.J. Směna mu začala o půlnoci. Vzhledem k té vraždě teď bude pro nás všechny spánek vzácností.

	Vypnu motor. Bez hučení teplého vzduchu vycházejícího z ventilátoru se v kabině najednou rozprostře ticho. Natáhne se po klice, ale neotevře.

	„Náčelníku?“

	Otočím se k němu. Jeho ustarané oči vypadají jako oči malého kluka.

	„Chci toho chlápka chytit.“

	„To já taky.“ Otevřu dveře na své straně. „Za pár hodin ti brnknu.“

	Přikývne a oba vystoupíme. Vydám se za Glockem, ale hlavou mi pořád vrtá T.J. Doufám, že to ustojí. Mám nepříjemný pocit, že tělo, které v noci našel, nebude poslední.

	Za zády slyším, jak T.J. startuje hlídkový vůz a rozjíždí se. Glock se po mně otočí. Vypadá, jako by vůbec necítil chlad.

	„Něco nového?“ ptám se ho bez okolků.

	„Ani ne. Sebrali jsme obal od žvýkačky, ale vypadá to, že už tu ležel dlouho. Na ohradníku jsem našel pár vlasů, dlouhých, nejspíš budou její.“

	Glock je přibližně v mém věku, má krátký vojenský sestřih a dvě procenta tělesného tuku na postavě, kterou by zahanbil i Arnolda Schwarzeneggera. Přijala jsem ho před dvěma lety a vysloužil si tu čest být prvním policejním důstojníkem v Painters Mill z řad Afroameričanů. Je to bývalý člen vojenské policie námořní pěchoty, čarostřelec s hnědým páskem v karate, který si od nikoho nenechá srát na hlavu, ani ode mě.

	„Našel jsi ve sněhu nějaké stopy?“ zajímám se. „Otisky pneumatik?“

	Zavrtí hlavou. „Pěkně jsme to kolem zdupali. Chystal jsem se nějaké ty stopy sejmout, ale moc slibně to nevypadá.“

	Získávání otisků bot nebo pneumatik ve sněhu není žádná hračka. Napřed se musí na stopu nastříkat několik vrstev speciálního vosku, který ji zafixuje a zabrání tak ztrátě drobných detailů, které by se v rámci exotermické reakce vzniklé tuhnutím speciální trasologické odlévací hmoty rozpustily.

	„Víš, jak na to?“ zeptám se.

	„Potřebuju si na to vyzvednout nádobíčko v kanceláři šerifa.“

	„Však běž. Zůstanu tu, dokud se mi sem nepodaří dostat Skida.“ Chuck „Skid“ Skidmore je můj další policista.

	„Co jsem slyšel naposled, tak se válel s nějakou blonckou po kulečníkovém stole U McNarieho,“ usměje se Glock. „Nejspíš má kocovinu.“

	„Nejspíš.“ Skid chová k levné tequile stejné city jako Rupert ke své pistoli. Chvíle veselí však okamžitě pomine.

	„Jakmile tady sejmeš otisky, vezmi otisky prvních osob, které se na místě činu objevily. Všechno pošli do laborky na kriminálku. Ať provedou analýzu, jestli tam nenajdou něco zajímavého.“

	Úřad pro kriminální vyšetřování sídlí v Londýně v Ohiu, jen kousek od Columbusu. Je to federální úřad spadající pod kancelář vrchního návladního, který má k dispozici prvotřídní laboratoř, přístup do všech databází bezpečnostních složek a množství dalších prostředků, které mohou využívat lokální policejní služebny.

	Glock přikývne. „Ještě něco?“

	Usměju se, ale přijde mi to naprosto nepřirozené. „Myslíš, že bys mohl tu dovolenou na pár dní odsunout?“ Usměje se taky, ale je na něm vidět, že se musí přemáhat. Jestli si někdo zaslouží nějaký ten oddych, je to Glock. Větší dovolenou si nevzal od chvíle, co jsem ho najala.

	„Nic velkého s LaShondou neplánujeme,“ oznámí mi. Má na mysli svou ženu. „Jenom jsme chtěli dodělat dětský pokoj. Podle doktora to může přijít na svět každým dnem.“ Sledujeme místo činu v přátelském mlčení. I přesto, že mám v nepromokavých botách dva páry ponožek, nohy mi mrznou až na kost. Jsem unavená, nemám náladu a práce mám až nad hlavu. Cítím tlak, který na mě vyvíjí čas. Každému poldovi, který za něco stojí, je jasné, že prvních čtyřiadvacet hodin od vraždy je pro její úspěšné vyšetření klíčových.

	„Měl bych raději zajet pro ten vercajk,“ ozve se po chvíli Glock.

	Dívám se za ním, jak překračuje příkop, naskakuje do auta a rozjíždí se. Obrátím se zpátky k poli a poslouchám ševelení padajícího sněhu nad zmrzlou půdou. Z místa, kde stojím, jen taktak dohlédnu na krvavou skvrnu po oběti, jasně rudý kruh na sněhobílém podkladu. Policejní páska se třepotá v ostrém severáku, větve stromů o sebe klapou jako drkotající zuby.

	„Kdo jsi, ty šmejde?“ zeptám se nahlas. Můj hlas zní v tichu těsně před úsvitem zvláštně.

	Jedinou odpovědí, které se mi dostane, je šumění větru v korunách stromů a ozvěna mého vlastního hlasu.

	O dvacet minut později přijíždí na místo činu strážník Skidmore. Vysouká se ze svého policejního vozu a já si všimnu, že má s sebou dvě kávy, v obličeji výraz „na nic se mě neptejte“ a mezi palcem a ukazováčkem zpola snědenou koblihu.

	„Proč sakra nemůžou vraždit, když je venku dvacet a svítí slunce?“ zamumlá a strčí mi jedno kafe do ruky.

	„To bys chtěl moc.“ Převezmu si od něj kelímek, odloupnu víčko a ve zkratce ho seznámím s tím, co jsme zatím zjistili.

	Jakmile skončím, přejede pohledem místo činu a pak se na mě zadívá, jako by čekal, že rozhodím ruce a povím mu, že to celé je jenom jeden velký nemístný žert.

	„To je teda sakra pitomý, najít něco takovýho uprostřed noci.“ Usrkne z kelímku. „Co T.J.?“

	„Podle mě bude v pohodě.“

	„Ten kluk z toho bude mít teda pěkný noční můry.“ Oči má podlité krví, a jak Glock předvídal, má zaděláno na pořádnou kocovinu.

	„Dlouhá noc?“ zajímám se.

	Na bradě mu zůstalo trochu cukru. Ve tváři se mu objeví křivý úsměv. „Mám tequilu mnohem radši než ona mě.“

	Není to poprvé, co něco takového slyším. Skid pochází z Ann Arboru v Michiganu a o práci u tamější policie přišel kvůli řízení v opilosti mimo pracovní dobu. Každý ví, že se rád napije. Ale je to dobrej polda. Doufám, že pro své vlastní dobro to zvládne nějak ukočírovat. Už jsem viděla, jak chlast zničil mnoho životů, a hrozně nerada bych na tu hromadu přihodila i jeho. Hned ten den, kdy u mě nastoupil, jsem ho varovala, že jestli ho uvidím pít v práci, z fleku ho vyrazím. To bylo před dvěma lety a zatím seká dobrotu.

	„Myslíte, že to je ten samej chlápek jak na začátku devadesátek?“ zajímá se. „Jakže mu to říkali? Jateční vrah? Ten případ nebyl nikdy uzavřenej, že ne?“

	Když zaslechnu jeho přezdívku, naskočí mi na rukou husí kůže. Místní policie spolu s FBI na případu pracovala ještě celé roky po poslední vraždě. Ale jak důkazy vybledly a veřejnost ztratila zájem, ustaly postupně i veškeré jejich snahy.

	„Něco mi na tom nesedí,“ nadhodím vyhýbavě. „Jak bys vysvětlil tu šestnáctiletou pauzu?“

	„Možná změnil působiště.“

	Zůstanu mlčet. Nechci začít spekulovat.

	Skid si ničeho nevšimne. „Nebo mohl bejt v base kvůli něčemu, co s tím nijak nesouvisí, a právě ho pustili. Už jsem se s tím jednou jako bažant setkal.“

	Nesnáším spekulace a nevyhnutelné otázky a je mi jasné, že jich na mě v příštích dnech čeká celá kupa. Pokrčím rameny. „Může jít o imitátora.“

	Potáhne nosem. „To by bylo v takhle malým městě divný. Bože, jenom si vemte, jaká je šance, že se něco takovýho stane?“

	Má pravdu, tak mlčím. Spekulace jsou nebezpečné, když víte víc, než byste měli. Hodím do sebe zbytek kávy a zmačkám kelímek.

	„Buď tak hodný a ohlídej to tady, dokud se Rupert nevrátí.“

	„Jasnačka.“

	„A pomoz mu s těmi otisky. Já letím na stanici.“

	Vydám se k autu. Už se těším na trochu tepla. Do tváří a uší mě štípe mráz. Prsty mám celé prokřehlé. Ale mozek mi na rozdíl od těla jede na plné obrátky. Nemůžu dostat z hlavy tu dívku. Nemůžu dostat z hlavy tu podivnou paralelu mezi touto vraždou a těmi před šestnácti lety.

	Když nastartuju a odlepím se od krajnice, zlá předtucha až někde v žaludku mi dává tušit, že tenhle vrah tady ještě neskončil.

	Centrum městečka Painters Mill tvoří jedna průjezdní komunikace s příhodným názvem Hlavní třída, lemovaná asi desítkou obchodů, z nichž polovinu tvoří krámky se suvenýry ve vlastnictví amišů, které prodávají vše od zvonkoher a ptačích budek až po propracované ručně prošívané deky. Na severním okraji města silnici přerušuje kruhový objezd, dominantou jeho nejjižnější části je zase velký luteránský kostel. Na východě leží zbrusu nová střední škola, slibná výstavba nových bytů a houf penzionů, které tady vyrašily během posledních pár let, aby mohl být uspokojen nejrychleji rostoucí průmysl ve městě: turistika a cestovní ruch. Na západním konci města, hned za železničními kolejemi a stanovištěm pro mobilní domy, se nachází jatka s kafilérií, obchod s pracovními a zahradními potřebami a ohromné obilné silo.

	Od svého založení v roce 1815 se osídlení Painters Mill výrazně neměnilo a zůstávalo na počtu přibližně pěti tisíc tří set obyvatel, z nichž třetinu tvoří amišové. Přestože se amišové z velké části drží stranou, lidé se tady vzájemně znají a vidí si až do talíře. Je to bezpečné město. Dobré místo pro život a pro rodiny s dětmi. Je to dobré místo pro práci, jakou je pozice náčelnice policie. Ovšem vyjma případu, kdy máte na krku nevyřešenou brutální vraždu.

	Policejní stanice, vtěsnaná mezi lékárnu a požární zbrojnici sboru dobrovolných hasičů, je studená jeskyně vytesaná do stoleté cihlové budovy, ve které se kdysi nacházel taneční sál. Když otevřu dveře a vstoupím na recepci, uvítá mě Mona Kurtzová, moje dispečerka na noční směnu. Zvedne oči od počítače, vycení na mě ty svoje zuby jako z reklamy na zubní pastu a mávne: „Zdravím, náčelníku.“

	Je jí něco přes dvacet, na hlavě jí roste divoká rudá hříva a má tolik energie, že vám králíček Energizer přijde jako totální lenoch. Mele tak rychle, že rozumím jenom polovině toho, co mi říká, což není nezbytně špatně, protože mě často zavaluje větším množstvím informací, než potřebuju slyšet. Ale její práce ji baví. Je svobodná a bezdětná, takže jí nevadí pracovat na noční směny, a o policejní práci projevuje opravdový zájem. I přesto, že ten zájem vzešel ze sledování Kriminálky Las Vegas, stačilo mi to, abych ji loni přijala. Od té doby si nevzala volno ani jednou.

	Když si ale všimnu růžových poznámkových papírků v její ruce a zápalu v jejích očích, okamžitě si přeju, abych s příchodem na stanici počkala, než bude její směna u konce. Mám Monu ráda a jejího nadšení si vážím, ale dnes ráno na ni nemám trpělivost. Při cestě do kanceláře ani nezpomalím.

	Nenechá se odradit, dožene mě a strčí mi do ruky hromádku vzkazů. „Telefony zvoní jak splašený. Všichni se zajímají o tu vraždu, náčelníku. Paní Finkbinová chce vědět, jestli je to ten samej vrah jako před šestnácti lety.“

	V duchu si povzdechnu nad rychlostí a rozsahem, v jakém se v Painters Mill šíří drby. Kdyby lidé stejně rychle zvládali platit i pokuty, koupali bychom se na stanici v penězích.

	Podívá se na další čtvereček papíru a povzdechne si. „Phillis Combsový se ztratila kočka a myslí si, že by to mohl být ten samej chlápek.“ Zvedne ke mně své velké hnědé oči. „Ricky McBride mi řekl, že ta oběť měla… uříznutou hlavu. Je to pravda?“

	Ovládnu nutkání promnout si bolavé místo někde hluboko za očima. „Ne. Ocenila bych, kdyby ses vynasnažila utnout veškeré drby hned v zárodku. V těchto dnech jich bude kolem nás lítat spousta.“

	„Samozřejmě.“

	Pohlédnu na růžové papírky a rozhodnu se, že jejího nadšení využiju. „Všem těmhle lidem zavolej a řekni jim, že policejní oddělení Painters Mill se s vervou pustilo do vyšetřování zločinu a že v příštím čísle Hlasatele vydám prohlášení.“ Hlasatel byl paintersmillský týdeník o nákladu čtyř tisíc kusů. „Jestli se tě budou na něco ptát od médií, tak jim vyřiď, že jim odpoledne pošleš tiskovou zprávu. Všechno ostatní je ‚bez komentáře‘, jasný?“

	Doslova mi visí na rtech. Vypadá příliš vzrušeně, příliš rozčileně.

	„Jasný, náčelníku. Bez komentáře. Ještě něco?“

	„Nepohrdla bych nějakým tím kafem.“

	„Tak to mám tady něco přesně pro vás.“

	Představím si jednu z těch jejích čokoládových šlicht se sojovým mlékem a otřepu se.

	„Obyčejné kafe, Mono. A jestli máš aspirin, tak i ten.“ Vydám se k útočišti své kanceláře.

	„Aha. Jistě. Mlíko. Bez cukru. Může být Tylenol?“

	Ve chvíli, kdy dojdu ke dveřím kanceláře, mě něco napadne. Zastavím se a otočím se na ni. „Nahlásil někdo v posledních pár dnech nějakou pohřešovanou osobu?“

	„Nic jsem nezaznamenala.“

	Pořád je čas. Vím, že k tomu telefonátu dojde. „Zkus se poptat u dopraváků a v kanceláři šerifa. Žena. Běloška. Špinavá blond. Věk patnáct až třicet.“

	„Jdu na to.“

	Vejdu do kanceláře, zavřu za sebou dveře a ovládnu nutkání je za sebou i zamknout. Je to malá místnost, do které je natěsnaný omlácený kovový stůl, starodávný pořadač posetý flíčky rzi a počítač, ve kterém to chrčí jako v mlýnku na kávu. Jediné okno v kanceláři nabízí ne zrovna úchvatný výhled na auta a dodávky zaparkované podél Hlavní třídy.

	Shodím ze sebe bundu, přehodím ji přes opěradlo židle, nastartuju počítač a zamířím přímo k pořadači. Zatímco počítač nabíhá, odemknu pořadač, vytáhnu spodní zásuvku a prolistuju pár složek. Domácí rozepře. Napadení. Vandalismus. Přesně ten druh přestupků a trestných činů, jaké byste v Painters Mill čekali. Složka, kterou hledám, je až vzadu. Než se jí dotknu, krátce zaváhám. Náčelnicí policie jsem už dva roky, ale nikdy jsem se nepřiměla k tomu, abych do ní nahlédla. Dnes ráno nemám na výběr.

	Složka je tlustá, z hnědého papíru s roztřepenými okraji a kovovými svorkami, které už jsou po všem tom používání nefunkční. Na odlupujícím se štítku stojí: Jateční vraždy, okres Holmes, leden 1992. Vezmu složku ke stolu a otevřu ji.

	Můj předchůdce Delbert McCoy byl puntičkář a z jeho záznamů je to znát. Z papíru na mě hledí policejní hlášení sepsané na stroji s datem, časem a místem. Vidím jména svědků doplněné o kontaktní informace a osobní prověrku. Vypadá to, že pečlivě zdokumentoval každý detail vyšetřování. Až na jeden incident, který na policii nikdy nebyl nahlášen…

	Prolistuju složkou a zastavím se u nejdůležitějších faktů. Před šestnácti lety číhal v tichých ulicích a uličkách Painters Mill vrah. Během čtyř let zavraždil brutálně bez rozdílu čtyři ženy. Kvůli jeho modu operandi, vykrvení, podobně jako se to dělá u dobytka během porážky, ho nějaký senzacechtivý novinář nazval „Jatečním vrahem“, což mu už zůstalo.

	První oběť, sedmnáctiletou Patty Lynn Thorpeovou, znásilnil a mučil a nakonec jí přeťal hrdlo. Její tělo našli na silnici jen něco přes tři kilometry od místa, kde T.J, objevil tělo dnes ráno. Když se začtu do pitevní zprávy, zamrazí mě v kříži.

	VÝSLEDEK OHLEDÁNÍ:

	Řezná rána na krku: příčný řez přes levou společnou karotidu.

	Prolétnu oddíly Poznámky, Postupy, Vnější ohledání a další detaily, než narazím na to, co hledám.

	POPIS ŘEZNÉ RÁNY NA KRKU:

	Řezná rána na krku měří na délku osm centimetrů. Rána je od středu krku vedena příčně a následně se mírně ohýbá směrem nahoru k ušnímu lalůčku. Byla přetnutá levá společná karotida a v je jim okolí se na pojivové tkáni nachází krevní stopy. Čerstvé krevní stopy a pohmožděniny se nachází i podél celé délky rány.

	POSUDEK:

	Jedná se o smrtelnou řeznou ránu nebo zranění ostrým předmětem ústící v přetnutí levé karotidy s následným vykrvácením.

	Je to až pozoruhodně podobné ráně, kterou jsme na těle objevili dnes ráno. Pokraěuju dál.

	POPIS DRUHOTNÝCH BODNÝCH PORANĚNÍ:

	Za povšimnutí stojí druhotné poranění na břiše nacházející se hned nad pupkem. Rána je tvarově nepravidelná, měří 5 cm na výšku a 4 cm na šířku, minimální hloubka činí 1,5 cm. Rána prochází kůží a podkožní tkání a po celé její délce se nachází krevní stopy. Rána neporušila svalovou tkáň. Rána byla způsobena před smrtí.

	POSUDEK:

	Jedná se o život neohrožující povrchovou řeznou ránu.

	A znovu, je to velice podobné ráně na břiše oběti, kterou jsme našli dnes ráno.

	Nahlédnu do policejního hlášení, do kterého náčelník McCoy vepsal poznámku.

	Rána na břiše vypadá jako velká písmena V a I nebo možná římská číslice VI. Tržná rána na krku není výsledkem divokého seknutí nějakého šíleného zabijáka, ale promyšleným řezem někoho, kdo ví, co dělá, a chce dosáhnout určitého výsledku. Pachatel použil nůž bez zoubkované čepele. Zářezy na břiše oběti nebyly zveřejněny.

	O něco níž v hlášení stojí, že oběť utrpěla vaginální a rektální trauma, ale stěry, které byly zaslány do laboratoře, nepotvrdily přítomnost cizí DNA.

	Rychle prolistuju pár dalších stránek, přičemž se zastavuju u ručně psaných poznámek náčelníka McCoye.

	Žádné otisky prstů. Žádná DNA. Žádní svědkové. Není se moc čeho chytit. Pokračujeme v práci na případu a ověřujeme každou stopu. Ale věřím, že ta vražda byla jen ojedinělý případ. Nějaký tulák, který sem dorazil po kolejích.

	Jeho slova ho časem začala strašit.

	O čtyři měsíce později bylo rybáři na bahnitém břehu řeky nalezeno tělo šestnáctileté Loretty Barnettové. Útočník se k ní dostal v jejím domě, sexuálně ji napadl a odvedl ji na neznámé stanoviště, kde jí podřízl hrdlo. Později bylo zjištěno, že její tělo hodil do řeky z krytého mostu západně od města.

	Tehdy McCoy požádal o pomoc FBI. Podle soudních znalců mohl vrah použít k podrobení svých obětí paralyzér. Obě dvě oběti utrpěly genitální trauma, ale nebyla nalezena žádná DNA, což podle zvláštního agenta Fredericka Milkowského naznačuje, že vrah buď použil kondom, nebo se uchýlil ke znásilnění cizím předmětem. Vrah si také mohl oholit tělesné ochlupení.

	Z pohmožděnin na kotnících oběti lze poznat, že byla za pomoci řetězu pověšena hlavou dolů, dokud nevykrvácela. Největší poprask vyvolalo odhalení římské číslice VII vyřezané do břišní tkáně.

	V tu chvíli bylo zřejmé, že má policie co do činění se sériovým vrahem. Protože byly oběti zabity vykrvením, postupem, který bývá spojován s porážkou na jatkách, obrátili se McCoy a Milkowski pro nějaká vodítka na místní jatka.

	Pročítám McCoyovy poznámky z vyšetřování:

	J.R. Purdue z korporace Honey Cut-Purdue Enterprises, která vlastní a provozuje balírnu masa Honey Cut, během neformálního rozhovoru uvádí: „Rány odpovídají druhu řezu, který se ve větším měřítku používá při odkrvování dobytka…“

	Každá osoba, která kdy pro balírnu Honey Cut pracovala, byla podrobena výslechu a byly jí sejmuty otisky. Pracovníci z řad mužů byli požádáni, aby poskytli vzorky DNA. Jejich snaha však žádné plody nepřinesla. A vraždy pokračovaly…

	S koncem následujícího roku už byly po smrti čtyři ženy. Každá zemřela vykrvením. Každá si prošla nevýslovnými muky. A každá měla na břiše vyřezanou další římskou číslici, jako by si vrah dělal jakési zvrácené zářezy svého krveprolití.

	Zadívám se na snímky z místa činu a z pitvy a v týle mi vyraší pot. Mezi tehdejšími vraždami a vraždou dnes v noci existuje nepopiratelná podobnost. Je mi jasné, co si občané Painters Mill pomyslí. Jateční vrah je zpátky. Po světě chodí jen tři lidé, kteří ví, že to není možné, a já jsem jednou z nich.

	Ozve se zaklepání na dveře, až leknutím na židli poskočím.

	„Je otevřeno.“

	Dovnitř vejde Mona a na stůl mi položí hrnek kafe a ohromné balení Tylenolu. Očima zajede ke složce.

	„Na telefonu je nějaká ženská z coshoctonskýho okresu. Její dcera nepřišla v noci domů. Na druhý lince je Norm Johnston.“

	Norm Johnston je jedním ze šesti radních města. Je to vlezlý sobecký bastard, upřímně řečeno je jako osina v zadku.

	Nemá mě rád od chvíle, co jsem ho loni na jaře zabásla za řízení v opilosti a zmařila jsem tak jeho naděje na postup po politickém žebříčku až k pozici starosty.

	„Vyřiď Normovi, že se mu ozvu,“ oznámím jí a mačkám tlačítko první linky.

	„Tady Belinda Hornerová. Nemám žádné zprávy o své dceři Amandě už od chvíle, co šla s kamarádkou v sobotu večer ven.“ Žena na mě všechno vychrlí jedním dechem a z jejího hlasu je poznat, že má nervy napjaté k prasknutí.

	„Myslela jsem, že třeba přespala u Connie. Občas to dělá. Ale neozvala se mi ani dneska ráno. Všude jsem volala a zjistila jsem, že ji od sobotní noci nikdo neviděl. Začínám mít opravdu strach.“

	Dnes je pondělí. Zavřu oči a modlím se, aby to tělo, které leží v márnici na pitevním stole, nepatřilo její dceři. Ale mám špatné tušení.

	„Už někdy zmizela na tak dlouho, madam? Nebo je tohle chování pro ni netypické?“

	„Vždycky se mi předem ozve, když neplánuje dorazit domů.“

	„Kdy ji její kamarádka viděla naposledy?“

	„V sobotu v noci. Connie je někdy až neuvěřitelně nezodpovědná.“

	„Informovala jste dopravní policii?“

	„Řekli mi, ať zavolám na místní policejní stanici. Bojím se, aby se nedostala do nějaké bouračky nebo tak. Hned po vás se chystám obvolat nemocnice.“

	Popadnu blok a tužku. „Kolik je vaší dceři let?“

	„Dvacet jedna.“

	„Jak vypadá?“

	Popíše mi pěknou dívku, která odpovídá popisu oběti.

	„Máte její fotku?“ ptám se.

	„Několik jich mám.“

	„Můžete mi poslat faxem tu nejaktuálnější?“

	„Já fax nemám, ale sousedi mají počítač se skenerem.“

	„To bude stačit. Naskenujte tu fotku a pošlete mi ji v příloze mailem. Můžeme se takto domluvit?“

	„Asi ano.“

	Právě když si na ni beru kontakt, pípne mi telefon. Mrknu na něj. Všechny čtyři linky divoce blikají. Ignoruju je a dám jí svou mailovou adresu.

	Ve chvíli, kdy zavěsím, se mi žaludek houpe jako na vodě, ale mám takové nepříjemné tušení, že Belinda Hornerová má před sebou mnohem horší den než já.

	Mona zaklepe a nahlédne dovnitř. „Na jedničce máte dopraváky. Kanál sedm z Columbusu je na dvojce. A na trojce máte doktora Coblentze.“

	Přijmu hovor na trojce a na uvítanou se jen úsečně představím.

	„Právě se chystám začít pitvu,“ oznámí mi doktor. „Napadlo mě, že by vás to mohlo zajímat.“

	„Do patnácti minut jsem tam.“

	„Už máte totožnost oběti?“

	„Na něčem teď pracuju.“

	„Chraň bůh její rodinu.“

	Chraň bůh nás všechny, dodám v duchu.

	Deset minut strávím přijímáním hovorů a potom najedu do své e-mailové schránky. Když kliknu na přijatou poštu, objeví se mi ve složce mail s přílohou od nějakého J. Millera. Otevřu přílohu a přistihnu se, jak hledím na fotku dívky s pěknýma modrýma očima, s vlasy odstínu špinavé blond a s oslňujícím úsměvem ve tváři. Podoba je nezpochybnitelná. A je mi jasné, že Amanda Hornerová se takhle už nikdy neusměje.

	Zmáčknu tlačítko rychlého vytáčení na doktora Coblentze a netrpělivě vyčkávám, až to zvedne. „Počkejte s tou pitvou.“

	„Myslel jsem, že to chcete mít rychle.“

	Kliknu na tlačítko pro tisk. „To ano, ale hádám, že ji rodiče budou chtít vidět, ještě než do ní začnete řezat.“

	Coblentz si soucitně povzdechne. „Vaši práci vám teda nezávidím.“

	V tuto chvíli chovám ke své práci přímo nepopsatelnou nenávist. „Zajedu do coshoctonského okresu a navštívím její matku. Můžete brnknout kaplanovi v nemocnici? Poproste ho, ať za námi zajde do márnice. Budeme ho potřebovat.“

	
KAPITOLA 4

	Hornerovi žijí v Sherwoodském lese na stanovišti pro mobilní domy po cestě z Keenu do Clarku. Nebe je šedé a neprostupné jako betonová deska. Odbočím ze silnice a vjedu na štěrkovou cestu. Glock vedle mě studuje mapu, kterou jsem před odjezdem vytiskla.

	„Tamhle je Sebringova ulice,“ ukazuje.

	Odbočím vpravo a všimnu si skupiny domů vyrovnaných podél ulice jako angličáky na výstavce. „Jaké mají číslo?“

	„Třicet pět, je to tam na konci.“

	Zastavím před modro-bílým mobilním domem o rozloze pětašedesáti metrů přibližně z roku 1980. Z jedné jeho strany vyčnívá přístavba s obývacím pokojem, která celému domu dodává chaotický ráz. Ale jeho okolí je udržované. Na příjezdové cestě stojí zánovní pick-up značky Ford F-150. V kuchyňském okně visí zelené závěsy. Kolem vnějších ochranných dveří mají pověšené řetězy s žárovičkami, pozůstatky ještě z Vánoc. U obrubníku stojí přetékající popelnice. Naprosto běžný dům, který však bude zanedlouho zničen.

	Raději bych si usekla ruku, než abych pohlédla Belindě Hornerové do očí a požádala ji, aby identifikovala tělo, o kterém jsem si jistá, že patří její dceři. Ale je to moje práce a nemám na vybranou.

	Vystoupím z auta a vydám se k přívěsu. Chvěju se zimou, vítr mi profukuje bundou a do kůže se mi zapichují ostré ledové jehličky. Vystoupám po schodech nahoru a zaklepu. Glock vedle mě proklíná zimu. Venkovní dveře se otevřou, jako by nás očekávali. Ocitnu se tváří v tvář ženě středního věku s odbarvenými vlasy a s tmavými kruhy pod unavenýma očima. Vypadá, jako by týden nespala.

	„Paní Hornerová?“ ukážu jí odznak. „Jsem Kate Burkholderová, náčelnice policie v Painters Mill.“

	Očima přeskočí ze mě na Glocka a zastaví se na našich odznacích. Z pohledu jí vyzařuje naděje, ale je to naděje, která je smíšená se strachem. Je jí jasné, že osobní návštěva policie neznačí nic dobrého.

	„Je to kvůli Amandě? Našli jste ji? Stalo se jí něco?“

	„Můžeme dál?“ zeptám se.

	Ustoupí dozadu a otevře dveře dokořán. „Kde je? Je v nějakém maléru? Měla nehodu?“

	Přívěs je přetopený a přecpaný hromadou neladícího nábytku. Ve vzduchu cítím slaninu od snídaně, sekanou od včerejší večeře a stopy laku na vlasy. V televizi běží jakási soutěž, ve které právě nějaký šťastlivec přihazuje na jukebox.

	„Jste doma sama, madam?“

	Zamrká na mě. „Manžel je v práci.“ Očima přelétne ode mě ke Glockovi a zase zpátky. „O co jde? Proč jste přijeli?“

	„Obávám se, madam, že pro vás mám špatné zprávy.“

	V očích jí zašlehne něco divokého. Nějaký hrozivý předchůdce žalu. Ví, co se jí chystám říct. Vidím to hrozné očekávání stejně jasně, jako ho cítím hluboko v srdci.

	„Nejspíš jsme nalezli vaši dceru, madam. Je to mladá žena, která odpovídá vašemu popisu…“

	„Nalezli?“ Z hrdla se jí vysouká hysterický smích. „Jak to myslíte, že jste ji nalezli? Proč tady potom není?“

	„Je mi to líto, madam, ale žena, kterou jsme nalezli, je mrtvá.“

	„Ne.“ Zvedne ruku, jako by mě chtěla od sebe odehnat. Výraz v její tváři je dost nelítostný na to, aby dokázal zastavit vlak. „To jste se spletli. To není pravda. Někdo to musel poplést.“

	„Budeme potřebovat, abyste se dostavila do nemocnice v Millersburgu a identifikovala ji.“

	„Ne.“ Vydá ze sebe zvuk, který je napůl vzlykem, napůl stenem. „To není ona. To nemůže být ona.“

	Zabodnu pohled do země, abych jí poskytla chvilku, během které může zprávu vstřebat. Využiju ty vzácné vteřiny k tomu, abych ovládla své vlastní emoce a nemyslela na to, jak je absurdní, že tady teď stojím a bořím této ženě celý svět.

	„Máte někoho, madam, komu můžeme zavolat, aby za vámi přijel a nebyla jste tady sama? Manžela nebo příbuzného?“

	„Nikoho tady nepotřebuju. Amanda není mrtvá.“ Zalapá po dechu a přitiskne si ruku na břicho. „Prostě není.“

	„Je mi to líto.“ Dokonce i mně zní má slova jenom jako prázdná fráze.

	Sevře ruce v pěst a přiloží si je ke spánkům. „Není mrtvá. Poznala bych to.“ Zabodne mi svůj zpustošený pohled přímo do očí. „Spletli jste se. Tohle je malé město. Tady se člověk snadno splete.“

	„Prozatím nebyla provedena identifikace, ale jsme přesvědčeni, že je to ona,“ oznámím jí. „Je mi to moc líto.“

	Odvrátí se od nás a přejde na druhou stranu pokoje. Pohlédnu na Glocka. Vypadá stejně, jako se já sama cítím, jako by byl raději kdekoli jinde než v tomhle přecpaném a přetopeném přívěsu, kde právě této ženě zadupávám život do země. Naše pohledy se střetnou. Přikývne a já se vzpamatuju. Napadne mě, jestli tuší, jak v tuto chvíli to nepatrné znamení podpory potřebuju.

	Promluví poprvé za celou dobu, co tady jsme.

	„Paní Hornerová, vím, že je to pro vás těžké, ale potřebujeme vám položit několik otázek.“

	Žena zvedne hlavu a zůstane na něj hledět, jako by si ho všimla až teď. V očích se jí lesknou slzy. „Jak se to…“

	Ví, že to není všechno. Vidím jí to na očích. Co se týče neblahých předzvěstí, mají někteří lidé šestý smysl. Ona na to vypadá taky. Vyzařuje z ní ta energie. Vyzařuje jí to z očí. A je mi jasné, že si už v životě užila své.

	„Žena, kterou jsme nalezli, byla zavražděna,“ odpovím.

	Belinda Hornerová ze sebe vydá zvuk, ve kterém se mísí výkřik a zaúpění. Hledí na mě s takovou nenávistí, jako by mi, poslu špatných zpráv, nejraději vyškrábala oči. Připravím se na útok, ale ani se nehne. Několik nekonečných vteřin stojí jako přibitá. Pak se jí tvář zbarví do ruda.

	„Ne!“ Rozechvějí se jí rty. „Lžete.“ Pohledem zalétne ke Glockovi. „Oba!“

	Neschopná opětovat její pohled se soustředím na skvrnu na koberci. Po chvíli mě překvapí zvířecí skřek, který se jí vydere z hrdla. Zvednu oči od podlahy a spatřím ji, jak stojí zlomená v pase, jako by jí někdo vrazil pěst do žaludku. Když na mě pohlédne, všimnu si, že má tvář zalitou slzami. „Prosím, řekněte, že to není pravda.“ Není to poprvé, co jsem nucena oznamovat špatné zprávy. Před dvěma lety, když jsem byla v úřadu necelý týden, jsem musela oznámit Jimovi a Marilyn Stettlerovým, že to jejich šestnáctiletý syn se svým zbrusu novým mustangem napálil do telefonního stožáru, během čehož přišel o život on i jeho čtrnáctiletá sestra. Byla to jedna z nejhorších věcí, které jsem musela za celou dobu práce u policie udělat. Bylo to poprvé, co jsem pila o samotě. Ale nebylo to naposledy.

	Dojdu k Belindě Hornerové, položím jí ruku na rameno a účastně ho stisknu. „Je mi to moc líto.“ Ruku mi setřese a otočí se na mě. Vypadá, že by mě nejraději rozsápala na kusy. „Jak se to proboha mohlo stát?“ Začíná křičet. Přemohl ji smutek, bezmoc a zlost, která se brzy vymkne její kontrole. „Jak jí mohl někdo ublížit?“

	„To nevíme, madam, ale ujišťuju vás, že děláme, co je v našich silách, abychom na to přišli.“ Ještě chvíli na mě hledí, potom zaboří ruce do vlasů a zatne je v pěst, jako by si chtěla vlasy vyškubat. „Panebože. Harold. Musím zavolat Haroldovi. Jak mu mám jenom říct, že je naše holčička mrtvá?“

	Všimnu si telefonu v rohu, dojdu k němu a zvednu sluchátko. „Zavolám mu za vás. Jaké má číslo?“

	Hřbetem ruky si otře oči a zanechá kolem nich šmouhy od řasenky. Když mi zpaměti odříkává číslo na manžela, chvěje se jí hlas. Číslo vyťukávám s vědomím, že brzy zničím život i Harolda Hornera. Nechci, aby tady ta žena zůstávala sama. Musím řešit zločin, a to nemůžu dělat odtud.

	Horner to zvedne na první zazvonění. Představím se a oznámím mu, že ho jeho žena naléhavě potřebuje. Nejdřív se zeptá, jestli se jí nic nestalo, a já mu oznámím, že je v pořádku. Když se zeptá na dceru, požádám ho, aby přijel domů, a zavěsím.

	Belinda Hornerová stojí u okna a objímá se pažemi. Glock postává u dveří a hledí na bezútěšnou krajinu venku. Tvář má pokrytou potem. Ten samý nepříjemný pot cítím i mezi svými lopatkami.

	„Paní Hornerová, kdy jste Amandu viděla naposledy?“

	Má otázka u ní vyvolá pohled, ze kterého mě zamrazí. „Chci ji vidět,“ odvětí tupě. „Kde je? Kde je moje holčička?“

	Ještě než stihnu odpovědět, podlomí se jí kolena. Přispěchám k ní, ale Glock je rychlejší. Zachytí ji v podpaží přesně v momentě, kdy se koleny dotkne země. „Jen klid, madam,“ utěšuje ji.

	Pomůžeme jí s Glockem k pohovce. „Vím, že je to pro vás těžké, paní Hornerová,“ zopakuju. „Zkuste se prosím uklidnit.“

	Pohlédne na mě očima zalitýma slzami. „Kde je?“

	„V nemocnici v Millersburgu. Čeká tam na vás kaplan, kdybyste ho potřebovali.“

	„Nejsem zrovna moc věřící.“ Vysouká se na nohy, rozhlédne se po pokoji, ale zůstane stát. Vypadá zmateně, jako by si nebyla jistá, kde je nebo co dělat dál. „Vážně bych ji chtěla vidět.“

	„To nebude problém.“ Znovu se z ní pokusím dostat informace, které potřebuju. „Paní Hornerová, kdy jste svou dceru viděla naposledy?“

	„Před dvěma dny. Šla… ven. Zrovna se nechala ostříhat. Koupila si nový svetr. Byl hnědý a kolem výstřihu měl flitry. Slušelo jí to.“

	„Byla s někým?“

	„Se svou kamarádkou Connie. Šly do toho nového klubu.“

	„Do jakého?“

	„Brass Rail.“

	Odtamtud už nám párkrát volali. To místo doslova přitahuje davy mladých, oblblých hormony, chlastem a kdovíčím ještě.

	„Jaké má Connie příjmení?“

	„Spencerová.“

	Vytáhnu si z kapsy blok a jméno si zapíšu. „V kolik hodin Amanda odešla z domu?“

	„Asi v půl osmé. Vždycky chodila pozdě. Pokaždé všechno nechávala na poslední chvíli.“ Pevně zavře oči a potlačí v sobě vzlyk. „Pořád tomu nemůžu uvěřit.“

	„Měla Amanda nějakého přítele?“

	„Ne. Byla to tak hodná holka. Tak mladá a pěkná. A chytrá. Chytřejší než já s tátou dohromady.“ Pohlédne na mě. Chvějí se jí rty. „Na podzim chtěla jít na vysokou.“

	Nemám ji jak utěšit.

	„Nevadilo by vám, kdybychom si prohlédli její pokoj?“ zeptám se.

	Hledí na mě duší nepřítomná.

	„Ukážete nám její pokoj, madam?“ zeptá se Glock tiše.

	S tichým nářkem se odšourá na chodbu. Vydám se jí v patách. Mineme mrňavou koupelnu. Pohled mi padne na růžové ručníky s krajkou a k nim ladící sprchový závěs. Zastaví se u dalších dveří a otevře je.

	„Tohle je její pokoj. Její věci.“ Tělem jí začnou otřásat vzlyky. „Moje holčička. Moje ubohá milovaná holčička.“

	Projdu kolem ní a pokouším se zhodnotit, co vidím, nezaujatým pohledem policistky. Není to zrovna snadné, když je žal v místnosti tak hmatatelný, až vás dusí.

	Stojí tam velká postel. Neustlaná. S růžovým povlečením s krajkou a k němu ladícím prostěradlem. Povlečení jako pro malou holku, napadne mě. Nejspíš ho má už od dětství. Na nočním stolku stojí lampička, budík a pár zarámovaných fotografií. Dojdu k nim a zvednu rámeček s fotkou Amandy a nějakého mladíka.

	„Kdo to je?“

	Belinda zamrká a zapudí slzy. „Donny Beck.“

	„Přítel?“

	Přikývne. „Bývalý. Byl do ní blázen.“

	„Myslela to s ním vážně?“

	„Měla ho ráda, ale ne tak moc jako on ji.“

	Vyměníme si s Glockem pohled. Další snímek zobrazuje Amandu na hřbetě ryzáka, vysmátou, jako by právě vyhrála celostátní dostih.

	„Zbožňuje koně.“ Belinda Hornerová vypadá, jako by během posledních pěti minut zestárla o deset let. Oči a tváře propadlé, make-up rozpitý po tváři jako líčení na obličeji smutného klauna. „S Haroldem jsme jí za maturitu koupili lekce v jízdárně. Něco takového si normálně nemůžeme dovolit, ale měla z toho takovou radost.“ Vrátím fotku na místo. „Psala si deník? Měla nějaký zápisník nebo něco podobného?“

	„O ničem takovém nevím.“ Vezme do ruky ošuntělého plyšového medvěda a přičichne si k němu. Obejme ho a propukne v pláč. „Chci svoje dítě.“

	Rozhlédnu se po pokoji s nadějí, že snad něco zahlédnu, cokoli, co mi o Amandě Hornerové prozradí víc. Prohledám její noční stolek, přičemž se snažím působit co nejméně vtíravým dojmem. Když nic nenajdu, přesunu se ke skříni a rychle se proberu tričky a džínami, ponožkami a spodním prádlem.

	Podle zvuku zabouchnutých dveří od auta poznám, že dorazil Harold Horner. Belinda mlčky vyběhne z pokoje. „Harolde! Harolde!“

	Pohlédnu na Glocka. „Kristepane.“

	Potřese hlavou. „No jo.“

	Vstoupím do obýváku a v tu chvíli se rozletí vstupní dveře.

	„Přijel jsem, jak nejrychleji to šlo.“ Harold Horner je obr. V červené flanelové košili a džínové bundě vypadá jako dřevorubec. Na hlavě má pleš a ruce má zhrublé prací. Všimnu si, že jeho oči mají stejnou barvu jako oči jeho dcery. Prohlédne si všechny tváře v místnosti. „Kde je Amanda?“

	Ukážu mu odznak a představím se. „Obávám se, pane, že pro vás máme ohledně vaší dcery špatné zprávy.“

	„Kristepane. Bože můj. Co se stalo? O co tady jde?“

	„Je mrtvá,“ vyrazí ze sebe Belinda Hornerová. „Naše holčička je mrtvá. Ach, Harolde, dobrý bože.“ Dojde k ní a ona se mu zhroutí do náruče. „Naše milovaná holčička je mrtvá a už se nám nikdy nevrátí.“

	Glocka vyhodím u stanice s instrukcemi, aby se vypravil do klubu Brass Rail. Raději bych se tam vydala sama, delegování úkolů mi nikdy moc nešlo, ale potřebuju si promluvit s doktorem Coblentzem. Opětovná návštěva mrtvých je jedním z úkolů, které bych na své lidi nikdy nehodila.

	Brzo ráno Glock dokončil zdlouhavý úkol snímání otisků bot a vzorků pneumatik na místě činu. Mona okamžitě všechno zaslala do laboratoře Úřadu pro kriminální vyšetřování v ohijském Londýně vzdáleném přes sto šedesát kilometrů. Poplatek za kurýrní službu nespadá do rozpočtu oddělení, ale nemůžu si dovolit postrádat žádného ze svých mužů. Když to bude nutné, zaplatím to z vlastní kapsy.

	V laboratoři nahrají každý otisk do počítače a provedou komparativní analýzu, při které srovnají otisky sejmuté na místě činu s otisky bot a pneumatik prvních osob z řad policie a zdravotníků, kteří se na místě činu objevili. Šance na výhru je mizivá, ale já doufám, že z toho nějaký otisk získáme a spolu s ním i první stopu k identifikaci vraha.

	Ve chvíli, kdy zaparkuju hned vedle hlavního vstupu do Pomerenovy nemocnice v Mitlersburgu, už je skoro poledne. Projdu kolem informační přepážky a výtahem sjedu do suterénu. Projdu lítačkami, ze kterých se na mě mračí žluto-černá výstražná cedule biohazardu. Doktor Coblentz sedí u stolu v prosklené kanceláři s vytaženými žaluziemi. Všimne si mě a vstane. V bílém laboratorním plášti a v plandavých béžových kalhotách vypadá jako nějaký přestárlý sněhulák.

	„Náčelníku.“ Natáhne ke mně dlaň a potřeseme si rukou. „Rodiče odešli před pár minutami. Identifikovali ji.“ Zavrtí hlavou. „Milí lidé. Člověku to rve srdce, když vidí, jak se děje něco takového.“

	„Jsou s kaplanem?“

	„Otec Zimmerman je vzal do kaple,“ přikývne a je připraven pustit se do práce. „Zatím jsem pitvu neprovedl. Mám pro vás jenom výsledky předběžného ohledání.“

	„Beru všechno, co máte.“ Představa, že uvidím tělo Amandy Hornerové, mě naplňuje děsem. Ale má potřeba po holých faktech tuto lidskou slabost převáží. Právě teď jsou informace mou nejmocnější zbraní. Chci toho šmejda, který to udělal, chytit. Jedna moje část má sto chutí vytáhnout pistoli a vystřílet mu do obličeje celý zásobník, aby už nikdy nemohl nikoho vystavit takovému peklu, jakému vystavil Hornerovy.

	A přesně tahle potřeba mě pohání kupředu, když doktor ukáže na malý výklenek. „Tady z police si vezměte plášť a návleky,“ upozorní mě. „Vezmu vám bundu.“

	Neochotně se vzdám své péřovky. Pověsí ji na háček zvenku na dveřích. Rychle se nasoukám do sterilního pláště, přes boty si natáhnu jednorázové návleky a vyjdu z výklenku ven. Poté doktor Coblentz ukáže na dveře přilehlé místnosti označené o něco větší cedulí se znakem pro biohazard.

	„Není to pěkná podívaná,“ varuje mě.

	„To vražda není nikdy.“

	Projdeme dalšími lítačkami a vejdeme do pitevny. Přestože je opatřená samostatným ventilačním systémem, rozeznávám zápach formaldehydu a řadu dalších, ponuřejších pachů, které se ani neodvažuju pojmenovat. U zadní zdi jsou odstavená čtyři nosítka z nerezu. Uprostřed místnosti stojí ohromná váha, která se používá pro vážení mrtvých těl. Menší váha využívaná k vážení jednotlivých orgánů je uložena spolu s řadou různých táců, lahví a nástrojů na nerezovém pultě.

	Doktor popadne z police desky a odvede mě k pátým nosítkům, jediným, která jsou právě používána. Stáhne z nich prostěradlo a já spatřím tvář Amandy Hornerové. Pleť jí zešedla. Někdo jí zavřel oči, ale levé víčko se zase mírně pootevřelo. Vypadá to, jako by jí oční bulvu pokrýval nějaký lepkavý povlak.

	Doktor Coblentz potřese s povzdechem hlavou. „To ubohé dítě zakusilo strašnou smrt, Kate.“

	„Mučil ji?“

	„Ano.“

	Obrním se proti lehkému záchvěvu rozhořčení. „Znáte příčinu smrti?“

	„Se vší pravděpodobností vykrvácení.“

	„Máte představu, jaký mohl použít nůž?“

	„Něco zatraceně ostrého. Bez zoubkování. Nejspíš s krátkou čepelí.“ Pomocí dlouhé špejle s vatou na konci ukáže na řez na jejím krku. „Tohle je smrtící rána. Je tady jasně viditelná rána způsobená ostrým předmětem. Můžete si všimnout, že řez je relativně krátký.“ Nahlédne do desek. „Osm celých jedna centimetrů.“

	„Je to důležité?“

	„Evidentně věděl, kam říznout, aby trefil tepnu.“

	„Zdravotník?“

	„Nebo to možná dělal už dřív.“

	Protože se k tomu nechci vyjadřovat, přejdu k další otázce. „Jak ji na začátku dostal? Drogy? Něco jiného?“

	„Udělám toxikologický rozbor.“ Pohlédne na mě přes obroučky brýlí. „Ale podle mě použil paralyzér.“

	„Podle čeho tak soudíte?“

	Vklouzne svýma baculatýma rukama do jednorázových rukavic a stáhne jí prostěradlo až k břichu.

	U policie jsem už skoro deset let. Viděla jsem různé přestřelky. Domácí neshody končící krví. Hrůzostrašné dopravní nehody. Pořád mě ale vyvádí z rovnováhy, když vidím mrtvé na vlastní oči a zblízka. Strach ze smrti je primární reakcí vetkanou v různém stupni do nás všech. Nehledě na počet mrtvých, které jsem spatřila, si na ten pohled nikdy nezvyknu.

	„Vidíte tyhle červené tečky?“ zeptá se.

	Pohledem sleduju špejli. A opravdu, na kůži na jejím levém rameni se nacházejí dvě tečky, které vypadají jako miniaturní oděrky. Další dvě se vyskytují na jejím hrudníku nad pravým prsem. Další na levém bicepsu. Kdybych se právě nedívala na tělo zavražděné, byla bych ochotná uvěřit, že to, co právě vidím, jsou pupínky neštovic nebo nějaké jiné nezhoubné skvrnky. Ale jako policistce je mi jasné, že tyhle tečky přináší mnohem horší zprávy.

	„Oděrky?“ Nahnu se blíž k tělu. „Popáleniny?“

	„Popáleniny.“

	„Většina paralyzérů po sobě nenechává stopy.“

	„To máte pravdu,“ připustí. „Bývá to tak zejména tehdy, když se přiloží přes oblečení.“

	„Takže to na ni použil, když byla nahá?“

	Pokrčí rameny. „Nejspíš. Ale s něčím podobným, jako jsou tyhle tečky, jsem se zatím nesetkal.“

	„Na co narážíte?“

	„Tyhle popáleniny jsou vážnější. Myslím, že si trochu poupravil velikost napětí nebo proudu.“

	Znovu se podívám na popáleniny a pokusím se neotřást hrůzou. Před deseti lety jsem chodila na policejní akademii v Columbusu: V rámci výcviku se mohl každý kadet, kterému nechyběla odvaha, dobrovolně přihlásit k zásahu paralyzérem. Protože jsem byla zvědavá, přihlásila jsem se taky. I přesto, že velikost proudu byla nastavena na nízkou hladinu, padla jsem z toho na zadek. Znehybnilo mě to na celou minutu. A bolelo to jako čert. Nedovedu si představit, že jsem vydaná napospas nějakému psychopatovi s nadupaným paralyzérem v ruce.

	„Vy si myslíte, že si ten paralyzér udělal na koleně?“ zeptám se.

	„Nebo upravil,“ přikývne. „Ať už je to jakkoli, zasáhl ji několikrát.“

	Zadívám se na rozdrásanou tkáň na jejím zápěstí. Když si všimnu bílé kosti, zamrazí mě až v žaludku. „Čím ji proboha svázal?“

	„Nějakým drátem. A evidentně docela nadlouho.“ Zavrtí hlavou tak rázně, až se mu roztřepe podbradek. „Vzpírala se.“

	Painters Mill leží v srdci zemědělské oblasti. Mnoho farmářů seče a suší seno, takže vázacího drátu je všude kolem plno. I kdyby se nám podařilo identifikovat jeho druh, vystopovat jeho původ by bylo nemožné.

	Doktor nadzvedne prostěradlo. „Na kotníky použil nějaký řetěz. Velké články s drobným výskytem rzi. Soudě podle těchhle pohmožděnin ji za něj zavěsil, když byla ještě naživu.“

	Obraz, který vykreslí můj mozek, je příliš hrůzostrašný na to, abych ho dokázala vůbec nějak pojmout. Jediné, na co dokážu myslet, je, že proti nám nestojí lidská bytost. Nestojí proti nám ani zvíře. Taková muka může druhému způsobit jenom někdo, kdo je dokonalým ztělesněním zla.

	S neosobním nadšením vědce doktor prostěradlo shrne k nohám nosítek. V duchu se připravím na pohled na Amandino tělo. Na šedé kůži si všimnu několika popálenin a oděrek. Nejsem žádná fajnovka, ale žaludek mám jako na vodě. Uvědomím si, jak mi buší srdce. V puse se mi hromadí sliny. Vím, co mi teď doktor řekne, a můj pohled přitáhnou zářezy na břiše hned nad pupkem.

	Rána je očištěná. Římská číslice XXIII vyřezaná do tkáně je zcela zřetelná. Uvědomím si, že zadržuju dech, a vydechnu.

	„Chcete trochu vody, Kate?“

	Otázka mě otráví, ale ovládnu nutkání mu odseknout. „Pořídil jste snímky?“

	„Ano.“

	Pohledem sklouznu k lehkým pohmožděninám na vnitřních stranách stehen. „Byla znásilněná?“

	„Našel jsem drobné vaginální natržení. Taky anální natržení. Kromě toho jsem našel stopy popálenin kolem řitního otvoru, nejspíš způsobené elektrickým nábojem. Udělal jsem výtěr, ale nepředpokládám, že po sobě zanechal sperma.“

	„A co vlasy nebo chlupy?“

	„Nic a nic.“

	„Takže použil kondom.“

	„Vlastně použil lubrikovaný kondom. V pochvě a okolo řitního otvoru jsem našel stopy glycerínu a metylparabenu.“

	Zamyslím se. „Jak se může nějaký chlap přiblížit natolik, aby mohl oběť znásilnit, a přitom po sobě nenechat žádné chlupy?“

	„Mám dvě hypotézy.“

	„Sem s nimi.“

	„Mohl si veškeré tělesné ochlupení oholit. Nebylo by to poprvé, co nějaký sériový násilník zašel tak daleko, jenom aby se vyhnul riziku, že za sebou zanechá nějakou tu DNA.“

	„A druhá hypotéza?“

	„Mohl ji znásilnit za pomoci cizího objektu. Víc budu vědět, až se mi z laboratoře vrátí vzorky stěrů.“

	„Takže se náš chlápek možná vyzná ve forenzních vědách a důkazních materiálech.“

	„To dneska každý,“ pokrčí rameny. „Všichni sledují Kriminálku Las Vegas. Každý je teď odborník.“

	„Zkuste je v laborce trochu popohnat, ano?“

	„S tím můžete počítat.“

	Když doktor tělo zase zakryje prostěradlem, napětí ze mě částečně opadne. „Co čas smrti?“

	„Vnitřní teplotu těla jsem určil hned, jak mi ji sem přivezli, což bylo ve tři padesát tři v noci.“ Doktor nahlédne do desek. „Teplota jater činila dvacet osm celých šest stupňů Celsia. Můj nejlepší odhad na čas smrti se bude pohybovat někdy včera mezi čtvrtou a sedmou odpoledne.“

	Belinda Hornerová mi pověděla, že Amandu naposledy viděla v sobotu kolem půl osmé večer, takže byla unesena někdy potom.

	„Jestli ji unesl v sobotu v noci, tak ji měl docela dlouho, než ji zabil.“ Z té myšlenky se mi dělá špatně. Dohání mě k touze dostat se k tomu parchantovi a zapomenout, že jsem polda.

	„Bohužel to tak vypadá.“ Ukáže na tělo. „Ať už to udělal kdokoli, dal si s ní načas, Kate. Nijak nespěchal a nějakou dobu ji udržoval naživu.“

	Když promluvím, snažím se, aby můj hlas zněl vyrovnaně. „Takže ji nejspíš vzal někam, kde se cítí v bezpečí. Někam, kde ví, že ho nikdo neuslyší.“ V zemědělských oblastech, kde jsou domy od sebe vzdálené i několik kilometrů, je takových míst plno. Pohlédnu na doktora. „Zacpal jí ústa?“

	„Podle toho, co vím, tak ne. Žádné pozůstatky po lepicí pásce, žádná vlákna v ústech.“ Ušklíbne se. „Kousla se do jazyka.“

	Poslouchal, jak křičí, napadne mě. „Takže má nějaké odlehlé místo, kam může chodit, jak se mu zlíbí. Nějaké opuštěné místo, kde ji nikdo neuslyší.“

	„Nebo dům se sklepem nebo zvukotěsnou místností.“ Touha někam se posunout, vyřešit ten případ, mnou pulzuje podobnou silou, jaká pohání jednání šílence. V mozku mi víří všechny ty úkoly, do kterých se potřebuju pustit. Lidé, které musím vyslechnout. Musím se rozhodnout, které úkoly delegovat a kterých se zhostit sama. Budu potřebovat pomoc všech svých důstojníků. Bude třeba povolat i mého pomocného důstojníka. Mé předchozí vyčerpání je pryč. Na jeho místo nastoupilo pevné odhodlání tu zrůdu najít.

	Jako by si uvědomil, že jsem tady skončila, stáhne si doktor s plesknutím rukavice. „Zavolám vám hned, jak budu hotový.“

	„Díky, doktore. Hrozně jste mi pomohl.“

	Jsem na půli cesty ke dveřím, když si uvědomím, že mám ještě jeden dotaz. „Máte kompletní zprávy z pitev těch obětí před lety? Já mám jenom souhrny.“

	„Hádám, že budou v archivu, můžu vám je vyzvednout.“

	„Ocenila bych, kdybyste vyhledal vše, co k tomu máme, a poslal mi kopie do kanceláře hned, jak to bude možné.“

	Upřeně se mi zadívá do očí a jeho výraz potemní. „Tehdy jsem zrovna dokončil kolečko po odděleních, Kate. Asistoval jsem doktoru Koursovi u všech čtyř pitev.“ Zasměje se, ale v jeho smíchu není ani stopa po veselí. „Přísahám bohu, že po tom, co jsem ta těla viděl, jsem začal uvažovat o zubařině.“

	Nechci slyšet, co se mi chystá sdělit, ale přesto se k odchodu neotočím.

	„Když vidíte něco takového, už to s vámi zůstane.“ Dojde až ke mně. „Amanda Hornerová zemřela úplně stejným způsobem jako ty holky tehdy.“

	Ačkoli jsem to předvídala, přeběhne mi z jeho slov mráz po zádech.

	„Věřím, že jste si všimla, že číslo na břiše oběti skočilo z devítky na třiadvacítku,“ poznamená doktor. „To mi dělá starosti.“

	„Nejsme si ani jistí, že proti nám stojí stejný vrah,“ namítnu. „Může jít o imitátora.“

	Odhodí rukavice do odpadkového koše s nebezpečným materiálem. „Nechce se mi věřit, že existuje muž, natož dva, kteří by byli schopni takového zla. A rozhodně se mi nechce věřit tomu, že pocházejí z tohohle města.“

	Sundá si brýle, kapesníkem si z kořene nosu setře pot a já si uvědomím, že to, co dnes viděl, tohohle zkušeného doktora skutečně rozhodilo.

	„Je to jeho podpis,“ dodává. „Na to vsadím krk.“

	Hledím na něj a v duchu si říkám, že se mýlí. Ale vůbec poprvé se někomu podaří do mě zasadit nepatrné zrnko pochybností. Nějaký slabý hlásek hluboko v mém mozku potřebuje vědět, jestli náhodou ve vší té hysterii a strachu toho strašlivého dne před šestnácti lety výstřel z brokovnice nesplnil svůj účel.

	Celou polovinu svého života jsem byla přesvědčená, že jsem vzala život. Odpustila jsem si a požádala Boha o totéž. Ospravedlnila jsem si své činy, své mlčení, mlčení mé rodiny. Nějak jsem se s tím naučila žít. Tahle vražda mě nutí tohle všechno zpochybnit.

	„Kate?“ Doktor starostlivě svraští své huňaté bílé obočí.

	„Jsem v pohodě,“ vyhrknu a vydám se ke dveřím. Když je rozrazím, cítím v zádech doktorův pohled. Ve chvíli, kdy se vracím na chodbu, jsem pod uniformou celá zpocená.

	Existuje jediný způsob, jak zjistit, jestli ten muž, kterého jsem před všemi těmi lety zastřelila, je skutečně mrtvý. Ale abych to mohla udělat, potřebuju si promluvit se dvěma osobami, se kterými jsem od té doby mluvila jen párkrát. Se dvěma osobami, které tam byly toho dne, kdy násilí neodvolatelně změnilo můj život, kdy čtrnáctiletá amišská dívka vzala do ruky brokovnici svého otce a zabila člověka.

	Nebo snad nezabila?
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	Než jsem schopná zase fungovat, sedím v autě na parkovišti nemocnice celých pět minut. Roztřesenýma rukama stisknu tlačítko pro rychlé volání na dispečink. Mona to zvedne na první zazvonění.

	„Potřebuju, abys sestavila seznam všech opuštěných domů, objektů a továren v Painters Mill a jeho okolí,“ vyhrknu na ni bez úvodu. „Řekněme tak v okruhu osmdesáti kilometrů.“

	„Hledáte něco konkrétního?“

	„Prostě ten seznam sepiš. Do podrobností tě zasvětím, až se vrátím na stanici.“ Nastartuju, zamířím na silnici vedoucí k Painters Mill a snažím se příliš nemyslet na úkol, který mě čeká.

	Můj bratr Jacob, jeho žena Irene a dva mí synovci Elam a James žijí na farmě s pozemky o rozloze pětašedesát akrů na nezpevněné cestě patnáct kilometrů na východ od města. Dům je v rodině Burkholderových už osmdesát let. V souladu se zvyklostmi amišů zdědil před dvěma lety po smrti naší matky farmu Jacob, nejstarší a jediný mužský potomek našich rodičů.

	Při vjezdu na štěrkovou cestu zapnu pohon na všechna čtyři, začnu si to razit třiceticentimetrovou vrstvou sněhu a modlím se, abych nezapadla. Ženu se plnou parou vpřed, a když jsem na dohled farmy, zarazí mě, jak je stále stejná. Po mé pravici se nachází malý jabloňový sad. Mám pocit, jako by se na mě jeho opadané stromy ukryté pod bílou peřinou nesouhlasně mračily.

	Neměla bych tady být, jsem jako cizinec, který vstupuje na posvátnou půdu. Tato skutečnost není nikdy tak zjevná, jako když vstupuju do světa svého dětství. Pro lidi, které jsem kdysi znala tak důvěrně, jsem teď cizí. Navštěvuju je zřídkakdy. Své malé synovce téměř neznám. Bolí to, když si představím, že jednou vyrostou a nebudou vědět, kdo jsem. Ačkoli si z celého srdce přeju věci urovnat, některé průrvy jsou příliš zrádné na to, aby se daly překročit.

	Po mé levici se kolem krmelce s kupou sněhem poprášeného sena choulí šest dojnic. Přede mnou se cesta stáčí přímo k řádkům posekané kukuřice rovným jako podle pravítka a z nich můj pohled přeskočí na dům za nimi. Ve všem tom sněhu je to krásná podívaná a já se na krátký okamžik vrátím do dob, které byly o tolik jednodušší. Do dob, kdy jsme se s bratrem a sestrou bezstarostně proháněli bosí pšeničným polem a hráli si na schovávanou mezi vysokými řádky kukuřice. Vzpomenu si na ty zimní dny, kdy jsme na rybníku trávili hodiny hraním hokeje s našimi bratranci a sestřenicemi. V duchu se vrátím do dob, kdy naší jedinou zodpovědností bylo podojit krávy a kozy, nasypat slepicím, pomoct Mamm lámat fazolky a pochopitelně se modlit.

	Tato dětská blaženost se náhle dočkala svého konce v létě, kdy mi bylo čtrnáct. Toho dne do našeho domu vstoupil muž jménem Daniel Lapp, který měl v úmyslu vraždit. Tehdy jsem přišla o svou nevinnost. Přišla jsem o schopnost důvěřovat a odpouštět. O víru jak v Boha, tak i v rodinu. Skoro jsem tehdy přišla i o život a v mnoha následujících týdnech jsem si přála, aby se tak bylo stalo.

	Nebyla jsem tady od matčina pohřbu před dvěma lety. Většina amišů si nejspíš myslí, že je to hanba, že se svým sourozencům tak vyhýbám. Ale mám své důvody. Kdyby matce před třemi lety nediagnostikovali rakovinu prsu, nikdy bych se do Painters Mill nevrátila. Ale mezi mnou a Mamm existovalo vždycky zvláštní pouto. Stála za mnou děj se co děj – zejména tehdy, když jsem rodičům oznámila, že do církve nevstoupím. Po období rumspringy neboli „toulání“ jsem se nenechala pokřtít. Mamm s tím nesouhlasila, ale nikdy mě neodsuzovala. A nikdy mě nepřestala milovat.

	Když mi bylo osmnáct, odstěhovala jsem se do Columbusu a strávila celý následující rok jako naprosto zoufalá a ztracená troska. Zachránilo mě až jedno podivné přátelství, a ještě podivnější práce. Gina Colorosa mě naučila, jak nebýt amiškou, a dala mi bleskový kurz ve všech těch zkaženostech „Angličanů“ neboli těch, kteří nesdílejí amišskou víru. Hladová po nových zážitcích jsem se učila rychle. Do jednoho měsíce od chvíle, co jsem ji poznala, mě přibrala jako spolubydlící, se kterou přežívala na fast foodu, Heinekenovi a zlatých marlborkách. Pracovala jako dispečerka na columbuském policejním oddělení a pomohla mi sehnat práci na obvodním oddělení nedaleko centra města, kde jsem zvedala telefony. V následujících týdnech se tahle práce za minimální mzdu stala středobodem mého vesmíru – a mou spásou.

	S Ginou jsme se zapsaly na nástavbové studium a souhrnně se zaměřily na diplom z trestního řízení. Bylo to jedno z nejspokojenějších a nejúžasnějších období mého života. Když nám předávali diplomy, nasedla Mamm do autobusu a přijela se podívat. Jízda v motorovém vozidle je přímým porušením Ordnungu, pravidel naší diecéze, ale to ji neodradilo. Za to jí budu navždycky vděčná. Seznámila jsem ji s Ginou a prozradila jí, že se chystáme zapsat na policejní akademii. Mamm to nechápala, ale nikdy mě nezavrhla. To bylo naposledy, co jsem ji viděla před tím, než jí diagnostikovali rakovinu. Datt zemřel náhle na infarkt šest měsíců po mém dokončení nástavby. Na jeho pohřeb jsem nepřijela. Ale přijela jsem na matčin. Abych s ní mohla být během jejích posledních dnů. Abych pomohla na farmě. To jsem alespoň namluvila sama sobě.

	Ale abych byla upřímná, mé kořeny mě už nějakou dobu táhly zpátky. Když se teď ohlédnu nazpět, uvědomuju si, že to nebyla jen matčina blížící se smrt, co mě sem dovedlo. Někde hluboko jsem věděla, že nastala chvíle, abych si stoupla před svou rodinu a rozhodla se čelit minulosti, před kterou jsem utíkala přes deset let.

	Týden potom, co Mamm umřela, zrovna když jsme se s mou sestrou Sarah probíraly jejími věcmi, přijeli na farmu dva radní. Norm Johnston a Neil Stubblefield mi oznámili, že náčelník policie Delbert McCoy odchází za měsíc do důchodu. Chtěli vědět, jestli bych měla zájem ho na jeho pozici zastoupit.

	Byla jsem naprosto v šoku, že by mě chtěli: bývalou amišku, a k tomu ještě ženskou. Ale taky mi to zalichotilo. Mnohem víc, než by mělo. Až později jsem si uvědomila, že celá ta věc souvisí spíš s politikou na malém městě než se mnou nebo s mými zkušenostmi u policie. Painters Mill je idylické městečko, ale není dokonalé. Mezi amiši a Angličany vznikají závažné rozepře založené na rozdílu jejich kultur. Vzhledem k tomu, že velkou položkou přispívající do městské kasy je turistika, chtěli radní někoho, kdo zvládne uklidnit pocuchané nervy, ať už ty nervy patří amišům, nebo Angličanům.

	Byla jsem perfektním kandidátem. Měla jsem osmiletou zkušenost u policie a diplom z trestního řízení. V tomhle městě jsem se narodila a vyrostla. A co je nejlepší, jsem bývalá amiška. Mluvím plynně pensylvánskou němčinou. Znám jejich kulturu. Pro amišský způsob života mám pochopení.

	O týden později jsem práci přijala. Odešla jsem od policejních složek v Columbusu, koupila si dům, naložila veškerý svůj majetek do přívěsu a přestěhovala se zpátky do svého rodného města. To všechno se stalo teprve před dvěma lety, ale zatím jsem svého rozhodnutí ani jednou nelitovala. Až dnes.

	Dům, ve kterém jsem vyrostla, je bílý a jednoduchý, s velkou verandou před vstupem a okny, které vypadají jako dlouhé zarmoucené oči. Za ním stojí stodola, výrazně červená, jako by tím dokazovala, že to ona je tady na prvním místě. Vedle ní se vysoko k mlhavé zimní obloze tyčí obilné silo.

	Zastavím na příjezdové cestě a vypnu motor. Z místa, kde sedím, dohlédnu na dvorek za domem. Javor, který jsem s otcem zasadila, když mi bylo dvanáct, je teď vyšší než dům. Vždycky mě ohromí, jak málo se to tady změnilo, přestože můj život se převrátil vzhůru nohama.

	Ze všech věcí, které jsem musela dnes ráno vyřídit, je tahle ta nejtěžší. Není zrovna příjemné, když si uvědomím, že je pro mě snazší dívat se na zmučené tělo mrtvé dívky než se setkat se svou rodinou. Nechci začít hloubat nad tím, co to o mně vypovídá jako o člověku. Stydím se přiznat, že bych dokázala žít po zbytek života celkem spokojeně, i kdybych své sourozence už nikdy nespatřila.

	Přinutím se vystoupit z auta. Podobně jako u Stutzova domu odklidili sníh z chodníku i tady. Nebyla to však práce motorizované sněhové frézy, sníh byl odklizen ručně, po amišsku. Chvějícíma se nohama vstoupím na verandu a zamířím ke vstupním dveřím. Ráda bych svou rozechvělost přičetla přemíře kávy, stresu nebo chladu, ale třas, který mnou cloumá, nemá s teplotou nebo množstvím kofeinu nic společného – vyvolává ho spíš muž, se kterým se co nevidět setkám, a tajemství, které nás pojí.

	Zaklepu a čekám. Zaslechnu kroky, potom se otevřou dveře. Moje švagrová Irene je o několik let mladší než já. Má pěknou pleť a jasné hnědozelené oči. Vlasy má stažené do drdolu posazeném v týle a na hlavě má nasazený tradiční kapp. Ve svých šatech se zeleným potiskem a bílé zástěře je přesně tou ženou, jakou jsem mohla být i já, kdyby nezasáhl osud a všechno nezměnil.

	„Hezké odpoledne, Katie.“ Zdraví mě pensylvánskou němčinou. Tón jejího hlasu zní přátelsky, ale v očích jí čtu obezřetnost, kterou nedokáže skrýt. Ustoupí stranou a otevře dveře dokořán. „Wie geht’s?“ Jak se máš?

	Když vstoupím do obýváku, ovane mě vůně pečeného rebarborového koláče. Dům působí teple a útulně, ale já moc dobře vím, že když teploty klesnou hluboko pod nulu, začne se místnostmi prohánět průvan.

	Nemrhám časem na zdvořilosti. „Je tady Jacob?“

	Irene mou neschopnost komunikovat s vlastní rodinou nechápe. Setkaly jsme se jenom párkrát, ale pokaždé z ní mám pocit, jako by se domnívala, že moje strohost pramení z bannu, který byl na mě uvalen. Skutečnost ale nemůže být od pravdy dál. Amiše a jejich způsob života hluboce respektuji. Nezanevřela jsem na ně, když se mě pokusili dostat zpět. Ale nijak netoužím tohle všechno Irene vysvětlovat. „Je ve stodole, dělá na traktoru,“ oznámí mi.

	Při zmínce o traktoru se málem usměju. Otec používal jenom pluh tažený koňmi. Jacob, mnohými příslušníky starého řádu považovaný za liberála, zakoupil loni traktor na železných kolech.

	„Mám pro něj zaběhnout?“

	„Zajdu za ním.“ Chci se zeptat na své synovce, ale nedokážu se k tomu odhodlat. Sama sobě namluvím, že nemám čas, ale pravdou je, že nevím, jak s Irene navázat kontakt.

	Urovná si zástěru a vydá se ke kuchyni. „Zrovna jsem upekla rebarborový koláč. Dáš si kousek, Katie? A nedáš si horký čaj?“

	„Ne.“ Hlady mi kručí v žaludku, ale když vstoupím do kuchyně, veškerá chuť mě přejde. V místnosti sálá horko od sporáku. Stěny mají jinou barvu, než když jsem tady byla naposledy. Po mé pravici se podél zdi od podlahy až ke stropu táhnou nové police se zavařovacími sklenicemi a fazolemi. Ale žádná z těchto kosmetických změn nedokáže vymazat vzpomínky, které mě v této místnosti straší.

	A když se otočím k zadnímu východu, jsou to právě tyto vzpomínky, co mě tlačí jako nějaké drzé, neodbytné prsty pryč. Projdu kolem dřezu a sevře se mi hruď. V duchu vidím krev, jejíž červeň ostře kontrastuje s bílým porcelánem. Ještě víc je jí na podlaze. Na mých rukou. Lepí se mi mezi prsty…

	Snažím se nadechnout, ale nejde to. Začínají se mi chvět rty a tváře. Nejasně si uvědomuju, že Irene něco říká, ale jsem tak pohroužená do vlastních myšlenek, že nereaguju. Chvíli zápolím s koulí u dveří, až se mi je podaří se škubnutím otevřít. Zima venku mě vytrhne z temného tunelu mé minulosti. Zatímco kráčím po chodníčku, vzpomínky postupně slábnou. Než dojdu ke stodole, třas ze mě spadne. Jsem tomu ráda, protože abych dokázala čelit svému bratrovi, budu potřebovat každý zbyteček sil.

	Dveře stodoly se otevírají do čisté a udržované dílny. Nohy mého bratra v těžkých botách trčí zpod podvozku traktoru podepřeného dvěma staromódními ručními hevery.

	„Jacobe?“

	Vyjede ven a posadí se. Vstane, opráší si kalhoty a kabát a jeho pohled se střetne s mým. Je překvapený, že mě vidí. Netváří se nevraživě, ale přátelsky zrovna taky ne.

	„Katie. Ahoj.“

	Ve věku šestatřiceti let má můj bratr plnovous protkaný šedinami. Ústa, která se na mě kdysi upřímně a láskyplně usmívala, teď lemují vrásky a jejich koutky jsou bez ustání chmurně stočené dolů.

	„Co tady děláš?“ Stáhne si z rukou pracovní rukavice a odhodí je na sedadlo traktoru.

	Někde hluboko v mysli mě napadne, jestli už o té vraždě ví. Amišové věří, že jsou členové naprosto odlišné kultury, ale já vím, že to není tak úplně pravda. Moje sestra pracuje ve městě V obchůdku s názvem Krámek U Dostavníku. Většinu jejích zákazníků tvoří angličtí turisté a lidé z měst. A v tomhle městě funguje šuškanda velmi dobře. Pokud máte uši, doslechnete se různé zvěsti. I když patříte mezi amiše.

	Strčím ruce do kapes a vejdu hlouběji do stodoly, abych tak získala chvilku a mohla si uspořádat myšlenky. Zemitý odér hnoje a sena mi připomene dny, které jsem tady strávila. Přede mnou stojí v kotcích čtyři krávy s růžovými naběhlými vemeny plnými mléka. Po mé pravici je v regálu postaveném z borovicových desek a tvárnic vyskládáno několik červenobílých poštovních schránek, které mají připomínat farmy. Všimnu si komplikovaných ptačích budek a houpacích koníků s pravými koňskými žíněmi a uvědomím si, že Jacob má stejně šikovné ruce jako náš otec.

	Zaslechnu bratra za zády a otočím se.

	„Včera v noci zavraždili v Painters Mill dívku,“ spustím. Stojí pár kroků ode mě, hlavu má nakloněnou na stranu a ve tváři se mu zračí obezřetnost. „Zavraždili? Koho?“

	„Mladou dívku jménem Amanda Hornerová.“

	„Je to amiška?“

	Naštve mě, že mu na tom záleží. Ale své pocity nedám najevo. Vře jich ve mně až příliš mnoho. Bojím se, že jakmile tu Pandořinu skříňku otevřu, nedokážu ji už zavřít.

	„Ne.“

	„A co má ta vražda společného se mnou a mou rodinou?“ Vrhnu na něj nevraživý pohled. „Zavraždili ji úplně stejně jako ty holky tehdy na začátku devadesátých let.“

	Zprudka se nadechne. Ten zvuk v tichu stodoly připomíná pouhý šepot. Zírá na mě, jako bych byla nějaký cizinec, který sem přišel jenom proto, aby mu zničil celý jeho svět.

	„Jak je to možné?“ zeptá se po chvíli.

	Stejná otázka ve mně víří jako vítr za bouře. Nemám mu jak odpovědět, takže na něj jenom hledím a zoufale se snažím udržet a celá se neroztřást.

	„Podle mě může jít o stejného člověka.“

	Vidím, jak se Jacob v duchu vrací zpátky k tomu strašnému dni. Ke dni, který zničil všechny členy naší rodiny, ale ze všeho nejvíc mě.

	Zavrtí hlavou. „To není možné. Daniel Lapp je mrtvý.“ Když zaslechnu slova, ve která jsem šestnáct let věřila, zavřu oči. Slova, která mi polovinu mého života působila nepřekonatelnou bolest a pocity viny. Když oči otevřu a pohledem se střetnu s jeho, poznám, že ví, na co myslím. „Musím se ujistit,“ řeknu pevně. „Musím vidět jeho tělo.“ Pohlédne na mě, jako bych po něm chtěla, ať se zřekne Boha.

	Až několik týdnů po celém tom incidentu jsem se dozvěděla, že Jacob s mým otcem jeho tělo zakopali. Trápily mě děsivé noční můry. Jedné noci jsem se probudila s křikem, přesvědčená, že muž, který se mě pokusil zabit, je v mém pokoji. Můj starší bráška přišel za mnou. Jacob mě držel a v teplém, konejšivém objetí svých paží mi prozradil, že Datt jeho tělo pohřbil v nefunkčním silu v sousedním okrese a že už nikdy nikomu neublíží.

	„Vždyť víš, kde je,“ namítne Jacob. „Řekl jsem ti to.“

	Znám to tam. To silo je opuštěné už dvacet let. Jezdím kolem každou chvíli. Nikdy ale nezastavuju. Nikdy si ho moc neprohlížím. Jen málokdy si dovolím pomyslet na tajemství, která jsou pohřbená uvnitř.

	„Potřebuju tvou pomoc.“.

	„Já ti pomoct nemůžu.“

	„Pojď tam se mnou. Dneska v noci. Ukaž mi, kde je.“

	Vytřeští na mě oči. V jeho pohledu zahlédnu strach. Můj bratr je kliďas, což dodá jeho reakci o to větší váhu.

	„Katie, Datt mě dovnitř nevzal. Nevím, kde…“

	„Sama to nezvládnu, Jacobe. Je to tam hrozně velké. Nevím, kde ho mám hledat;“

	„Daniel Lapp tu hrůzu spáchat nemohl,“ namítne.

	„Ale někdo ji zabil. Někdo, kdo o těch vraždách zná podrobnosti, které nebyly nikdy zveřejněny. Jak mi vysvětlíš tohle?“

	„To nevím. Ale viděl jsem… jeho tělo. Byla tam krev… až moc krve na to, aby to mohl přežít.“

	„Krvácel ještě, když ho Datt pohřbíval?“ Mrtví nekrvácejí. Pokud Lapp v tu chvíli ještě krvácel, byl naživu. Mohl se vyhrabat z mělkého hrobu a přežít…

	„Nevím. Nechci, abys mě do toho zatahovala.“

	„Ale ty už v tom jsi.“ Přiblížím se k němu a vstoupím do jeho osobní zóny. Překvapením ustoupí a zírá na mě, jako bych byla nějaký prašivý pes. Zvednu ukazováček a zamávám mu s ním jen pár centimetrů před nosem. „Potřebuju tvou pomoc, sakra. Potřebuju najít jeho ostatky. Jinak to nejde.“

	Hledí na mě, klidný a mlčenlivý jako socha.

	„Jestli toho hajzla nezastavím, bude vraždit dál.“

	Jacob sebou při mých nadávkách trhne a mnou projede slabý zvrácený pocit zadostiučinění.

	„Nenos své anglické zvyklosti do mého domu.“

	„Tohle nemá s amiši nebo Angličany nic společného,“ odseknu. „Tohle se týká lidských životů. Strčíš hlavu do písku, a možná zemřou další. Tohle snad chceš?“

	Bratr zabodne pohled do hliněné podlahy a sevře čelist. Když se mi zase zadívá do očí, vypadají ty jeho jako oči starce.

	„Celých šestnáct let jsem žádal Boha o odpuštění. Snažil jsem se zapomenout, co jsme provedli.“

	„Tím myslíš, co jsem provedla já, že jo?“

	„Co jsme provedli všichni.“

	Stodolou se rozlehne ticho, jako by tím chtěla vyjádřit úctu k tajemství, které jí bylo odhaleno. Tušila jsem, že se bude zdráhat, že ho k tomu budu muset dotlačit. Ale nečekala jsem, že mě odmítne.

	Slova, která teď potřebuju vyslovit, se mi zaseknou v hrdle jako tupá žiletka. Cítím, jak mi v žilách v krku tepe krev. Tváře mi žhnou stále víc. Připomenu si, že jsem policistka a pracuju na případu. Ale hluboko uvnitř jsem stále to dítě, které se choulí před tou nezměrnou brutalitou. Dívka, kterou drtí tajemství, jež by nikdo v sobě neměl nést. Dívka, kterou otřese její vlastní schopnost spáchat tak hrůzný čin.

	„Jestli půjdeš do pekla, nebude to kvůli tomu, cos tehdy udělal,“ ozvu se třesoucím se hlasem. „Bude to kvůli tomu, cos neudělal dneska.“

	„Mé činy bude soudit Bůh, ne ty.“ Horký nával vzteku mě vrhne blíž k němu. Slyším, jak mi skřípou zuby, jak mi v hlavě jako nějaký nákladní vlak hučí krev.

	„Jestli ještě někoho zabije, budeš mít na svědomí další smrt. Předtím, než jí podřízne krk, si ta nevinná žena vytrpí nevýslovná muka. Vzpomeň si na to, až se budeš dneska snažit usnout.“

	Rychle se otočím a vyrazím ke dveřím. Zmítají mnou temné pocity. Chci rozmlátit ty pěkňoučké poštovní schránky a ptačí budky, které můj bratr tak usilovně stavěl. Chci se ohnat a ublížit mu, stejně jako on ubližuje mně. Ale ze všech sil se držím, abych se ovládla, a přesvědčuju se, že to zvládnu sama.

	Prudce rozrazím dveře stodoly oběma dlaněmi najednou. Jsem na půli cesty k autu, když za sebou zaslechnu Jacobův hlas.

	„Katie.“

	Za jiných okolností bych se nezastavila. Nebo bych na něj vysypala pár vybraných výrazů, které by mu ukázaly, jak dalece jsem se od mých amišských kořenů odchýlila. Zastavím se a otočím jenom proto, že jsem zoufalá. Protože mám strach. Protože nechci, aby zemřel někdo další.

	„Udělám to.“ Sice ta slova pronese, ale z jeho pohledu vyčtu, že to říká s hlubokým sebezapřením. „Pomůžu ti.“

	Z jeho slov mi do očí vhrknou horké slzy. Vyvolají emoce, které chci nechat spát. Nechci, aby viděl, jak jsem zranitelná, takže se otočím a pokračuju v chůzi směrem k autu na příjezdové cestě.

	„Po setmění tě vyzvednu,“ oznámím mu přes rameno a nechám ho za mnou zamyšleně hledět.
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	Jakmile vklouznu do auta, záclona v kuchyňském okně se rozhrne a já zahlédnu Irene v jejích prostých šatech a s čepcem na hlavě, jak stojí ve své přetopené kuchyni. Vzpomenu si na své synovce a okamžitě na mě padne tíseň. Irene na mě zamává, ale já vycouvám bez jakékoli reakce. Ne že bych nechtěla, ale jednoduše to nejde.

	Když si to na plný plyn svištím po příjezdové cestě, můžu už zase volně dýchat. Teprve v tu chvíli mi dojde rozsah celé té situace. Děsí mě mé tajemství a jak daleko jsem ochotná zajít, jenom aby nevyplulo na povrch. Bojím se, co s bratrem dnes v noci v tom silu najdeme nebo nenajdeme. Ale hrůzou mě naplňuje hlavně myšlenka, že nebudu schopná zastavit toho vraha dřív, než udeří znovu.

	Po cestě do bytu Connie Spencerové vezmu do ruky telefon. TJ. se ozve nakřáplým hlasem.

	„Banks.“

	„To jsem já.“ Uvědomím si, že jsem ho vzbudila. „Spal jsi?“

	„Tak trochu. O co jde?“

	„Podle doktora Coblentze náš vrah použil kondom. Lubrikovaný. Chci, abys prošel všechny drogerie, lékárny, potraviny a to rychlé občerstvení na dvaaosmdesáté a zjistil, jestli si prodavači nepamatují někoho, kdo by kupoval lubrikované kondomy.“

	„Proč vždycky dostanu všechny ty divný úkoly zrovna já?“ Vypadá to, že z toho není zrovna dvakrát nadšený.

	Můj úsměv mě překvapí. Ale taky mi připomene, že jsem policistka, a ne žádná čtrnáctka, co si neví rady. „Zkus zjistit, jestli použil kreditku.“ V Painters Mill a jeho okolí se nachází celkem pět míst, kde by mohl kondomy koupit. „Myslím, že to rychlé občerstvení má bezpečnostní kameru.

	Jestli v posledním týdnu nějaké kondomy prodali, vyžádej si od nich kopii nahrávky.“

	„Jdu na to, náčelníku.“

	„Uvidíme se na stanici,“ rozloučím se a zavěsím.

	Connie Spencerová žije v bytě nad obchodem s nábytkem na Hlavní třídě. Stoupám do druhého patra a moje boty těžce duní o jednotlivé stupně starodávného schodiště. Zaklepu, ale nikdo neotvírá. Stojím v setmělé chodbě, nos mi naplňuje zatuchlý vzduch a pach starého dřeva a já si uvědomím, že Connie bude nejspíš v práci.

	Jakmile jsem zpátky v autě, vytočím číslo na Glocka. „Nějaké štěstí v baru?“

	„Na parkovišti jsem objevil Amandina mustanga.“

	Srdce mi poskočí vzrušením. „Podíval ses dovnitř?“

	„Jo, ale nic zajímavého.“

	„Do hajzlu.“ Rozčarovaně poklepávám hranou zápěstí o volant. „Prohledej to auto. Zkus, jestli se ti podaří najít nějaké skryté důkazy.“

	„Dobrá.“

	„Mluvils s barmanem?“

	„Pamatuje si, že jí míchal Cosmopolitan.“

	„Nevzpomíná si, jestli s někým nebyla?“

	„Prý toho tehdy měli moc,“ povzdechne si. „Jak to šlo s tou kámoškou?“

	„Jsem teď u ní, ale není doma.“

	„Možná byste mohla zkusit motorest. Když jsem tam byl posledně, připálili mi bramborové placky.“

	Po cestě do motorestu LaDonna zavolám na stanici. Moje dispečerka na ranní směnu Lois to zvedne hned na druhé zazvonění, ale než jí v tom stačím zabránit, přepne můj hovor do režimu čekání. Když se mi po chvíli konečně ozve, soptím vzteky.

	„Pardon, náčelníku, ale telefony zvoní jak šílené.“ Zní nějak splašeně.

	Nic nenažhaví telefonní dráty tak jako vražda, pomyslím si zachmuřeně. „Nějaké vzkazy?“

	„Plno lidí volá kvůli té vraždě.“

	Vzpomenu si, že jsem měla odpoledne napsat prohlášení. Dochází mi čas. Kéž bych ho tak mohla zastavit.

	„Každému, kdo se bude ptát, řekni, že později vydám prohlášení.“

	„Norm Johnston volal třikrát. Zní pěkně nasraně.“

	„Řekni mu, že se s ním spojím později. Zrovna teď toho mám až nad hlavu.“

	„Rozkaz.“

	Zavěsím s vědomím, že se Normovi nebudu moct vyhýbat donekonečna.

	Když zastavím před motorestem, hodiny na palubovce ukazují tři odpoledne. I přesto, že polední pauza už dávno skončila, je tam narváno. Srdce paintersmillské šuškandy.

	Při vstupu na mě zaútočí zápach přepáleného oleje a spálených topinek. Nad hučením zákazníků se ozývá řinkot nádobí. Z rádia vedle pokladny zoufale běduje George Strait. Cestou k pultu na sobě cítím pohledy všech přítomných. U pultu se na mě usměje žena v růžové uniformě a s nadýchaným účesem na hlavě. „Zdravím, náčelníku. Dáte si ňáký to kafíčko?“ Už jsem ji kdysi potkala, ale jenom jsme se pozdravily. „Jo, ráda.“

	„Chcete jídelní lístek, nebo si dáte meníčko?“

	Umírám hlady, ale je mi jasné, že jestli si tady dám něco k jídlu, lidé tady se na mě vrhnou jako hyeny na čerstvou mršinu.

	„Jenom kafe.“

	Vyhrabu se na stoličku, sleduju, jak mi nalévá šálek, a doufám, že je ta káva čerstvá.

	„Není tady Connie Spencerová?“

	Postaví kafe přede mě. „Má pauzu. Ta chuděra je dneska celej den vyloženě případ pro cvokaře. Ta Amandina vražda ji fakticky vyděsila. Už víte, kdo to udělal?“

	Zavrtím hlavou. „Kde je?“

	„Vzadu venku. Celej den hulí jak fabrika.“

	„Díky.“

	Nechám kafe nedopité a zamířím do kuchyně. Kuchař mě pozoruje skrz páru stoupající z grilu. Ze svého místa před velkou průmyslovou myčkou na nádobí mě sleduje kluk se silným akné, ale rychle stočí pohled stranou. Všimnu si dveří vzadu v místnosti a vydám se směrem k nim.

	Connie Spencerovou najdu, jak sedí venku na betonovém schůdku. Je to hubená žena s úzkými rameny a malýma rychlýma rukama. Její oči mají barvu chlévské mrvy a jsou zvýrazněné modrou linkou. Na neexistující lícní kosti si nanesla růž. Na rtech žádnou rtěnku nemá, takže jí jde v koutku vidět opar. Schoulená v umělém kožichu potahuje z dlouhé hnědé cigarety.

	Dveře se za mnou s bouchnutím zavřou. Otočí se, hodí po mně znechucený pohled a ve tváři se jí objeví vzdor. Podobnou taktiku jsem viděla už několikrát, obvykle když se nějaký drsňák snaží zakrýt pocuchané nervy. Zajímalo by mě, proč je tak nervózní.

	„Říkala jsem si, kdy se asi tak objevíte.“ Mrkne na hodinky. „Trvalo vám to.“

	Už teď se mi její přístup vůbec nelíbí. „Proč sis myslela, že s tebou budu chtít mluvit?“

	„Páč jsem byla v sobotu s Amandou a ta je teď mrtvá.“

	„Nevypadáš, že by tě to nějak trápilo.“

	Špičkou jazyka si přejede po oparu. „Asi jsem furt v šoku. Amanda byla tak… plná života, chápete? Nemůžu tomu uvěřit.“

	„Kdys ji viděla naposledy?“

	„V sobotu v noci. Šly jsme ven. Daly jsme si pár panáků.“

	„Kde?“

	„V Brass Rail.“

	„Ještě někde?“

	„Ne.“

	„Stalo se něco neobvyklého, když jste tam byly?“

	„Jak jako neobvyklýho?“

	„Nějaký chlápek o ni mohl projevovat přílišný zájem. Někdo, koho neznala, jí mohl koupit panáka. Nepohádala se s někým?“

	„Nic takovýho si nevybavuju.“ Najednou se hořce zasměje. „Ale byla jsem docela na sračky.“

	„Napadá tě někdo, kdo by chtěl Amandě ublížit? Měla nějaké nepřátele?“

	Poprvé mi věnuje plnou pozornost. Její póza poněkud opadne a já pod vším tím laciným make-upem zahlédnu náznak mladé dívky.

	„To právě vůbec nechápu,“ vyhrkne. „Amandu měl každej rád. Byla taková… milá, vždycky měla dobrou náladu. Hodně se smála, víte?“ Ústa jí zkřiví úsměv, který je na jednadvacítku až příliš světácký. „To já jsem ta, kterou lidi obvykle nesnáší.“

	Napadne mě, jestli bych jí neměla naznačit, že by měla uvažovat o změně postoje k ostatním, ale nejsem tady kvůli tomu, abych poučovala nějakého arogantního spratka. Jsem tady, abych zjistila, kdo zabil Amandu Hornerovou.

	„A co takhle nějakého přítele? Toho měla?“

	Zvedne jedno rameno a zase ho nechá spadnout. „Nějakej čas chodila s Donnym Beckem, ale před pár měsíci se rozešli.“

	Můj policejní radar se dostane do stavu pohotovosti. To je podruhé, co přišla řeč na Becka.

	„Jaký ten rozchod byl?“

	„Amanda nehodlala snášet ty jeho kraviny typu já Tarzan, ty Jane. To ona udávala tón a on poslouchal.“

	„Pověz mi o něm něco.“

	„Moc toho není. Dělá v tom krámě se zemědělskou technikou. Má rád pivko a bloncky s velkejma kozama. Jeho největším životním snem je ten krám vést. Amanda je až moc chytrá na to, aby se zapletla s někým takovým. Je jí jasný, že život je i o něčem jiným než jenom o kravích lejnech a kukuřici.“

	Všimnu si, že o Amandě mluví v přítomném čase.

	„Měla v minulosti nějaké komplikované rozchody?“

	„Podle mě ne.“

	„Napadá tě někdo, kdo by na ni mohl mít z nějakého důvodu spadeno?“

	„O nikom nevím.“

	Chytám se každého stébla, které mě napadne, a obě si to uvědomujeme. Kolem budovy se k nám prosmýkne prudký závan větru, který s sebou přinese rozvířený sníh.

	„V kolik jsi viděla Amandu naposledy?“

	Svraští obočí vytrhané do tenké linky. „V půl dvanáctý. Možná ve dvanáct.“

	„Odešly jste z baru spolu?“

	Zavrtí hlavou, přičemž vyfoukne kouř. „Každá jsme měla svý auto. Nerada se spolíhám na ostatní, že mě někam odvezou, chápete? Když chci odejít a oni chtějí ještě zůstat…,“ pokrčí rameny a nechá konec věty viset ve vzduchu. „Může to být příjemný jak osina v prdeli.“

	Její odměřenost mě štve. Podle všeho byly s Amandou dobré kamarádky. Proč je tahle mladá žena tak klidná?

	Vstane a otřepe si kožich na zadku. „Musím se vrátit do práce.“

	„Ještě jsem neskončila.“

	„A vy mi za tohle zacálujete nebo jak?“ Ukáže na dveře. „Páč jestli se tam dovnitř nevrátím, tak oni rozhodně ne.“

	„Můžeme to vyřídit tady a teď, nebo to můžeme vyřídit na stanici,“ odvětím. „Tvoje volba.“

	Zamračí se jako uražená puberťačka a kecne zpátky na zadek. „To je teda pěknej vopruz.“

	„Potřebuju, abys mi řekla všechno, co se stalo v sobotu večer. Nic z toho nevynechej.“

	Začne rekapitulovat události z oné noci plné alkoholu, tance a flirtování, přičemž má hlas protkaný sarkasmem. „Objednaly jsme si pizzu a džbán piva a kecaly jsme.“ Silně potáhne z cigarety a já si všimnu, že se jí chvěje ruka. „Pak jsme si zahrály kulečník a bavily se s pár známejma. Balili nás tam nějaký kluci. Chtěla jsem se nechat ošoustat, ale byla to jenom banda zasranejch debílků.“

	„Co myslíš těmi debílky?“ Představím si skupinku ožralých týpků s fetem v kapse, kteří se snaží vyprovokovat nějaké nepříjemnosti.

	Pohlédne na mě, jako bych byla naprosto zabedněná. „Farmáři. Banda nicek, takovejch těch hošánků, co si spokojeně žijou v nějaký tý díře a totálně serou na to, jakej život povedou. Z jejich bot jsem doslova cítila prasečí sračky.“

	„Co se stalo potom?“

	„Odešla jsem.“

	„Potřebuju znát jména každého, s kým jste s Amandou mluvily.“

	Povzdechne si a odříká pár jmen.

	Vytáhnu blok a poznamenám si je. „Kdy jsi odešla?“

	„Už jsem vám to řekla. V půl dvanáctý nebo ve dvanáct.“ Na tváři se jí objeví nepřátelský úsměv. „O co se tady jako snažíte? Chcete mě snad nachytat při chybě?“

	„Člověk udělá chybu jedině v případě, že lže. Lžeš mi snad v něčem, Connie?“

	„Nemám, proč bych lhala.“

	„Tak se přestaň chovat jako nějaká pitomá husa a odpověz mi na otázky.“

	Obrátí oči v sloup. „Na amišku teda umíte pěkně nadávat.“ Za jiných okolností bych se možná i zasmála, ale tuhle holku nesnáším. Je mi zima, jsem unavená a zoufale se snažím najít něco, cokoli, co mě dovede na stopu vraha.

	„Byla Amanda ještě v baru, když jsi odcházela?“

	„Hledala jsem ji, abych jí řekla, že mizím, ale nikde jsem ji nenašla. Napadlo mě, že bude na hajzlíkách nebo s někým venku. Ta pizza mi nesedla, tak jsem šla domů dřív.“

	„Vídělas jí s někým, než jsi odešla?“

	„Naposled, co jsem ji viděla, tak hrála kulečník s nějakou holčinou a dvěma klukama.“

	„Jsou na tom seznamu?“

	„Jo.“ Vyklopí tři jména.

	Zakroužkuju je prsty zkřehlými mrazem. „Napadá tě ještě něco, cos mi zatím neřekla a mohlo by to být důležité?“

	Zavrtí hlavou. „Byla to obyčejná nudná noc jako vždycky.“ Potáhne z cigarety, odcvrnkne nedopalek na schod a rozdrtí ho podrážkou boty. „Jak umřela?“

	Její otázku se rozhodnu ignorovat, strčím si blok do kapsy od bundy a přísně se na ni zadívám. „Neopouštěj město.“

	„Proč? Řekla jsem vám všechno, co vím.“ Poprvé za celou dobu vypadá rozrušeně. Nemám ji ráda a ona to ví. Když se otočím ke dveřím, vstane. „Nejsem podezřelá, že ne?“ Zavolá za mnou.

	Prásknu za sebou dveřmi, aniž bych jí odpověděla.

	Vyjdu z motorestu ven a přivítá mě sníh. Nebe je podobně jako moje nálada šedé a těžké. Vím, že bych se neměla nechat nedostatkem Conniina znepokojení otrávit, ale když kráčím k autu, cloumá mnou vztek. Nemyslím si, že s tím má něco společného, ale přála bych si, aby se přestala tak blbě usmívat.

	Nasoukám se za volant, vylovím z kapsy mobil a zavolám Lois na stanici. „Potřebuju od tebe malou laskavost,“ řeknu na úvod, protože vím, že když se zeptám hezky, bude se mnou spolupracovat ochotněji. Lois nepatří zrovna mezi mé nejvstřícnější podřízené, ale je to pracant, má dobré organizační schopnosti a na stroji dokáže psát jako utržená ze řetězu.

	„Zrovna jsem tady začala psát něco pro Glocka a je to práce minimálně na rok a ty telefony ne a ne zmlknout.“ Po lince zasyčí její povzdech. „O co jde?“

	„Potřebuju nějakou místnost, kde bych se mohla scházet se svými lidmi ohledně toho případu. Napadlo mě, že by se na to hodil ten starý archiv vedle mojí kanceláře. Co ty myslíš?“

	„Je tam plno krámů a není moc velký.“ Ale z tónu jejího hlasu poznám, že ji potěšilo, že je rozhodnutí i na ní.

	„Myslíš, že bys dokázala sehnat někoho, kdo by ti to tam pomohl vyklidit a dát tam ten náš skládací stolek a židle?“ Když zaváhá, dodám: „Zavolej Gurčákovi. Řekni mu, že ho s okamžitou platností povolávám do aktivní služby. Může ti pomoct s tou starou kartotékou.“ Roland „Gurčák“ Shumaker má čtyřiasedmdesát let a je to můj jediný záložní důstojník. Městská rada se mě snažila před dvěma lety přinutit, abych mu dala padáka za to, že paní Offenheimerové zastřelil výstavního kohouta bantamky poté, co ho ten pták napadl. Ale Gurčák dělal v Painters Mill poldu už skoro padesát let. V osmdesátých letech dostal vlastnoručně do basy jeden z největších gangů vařičů perníku ve státě. Nedokázala jsem si představit, že bych jeho kariéru utnula kvůli nějaké mrtvé slepici. Takže jsem ho požádala, aby odešel do zálohy, a protože věděl, jaká by byla ta druhá možnost, souhlasil. Je to nabručený starý kozel, kouří jako nějaký puberťák na flámu, barví si vlasy na podivný odstín hnědé a bez ustání lže o svém skutečném věku. Ale je to dobrej polda. Vzhledem k tomu, že musím vyřešit vraždu a ubíhá mi čas, budu ho potřebovat.

	„Gurčák bude rád, že mu voláme, náčelníku. Hlásí se o práci každý den. Od chvíle, co dostal padáka, vytáčí Clarice k šílenství. Vůbec se jí nelíbí, že se celé dny fláká doma.“

	„Však my už ho nějak využijeme.“ Napadá mě pár věcí, které budeme v naší nové zasedačce potřebovat. „Buď tak hodná a objednej nějakou tabuli s fixy, potom papírovou tabuli a nástěnku.“

	„Ještě něco?“

	Slyším, jak jí zvoní telefon. „To bude zatím všechno. Budu tam za deset minut a všechny stručně informuju o dění. Drž za nás pevnost, ano?“

	„Je to teda jako držet list v hurikánu, ale pokusím se.“

	Hned nato zavolám Glockovi a požádám ho, aby provedl osobní prověrku Connie Spencerové. Jak se od něj dalo čekat, už na tom pracuje.

	„Loni jí ve Westervillu napařili řízení v opilosti a pak ji zatkli za držení kontrolovaných látek, ale nebyla odsouzená.“

	„Co to bylo za látku?“

	„Hydrokodon. Její mámy. Soudce ji nechal jít.“

	„Hledej dál. Zkus, jestli se ti podaří něco najít.“ Povím mu ještě o Donnym Beckovi a nadiktuju mu seznam jmen, který mi dala Connie. „Chci prověřit každého z nich.“

	„Už jdu na to.“

	Zavěsím a stisknu zrychlenou volbu, pod kterou se skrývá T.J., abych zjistila, jak si vede na frontě prezervativů.

	„Jak jde pátrání?“

	„Připadám si jak nějakej posranej úchyl.“ Zní to, jako by se jeho den vyvíjel podobně jako ten můj.

	„Jsi polda s odznakem, co pracuje na případu.“

	Uklidní se a přejde k věci. „Pokladna v Levnejch potravinách zapisuje kvůli inventarizaci kódy skladovejch jednotek. Vedoucí to celý prošel a v pátek prej prodali dvě balení lubrikovanejch kondomů. Další pak v sobotu.“

	„Mají jména zákazníků?“

	„Jeden chlápek zaplatil hotově. Další dva použili šek, takže mám dvě jména. Jsem zrovna na cestě za jedním z nich.“

	„Pěkná práce.“ Přemýšlím nad chlápkem, co platil hotově. „Nepoznal někdo z prodavačů toho třetího chlapa?“

	„Ne.“

	„A nemají v tom obchodě bezpečnostní kamery?“

	„Mají dvě. Jednu uvnitř nad kanceláří a jednu na parkovišti. Ta uvnitř není nasměrovaná na obličeje zákazníků, ale ta na parkovišti by možná stála za pokus.“

	„Víme, kdy si ten chlápek ty kondomy koupil?“

	Přes linku zašustí papíry. „V pátek v osm večer.“

	Čas sedí, k vraždě došlo v neděli. „Sežeň mi tu nahrávku. Mrkneme se, jestli ho dokážeme identifikovat.“

	„Provedu.“

	„Zrovna mířím na stanici. Můžeš se tam zastavit na krátkou poradu?“

	„Můžu tam být za deset minut.“

	„Takže se uvidíme.“ Stisknu červené tlačítko a odhodím telefon na sedadlo spolujezdce. Hodiny na přístrojové desce přeskočí na čtvrtou odpolední. Čas se mi směje do tváře. Od chvíle, kdy bylo nalezeno tělo Amandy Hornerové, uběhlo už čtrnáct hodin, ale o vrahovi nevím o moc víc, než jsem věděla na začátku.

	Uháním ke stanici a snažím se nemyslet na svého bratra a na naše noční plány. Upřímně řečeno netuším, jestli mám doufat v to, abychom v tom starém silu nalezli pohřbené tělo, nebo jestli se mám modlit, aby tam nebylo.

	
KAPITOLA 7

	John Tomasetti věděl, že se topí v pořádném bahně, hned jak vstoupil do kanceláře vrchního zvláštního agenta Dennyho McNinche a u okna zahlédl stát zástupce vrchního inspektora Jasona Rummela. Naposledy Rummela viděl, když před půl rokem zastřelili agenta v terénu Bryana Ganta, zatímco vykonával domovní prohlídku v Toledu. Mezi agenty kolovalo, že Rummel ze své rohové kanceláře vychází, pouze když někoho přijímá, když někoho vyhazuje a když někdo zemře. John nemusel přemýšlet dlouho, aby mu bylo jasné, kterému z těchto tří případů za jeho osobní návštěvu vděčí.

	Ředitelka osobního oddělení Ruth Bogartová, usazená za konferenčním stolem ve svém nezbytném kostýmku a s hrnkem od Starbucks, listovala objemnou složkou z hnědého papíru. Složkou, která byla až příliš tlustá, neboť do ní bylo nastrkáno až příliš mnoho papírů, a která byla celá ošuntělá od všech těch byrokratických prstů, které se jejím obsahem probíraly. Složkou, o které si byl John docela jistý, že má na štítku natištěné jeho jméno.

	Měl by se o svou práci bát. Minimálně by si měl dělat alespoň starosti, že přijde o plat a zdravotní pojištění. A co teprve že teď bude svědkem toho, jak skončí jeho kariéra u bezpečnostních složek, kterou budoval celých dvacet let.

	Problémem ale bylo, že John tohle vůbec neřešil. Vlastně měl v těchto dnech na háku úplně všechno. Vypadá to na sebedestruktivní sklony, moc dobře to věděl, a navíc to není poprvé. Ale jediné, co teď cítil, byla jen lehká rozmrzelost, že ho odtáhli od brusinkového muffinu a pražené kávy.

	„Chtěli jste mě vidět?“ zeptal se do prostoru.

	„Posaď se,“ pokynul Denny McNinch k jedné ze čtyř židlí kolem stolu potažených broušenou kůží. Byl to rozložitý muž, který nosil příliš těsné obleky a nikdy si nesundával sako, nejspíš proto, že jeho podpaží bývala pravidelně nasáklá potem. Johna by zajímalo, jestli tuší, že ho jeho agenti v terénu a administrativní asistenti za jeho zády nazývají Zpocená prdel.

	Před dvěma lety, když se John poprvé připojil k ohijskému Úřadu pro kriminální vyšetřování, byl Denny agentem v terénu. Kdysi býval vzpěračem a patnáctistovku dokázal uběhnout za pět minut i s dvacetikilovým balíkem přivázaným na zádech. Byl docela dobrej střelec a měl černý pásek v karate. Dennyho McNinche si nikdo nedovolil ojebat. Tehdy dokázal každému natrhnout prdel. Pak se ale pustil do toho svízelného šplhu po politickém žebříčku. Někde po cestě se z něj místo hlavy oddělení vyklubala obyčejná loutka. Přestal střílet. Přestal běhat. Příliš mnoho času stráveného za stolem proměnilo svaly v sulc, respekt jeho kolegů v lehké opovržení. John s ním neměl žádný soucit. Denny si svou cestu zvolil sám. Člověka může potkat i horší osud.

	Naproti tomu Rummel byl obyčejný úřední šiml už od samého počátku. Byl malé postavy, šlachovitý a pod nosem měl hitlerovský knírek, nad kterým se už nejeden agent v terénu pousmál v ne zrovna vhodný okamžik. Ale to bylo obvykle naposledy, co se na Jasona Rummela usmáli. Rummel své tělesné nedostatky kompenzoval tím, že se choval jako podlá krysa. Skutečný korporátní psychopat. Muž se sekerou v ruce. Ve svých padesáti letech byl v úřadu na vrcholu politického potravního řetězce. Byl to predátor s dlouhými tesáky a ostrými drápy, bez strachu obojí použít. Jen z čiré zábavy poslal do háje kariéru už mnoha lidí.

	Když John vysunul židli, uvědomil si, že se brzy ocitne těm drápům na dosah. „Co slavíme?“ zeptal se. „Něčí narozeniny?“

	McNinch si sedl na židli vedle něj, mlčky, aniž by mu pohlédl do očí. To není dobré znamení. Nic z toho není.

	„Nehrej si na chytráka,“ zamumlal.

	Rummel raději postál. Prcek, co se snaží být obrem. Došel ke stolu a pohlédl dolů na Johna. „Agente Tomasetti, máte za sebou pozoruhodnou kariéru u bezpečnostních složek.“

	„Pozoruhodnou není právě slovo, co by většina lidí použila,“ odtušil John.

	„K naší kriminálce jste přišel jen s tím nejlepším doporučením.“

	„Vsadím se, že toho dne litujete dodnes.“

	Rummel se usmál. „To není pravda.“

	John přelétl pohledem všechny přítomné. „Heleďte, každému v téhle místnosti je jasné, že jste si mě sem nezavolali, abyste mě poplácali po zádech a řekli mi, jak jsem dobrej.“

	McNinch si povzdechl. „Neprošel jsi testem na drogy, Johne.“

	„Jsem na lécích. Vždyť to víš.“

	Byla to pravda, měl předpis. Ve skutečnosti jich měl několik. Až zatraceně hodně na to, aby vyšel s pravdou ven. A navíc na to teď neměl chuť.

	Konečně se ozvala i Ruth Bogartová. „Proč jste to nenapsal do formuláře, když jste odevzdával vzorek moči?“

	John na ni vrhl zamračený pohled. „Protože do toho, jaké léky beru, nikomu nic není.“

	I přes nános make-upu se jí ve tváři objevil ruměnec.

	McNinch se nervózně zavrtěl. „Poslyš, Johne, může tvůj doktor ten předpis potvrdit?“ zeptal se mírně. Správný diplomat. Muž mezi dvěma stranami. Muž, který býval stejný jako John, ale pak ho hromada papírování proměnila jen v dalšího tlusťocha v obleku, který nestojí za nic.

	„To rozhodně.“ Další lež, ale získá tím čas. Johnovi došlo, že to je to nejlepší, v co může za těchto okolností doufat.

	Do debaty se znovu zapojila Bogartová, tentokrát naštvaně, protože ji John ztrapnil před kolegy. „Budu potřebovat jméno a číslo na vašeho doktora.“

	„Na kterého? Mám jich několik.“

	„Na toho, co vám předepsal ty léky.“

	„Všichni mi předepsali léky.“

	Zavrtěla hlavou. „Dejte mi ta jména, Johne.“ Z jejího výrazu poznal, že by ho nejradši nazvala kreténem, ale neměla na to koule. Ruth Bogartová byla až příliš slušná na to, aby řekla, co si skutečně myslí. Čekala, až jste se k ní otočili zády, a pak vám do nich zprudka a pěkně do hloubky zabodla kudlu.

	John vyjmenoval tři doktory a dal jí na ně telefonní čísla. Bylo jich víc – docela se při nákupu léků rozšoupl ale při třetím jméně se zastavil, protože docházení za několika praktickými doktory bylo ve většině států zakázané.

	John se opřel o opěradlo židle. „Jestli vám jde o můj kejhák, měli jste si mě sem zavolat kvůli mému výkonu nebo docházce místo toho, abyste mě sem hnali kvůli nějakému testu. Vzhledem k mým zkušenostem u téhle kriminálky a na clevelandském policejním oddělení by mohl být vyhazov na základě rozboru moči poněkud záludný.“ Ztišil hlas. „Lidem se moc nelíbí, když vyjebou se správným chlapem. Podle mě vám takový obrázek před veřejností moc neposlouží. A co teprve kdyby se to dostalo před soud…,“ pokrčil rameny.

	McNinch se na něj poplašeně zadíval. „Nikdo ti nejde po kejháku, Johne.“

	„Nečekáme, že by se to hnalo až před soud,“ dodala Bogartová.

	John nevěřil ani jednomu z nich.

	Rummel položil na stůl zápisník vázaný v kůži a posadil se. „Existuje nějaká souvislost mezi vašimi léky a docházkou?“

	John si nemohl pomoct. Zasmál se. Ale s životem v hajzlu a s kariérou, která tam mířila taky, toho na celé téhle situaci nebylo k smíchu ani za mák. Možná až na Rummelův absurdní knírek.

	Zástupce vrchního inspektora vrhl pohled na Bogartovou. Podala mu list papíru. Rummel ho odložil, aniž by mu věnoval jediný pohled. „Letos jste už v práci chyběl deset dní, a to je teprve leden.“

	„Měl jsem chřipku.“

	„Deset dní?“

	„Byla vážná.“

	Koutkem oka John zahlédl, jak Bogartová protočila panenky.

	Rummel se zamračil. „Johne, pracovní řád vás zavazuje stejně jako každého jiného.“

	Bogartová si ještě přidala: „Budete nám muset dodat potvrzení od doktora.“

	„Byl jsem v nemocnici.“

	„Tak doklad o platbě za pobyt,“ nedala se. „Abychom ho mohli založit.“

	John přelétl pohledem jejich obličeje a rozbušilo se mu srdce. Před dvěma lety vkládal do práce u kriminálky jako agent v terénu velká očekávání. Doufal, že mu nová práce v novém městě dopomůže i k novému začátku. Doufal, že ho zachrání před tou černou dírou, která ho do sebe vtáhla po tom fiasku v Clevelandu. Nebo ho možná zachrání před sebou samým. Úřad kriminálního vyšetřování patřil mezi špičkové orgány. Povinnosti agenta v terénu neměly mnoho společného s prací u narkotik. Jeho nové povinnosti byly rozsáhlejší. Strávil méně času na ulici. Zažíval mnohem méně stresu. Lidé tu byli příjemní. Tedy až na Rummela.

	Ale podobně jako turista s batohem plným balvanů si John donesl své problémy z Clevelandu s sebou. Tu zlost. Ten žal. To rozhořčení z životní nespravedlnosti. Svou reputaci i své stigma. Jakmile se ocitl v Columbusu, odstřižen od té hrstky přátel, co mu ještě zbyla, obklopila ho ještě větší samota. Nový začátek, ve který doufal, se obrátil v noční můru překypující vším, co k ní patří. Různí lékaři. Ty samé problémy. Ty samé léky. Ty samé láhve whisky. Nová práce představovala jenom nové selhání. Jména se změnila, ale jeho přestup nezměnil nic.

	A teď se ho tihleti fízlové chtějí zbavit a John ve svých dvaačtyřiceti letech čelil předčasnému odchodu do penze. Nebo by třeba mohl dělat bezpečáka v nějakém z místních supermarketů. Ale John ještě nebyl připravený všechno zabalit. Pravdou je, že na bývalého detektiva s papírem od cvokaře, s pověstí zlýho poldy a s výkazem práce typickým pro sjetého vysokoškoláka toho od světa už moc nečeká. Clevelandská porota ho nejspíš nevydá k trestnímu stíhání, ale ten cejch si s sebou ponese až do konce života.

	Rummel se na Johna upřeně zadíval. „Zvažoval jste předčasný odchod do penze? Když vezmeme v potaz vaši službu u clevelandského policejního sboru, mohli bychom vám usmlouvat docela dobrou dohodu.“

	John věděl, že by po té příležitosti měl skočit. Zastřelit toho koně a zbavit ho jeho trápení. Ale on se tak strašně nechtěl své práce vzdát. To už může rovnou zemřít. T tahle možnost ho už jednou nebo dvakrát napadla, ale neměl na to žaludek.

	„Jakou dohodu?“ zeptal se.

	Rummel se k němu ve své židli naklonil blíž, jeho krysí oči mu přímo zářily. „Pro případ, že nečtete mezi řádky, Johne, bych vám rád řekl, že tohle není žádost.“

	„Vezmi to,“ poradil mu tiše McNinch.

	„Je to nanejvýš spravedlivé,“ vložila se do debaty Bogartová. „Plné výhody. Firemní auto.“

	V Johnovi to začínalo vřít. Pohrdání nad těmito lidmi se mu plazilo pod kůží jako had, kroutilo se, připravené vystřelit a uštknout.

	„Spravedlivé nejspíš nebude zrovna to správné slovo, nemám pravdu?“

	„Víme, čím jste si prošel,“ konejšila ho Bogartová.

	„O tom vážně pochybuju.“ John ze sebe ta slova vypravil skrz čelisti sevřené s takovou silou, až to bolelo.

	„Soucítíme s vaší… s vaší situací.“ Tentokrát promluvil Rummel.

	John na něj pohlédl a napadlo ho, kolikrát už asi tenhle muž ta prázdná slova vyslovil před dalšími agenty, kteří přišli o své partnery a blízké.

	Kripl jeden falešnej. Nejspíš si to užívá. Představil si sám sebe, jak se vrhá přes stůl, popadá ho za límec a tříská mu hlavou o stůl z palisandru tak dlouho, až se mu nos promění v krvavou kaši. Cítil, jak mu ve spáncích tepe krev. Jak mu krev hučí v uších. V duchu počítal do deseti, přesně jak mu doporučil jeden z jeho doktorů. Bez výsledku.

	„Vezmu to v potaz,“ zavrčel.

	Denny hlasitě zamručel. „Johne, prokrista…“

	John se náhle odstrčil od stolu a vstal. „Jestli se mě chcete zbavit, tak byste měli vyložit karty na stůl a jít rovnou k věci.“ Aniž by čekal na odpověď, vyrazil ke dveřím.

	„Johne!“ zavolal za ním McNinch.

	John se nezastavil. Ani se neohlédl.

	„Nechte ho jít,“ ozval se tiše Rummel.

	John rozrazil dveře oběma rukama a ty se divoce rozlétly. Vrazily do stěny s takovou silou, až rozhoupaly zarámovaný portrét vrchního návladního na chodbě. Klávesnice utichly. Všechny hlavy se stočily jeho směrem. Pěkné hlavy sekretářek. Hlava agenta v terénu s koblihou v ruce. Pošťáka s brašnou plnou obálek. Ve tvářích měli ostražitý výraz, jako by snad čekali, že vytáhne pistoli a rupne mu v palici. Trocha toho odpoledního rozptýlení ke kafíčku s mlékem. Drama na čtrnáctém patře. Ještě se natáhněte pro podělanej popcorn.

	John vykročil ke své kanceláři, celou dobu cítil, jak ho propalují pohledy ostatních, a s trhnutím otevřel dveře. Jakmile byl uvnitř, rozhlédl se a poprvé mu došlo, co to vlastně udělal. Měl tu nabídku přijmout. Měl se ovládnout. Kdyby teď bylo po jeho, Rummel by zařídil, aby ho vykopli. Bůh ví, že jim k tomu dal důvod. Panáky místo oběda. Proflákaná odpoledne. A to jenom když se obtěžoval vůbec v práci ukázat. Jeho záliba v lécích na předpis byla jenom třešnička na dortu.

	Ale, bože chraň, netušil, co by si bez těch prášků počal. Netušil, jak by se dožil večera nebo, nedej bože, jak by se dožil toho pitomýho rána. Vy mi něco povídejte o totálním fiasku.

	Přešel k oknu za stolem a vyhlédl ven na dopravu na ulici o čtrnáct podlaží níž. Nebylo to poprvé, co mu hlavou prolétla myšlenka na to, že by se vším skoncoval. Mohl by jít domů. Dát si pár panáků. Napít se na kuráž. A bude to mít za sebou. Ale i přesto, že se John nacházel na samotné spodině společnosti, nebyl na tom až tak špatně, aby si dokázal vystřelit mozek z hlavy.

	Prozatím ještě ne.

	Povzdechl si, odlepil se od okna a sklouzl na židli za stolem. Vzpomněl si na Nancy, Donnu a Kelly a pocítil ostrý hrot studu za to, kým se stal. Nutkání vytáhnout jejich fotky bylo silné, ale odolal mu. Nijak mu nepomáhalo, když viděl jejich tváře. Nedokázal si je vybavit takové, jaké bývaly. Když si na svou ženu a dvě malé holčičky vzpomněl, viděl je pokaždé ve stavu, v jakém je oné osudné noci nalezl…

	Z temných myšlenek ho vytrhlo tiché zaklepání na dveře.

	„Je otevřeno.“

	Do kanceláře vstoupil McNinch s kajícným výrazem ve tváři. „Omlouvám se za to, co se tam přihodilo.“

	„Dalo se to čekat.“

	„Rummel ví, že jsi dobrý agent.“

	„Rummel o mně ví kulový.“

	McNinch dosedl na židli na opačné straně stolu a předstíral, že ho zaujaly plakety, čestné uznání a zarámovaný diplom na zdi.

	„Byla to dobrá dohoda,“ ozval se po chvíli.

	„Na penzi se zatím necítím.“

	„Existuje plno věcí, co bys mohl dělat, Johne. A nemusíš se u toho tak stresovat.“

	Cítil, jak se mu na tváři objevil neupřímný úsměv. „Myslíš jako třeba nájemnýho poldu?“

	McNinch se zamračil. „Co já vím, sakra? Soukromého detektiva. Jeden můj kámoš z Hustonu, bývalý polda, se přidal k ochrance pro jeden velký řetězec pizzerií. Pobírá docela slušný plat. Další známý teď dělá smírčího soudce.“

	„To jim přeju.“

	„Něco dělat musíš, chlape. Rummel tě odtud chce vyštípat. Je jako nějaký čokl a ty jsi pro něj hozená kostička.

	V tuhle chvíli máš možnost si vybrat, jak odtud odejdeš. Za půl roku už takový luxus mít nemusíš.“

	John na něj vrhl znechucený pohled. „Já bych nic z toho teda jako luxus nenazval.“

	„Heleď se, člověče, chápu, žes měl pech…“

	„Neměl jsem žádnej pech,“ odsekl. „Prokrista, jen to řekni a přestaň s těmi zasranými eufemismy.“

	Denny se ušklíbl a zahleděl se na své ruce. „Jsem na tvé straně.“

	„Ty jsi tam, kde se ti to hodí. Ale já to chápu, Denny. Už jsem v téhle branži dost dlouho na to, abych pochopil, jak to tady chodí.“

	„Je mi líto, že se na to díváš takhle.“

	„Jo, to mně taky.“

	McNinch vstal a vykročil ke dveřím.

	John se ve své židli opřel a sledoval, jak odchází. Když dveře zaklaply, vytáhl horní zásuvku a vyndal z ní placatku, jejíž stříbřitý povrch častým používáním celý zmatněl. Ironií bylo, že mu ji darovala jeho žena, a proto se jeho ruka pokaždé, než si dal loka, při vzpomínce na ni na okamžik zastavila.

	Popadl svůj kufřík, položil si ho na klín a s cvaknutím zámků ho otevřel. Zajel rukou do postranní kapsy. Když nahmatal skleničku s léky, projela jím vlna úlevy. John nesnášel, co se z něj stalo. Smutná karikatura muže, kterým kdysi býval. Pojebaný feťák. Všechno, čím tak pohrdal. Slabý. Závislý. Ubohý. Nejradši by to celé svedl na doktory. Koneckonců to byli oni, kdo mu tak ochotně všechny ty léky předepisoval. Ale před dvěma lety byl John naprostá troska. Muž, který byl se silami u konce. Který si pohrával s myšlenkami na sebevraždu. Šel tak daleko, že si do pusy strčil pistoli. Cítil chuť oleje a svého vlastního strachu, cítil, jak mu chladná ocel drnčí o zuby.

	Odšrouboval uzávěr a do dlaně si vysypal dva xanaxy a jedno valium. Neměl by je brát dohromady, ale trochu experimentoval a cestou pokusu a omylu objevil kombinaci léků, která mu poskytovala přesně to, co potřeboval, aby se dočkal večera.

	Vytáhl z šuplíku zarámovanou fotografii a sfoukl z ní prach a hoblinky, které tam zůstaly po strouhání tužky. Jeho zesnulá žena Nancy a jeho dvě holčičky Donna a Kelly se na něj usmívaly, jako by jim na srdci neležela žádná tíha světa. Pohled na ně byl stále stejně těžký. Měl je tehdy ochránit.

	Postavil rámeček na stůl, hodil do sebe prášky a pozvedl placatku. „Na tebe, Nancy,“ zašeptal a spláchl léky čtyřicetiprocentní whiskou.
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	Dorazím na stanici, jenom abych zjistila, že všech šest míst na parkovišti je obsazených, včetně toho mého. Mám sto chutí dát řidiči za stěrač lístek, ale má kliku, protože naštěstí pro něj mám teď jiné priority. Podle forda se všemi těmi ozdůbkami odhadnu, že na scénu dorazili zástupci Kanceláře šerifa okresu Holmes. Bude se mi hodit jakákoli pomoc, ale nestojím o žádný boj o pravomoce jenom proto, že si šerif Nathan Detrick usmyslel, že na podzim vyhraje volby.

	Zaparkuju vedle požárního hydrantu a zamířím ke dveřím. Hluk uvnitř by dokázal konkurovat rámusu ve školní jídelně v čase oběda. Lois za stolem dispečera vypadá stejně zničeně jako její vlasy. Nad ní postává žena ve středních letech v růžové bundě a s velkými perlovými náušnicemi v uších. Když si při bližším pohledu všimnu, že to je Janine Fourmanová, v duchu zasténám.

	Janine je prezidentkou paintersmillského dámského klubu, majitelkou Krámku U Dostavníku na kruhovém objezdu a obchodu s čajem a svíčkami na Šesté ulici. Je členkou městské rady, zakládající členkou historického spolku, profesionální šťouralkou a podněcovatelkou všeho, co se nějak týká klepů.

	Glock a svalnatý zástupce šerifa ustanou v rozhovoru a zadívají se na mě. Glock na mě pokradmu mrkne a mně je jasné, že už mu předal zprávu, kterou mám na srdci: Pomozte nám, ale nesnažte se nám vypálit rybník.

	Zástupce šerifa mě přejede pohledem od hlavy až k patě – jako by čekal prostou ženu s čepcem na hlavě a botami do nepohody a když k němu přistoupím, natáhne ke mně ruku.

	„Zástupce šerifa Hicks.“

	Je to statný chlapík se silnými pažemi a krkem širokým jako telefonní stožár. Už jsem ho někdy potkala, ale ani za nic si nedokážu vzpomenout, při jaké příležitosti. Potřesu si s ním, přičemž mi neujde jeho zpocená dlaň a drtivý stisk. „Díky, že jste přišel.“

	„Šerif Detrick chtěl, abych vám vyřídil, že jsme vám k dispozici, kdykoli nás budete potřebovat.“

	„Vaší nabídky si vážím.“

	Pohlédne na Glocka, jako by byli nejlepšími kámoši. „Strážník Rupert mě právě zasvěcoval do případu. To je teda pěkná pakárna.“

	Vzpomenu si na Belindu Hornerovou. „Pro rodiče to není snadné.“

	„Už máte podezřelého?“

	„Právě provádíme nějaké osobní prověrky. Čekáme, až přijdou výsledky z pitevny a laborky.“

	„Myslíte, že je to ten samý chlápek, co minule?“ Uvědomím si, že se na staniční recepci sneslo ticho, a rozhlédnu se. Lidé poslouchají, sledují nás, oči jim jen planou v očekávám nějakých novinek. Nějakých detailů, které jim pošimrají temnou stránku jejich představivosti. Nějakého ujištění, že mohou odložit strach a pokračovat v životě, aniž by se museli obávat nějakého šílence, který běhá po městě jako smyslů zbavený.

	Zavrtím hlavou. „Nemáme nic bližšího, čím bychom to mohli podložit.“

	„Ale musí to být on, no ne?“ Vypadá, že ho to upřímně zajímá, polda, který si libuje v dobré vražedné záhadě s nečekanou zápletkou. „Chápete, jaká je pravděpodobnost, že se v takhle malém městě objeví dva vrazi se stejným modem operandi?“

	Neodpovím. Místo toho se mu podívám zpříma do očí, podobně jako bych se zahleděla do očí podezřelého, který se odvážil zajít až příliš daleko. Hicks pochopí, co mu chci naznačit, a stáhne se.

	Nechci se s ním dostat na nože, takže mu povím o krátké poradě, kterou jsem svolala.

	„Rádi vás tam uvidíme.“

	Podle jeho výrazu poznám, že ho to potěšilo. Je u vesla. Je jedním z nás.

	„Musím zpátky. Šerif vám chtěl jenom dát vědět, že jakmile budete potřebovat nějaké muže, jsme vám plně k dispozici.“

	Pokud by se jednalo o jakýkoli jiný případ, po jeho nabídce bych skočila. Sestavila bych integrovaný policejní útvar s rozšířenými pravomocemi a zahrnula bych do něj nejen kancelář šerifa, ale taky dopraváky a ohijský Úřad pro kriminální vyšetřování. U tohohle případu to ale udělat nemůžu. To poslední, co teď potřebuju, je půl tuctu horlivých policistů, kteří mi dýchají za krk.

	Pokusím se zapamatovat si, že chci později Detrickovi zavolat, osobně mu poděkovat a odrazit veškeré dotazy ohledně mé neochoty povolat všechny do akce.

	„Uvidíme, jak na tom jsme, a pak vám brnknu. Bude se nám hodit každá ruka.“

	„To zní dobře.“ Pohodí hlavou a vyrazí ke dveřím.

	Usměju se na Glocka. „Díky.“

	„Nemáte zač.“

	„Porada je za dvě minuty.“ Zamířím k Lois, abych si vyzvedla vzkazy. „V mé kanceláři. Buď tak hodný a dej o tom všem vědět.“

	Glock mi z žertu zasalutuje a pospíší si do své kóje.

	Jsem na půl cesty ke stolu dispečerů, když mi do cesty vstoupí Janine Fourmanová.

	„Na slovíčko, náčelníku Burkholderová.“

	Pocítím silné nutkání se kolem ní prosmeknout, ale nakonec se zastavím. Je to mocná žena, a to jak po tělesné stránce, tak i co se jejího postavení v komunitě týče. Už jsem tady dost dlouho na to, abych věděla, že jakékoli hrubé jednání z mé strany se mi vrátí jako obrovský kopanec do zadku. Janine v posledních volbách usilovala o křeslo starostky a prohrála ale jen proto, že si pár lidí uvědomilo, že se pod fasádou milované tetičky ukrývá bytost s ostrými lokty. Já sama už jsem ty lokty jednou nebo dvakrát viděla a vůbec netoužím po tom, aby mě napadala právě teď, když mám vyřešit vraždu. „Janine, zrovna se chystám sejít se svými lidmi.“

	Janine je přibližně pětapadesátnice s načerno obarvenými vlasy, malýma hnědýma očima a tělem stejně krátkým a kulatým jako mlékem živená masná kráva.

	„V tom případě půjdu rovnou k věci. Celé město je kvůli té vraždě vzhůru nohama. Létají tady různé zvěsti, že se jedná o toho sériového vraha ze začátku devadesátých let. Je to pravda? Je to ten samý chlap?“

	„Nebudu dělat žádné ukvapené závěry.“

	„Máte podezřelého?“

	„Prozatím ne.“ Neunikne mi, že se vůbec nezeptá na oběť. „Proč jste u všech všudy odmítla nabídku šerifa Detricka? Nesnažíte se to snad vyřešit sama, že ne?“

	Obvykle si umím docela dobře poradit s podobně vlezlými zabedněnci, jako je Janine. Ale všechno, co jsem v tento zdánlivě nekonečný den viděla, se spřáhlo s vyčerpaností a tíhou zodpovědnosti vůči tomuto městu – a mým vlastním tajemstvím – a to vše mou trpělivost naprosto rozdrtilo.

	„Žádnou Detrickovu nabídku jsem neodmítla,“ odseknu. „Tomu jeho zástupci jsem řekla, že do kanceláře šerifa zavolám, až se sejdu se svými důstojníky a budu vědět, na čem jsme.“ Když se k ní o krok přiblížím, vytřeští na mě oči, udělá krok vzad a mnou projede mocný pocit zadostiučinění. „A pokud se mě chystáte citovat, tak se sakra dobře ujistěte, abyste se nepřeřekla.“

	„Jako členka městské rady mám na ty informace právo,“ oboří se na mě.

	„Máte právo na hodně věcí, ale v žádném případě nemáte právo přikrášlovat informace, které zaslechnete. A taky překrucovat to, co řeknu. Rozumíme si?“

	Sevře rty do úzké nepříjemné linky. Na krku se jí rozlije červeň, která postupuje až k tvářím.

	„Vůbec by vám neuškodilo, kdybyste víc spolupracovala s těmi, kteří podepisují vaši výplatní pásku, náčelníku Burkholderová.“

	„Pokusím se na to nezapomenout.“ Stáhnu se, do tohoto tématu se teď pouštět nechci. Pohlédnu ke své kanceláři. „Když mě teď omluvíte, musím se vrátit k práci.“ Prosmeknu se kolem ní a zastavím se až u své dispečerky. „Nějaké vzkazy?“

	Lois mi strčí do ruky hromádku růžových papírků a dlaní zakryje sluchátko. „Dobrá práce, náčelníku,“ zašeptá spiklenecky.

	„Jestli se pokusí dostat do mé kanceláře, tak ji odstřel.“

	Lois vyprskne smíchy a vrátí se k telefonátu.

	Zamířím ke kanceláři.

	„Náčelníku Burkholderová!“

	Otočím se a spatřím, jak ke mně kluše Steve Ressler, majitel Hlasatele. Je to vysoký šlachovitý muž s červenými tvářemi a kšticí zrzavých vlasů.

	Zastavím se, protože zastupuje pravděpodobně jediné přátelsky nakloněné médium, které v nadcházejících dnech potkám.

	„Stručně, co potřebujete?“

	„Na odpoledne jste slíbila tiskové prohlášení.“

	„Dostanete ho.“

	Mrkne na hodinky. „V pět začínáme tisknout.“

	Hlasatel obvykle vychází v pátek. Dnes je pondělí, což znamená, že jde do tisku speciální vydání. „Dejte mi hodinku, ano?“

	Z jeho úšklebku poznám, že ho odklad nijak netěší, ale je dostatečně vnímavý na to, aby pochopil, že nepřeruším vyšetřování jen kvůli tomu, abych se mohla přizpůsobit jeho časovému harmonogramu. Steve možná vypadá jako starší bratr Kryštůfka Robina, ale je to workoholik skrz naskrz.

	Znovu pohlédne na hodinky. „Můžete mi to poslat faxem? Řekněme tak do šesté?“

	V šest už bude tma. Přistihnu se, že se té chvíle děsím. „Mám pro občany i nějaké tipy ohledně bezpečnosti, které bych ráda, abyste otiskli.“

	„Bezva.“ Z jeho výrazu poznám, že se chystá zeptat na tu vraždu, ale odvrátím se od něj, než vůbec stihne otevřít pusu.

	Když vejdu do své kanceláře a rozsvítím, prolétne mnou podivný pocit úlevy. Důvěrnost tohoto malého stěsnaného prostoru mě uklidňuje. Shodím bundu, pověsím ji na háček a zavřu dveře. Potřebuju pár minut, abych si uspořádala myšlenky. Energie, která mě poháněla od brzkých ranních hodin, se z mého těla najednou vypaří a já se svalím na židli.

	Zavřu oči, vložím tvář do dlaní a promasíruju si spánky. Dala bych si kafe a něco k jídlu. Alespoň na pár drahocenných vteřin bych si přála odsunout všechny ty otázky, které neumím zodpovědět, i tenhle hrůzný případ.

	Ale když zavřu oči, spatřím Amandino zmučené tělo. Vidím modřiny na jejích kotnících. Černý odlesk krve na sněhu. Stopy po poutech hluboké až na kost. Vidím muka v očích rodičů. Jiná muka cítím ve svém srdci.

	Zapnu počítač, vytáhnu ze zásuvky složku nadepsanou „Jateční vraždy“ a položím si ji před sebe. Popadnu poznámkový blok, a zatímco počítač nabíhá, zapíšu si témata, o kterých se chci na poradě zmínit.

	Úkoly: T.J. – kondomy? Glock – otisky bot? Otisky pneumatik? Mona – opuštěné objekty. Já – podobné zločiny. Osobni prověrky – Connie Spencerová. Donny Beck. Lidi v baru. Seznam podezřelých.

	Na chvílí v psaní ustanu. V myšlenkách se přesunu k vrahovi. Zamyslím se nad jeho způsobem myšlení a napíšu:

	Motiv: Prostředky. Příležitost. Proč vraždí? Sexuální uspokojení. Sadista. Kde vraždí? Na bezpečném místě – odlehlé, tzn. žádný roubík. Křik oběti ho neohrožuje. Sklep? Zvukotěsná místnost? Opuštěný objekt?

	Zamyslím se nad příležitostí, napadne mě, jestli vůbec pracuje, a napíšu:

	Má práci?

	Tok mých myšlenek přeruší zaklepání na dveře.

	„Je otevřeno.“

	Dveře se otevřou na pár centimetrů a objeví se v nich ruka svírající papírový pytel s logem Elisina bistra.

	„Přináším dary.“

	„V tom případě pojď dál.“

	Dovnitř vstoupí T.J. a dojde k mému stolu. „Hamburger s okurkama, žádná cibule. Velký hranolky a cola bez cukru.“

	Ze vší té vůně mi začne kručet v žaludku. Usměju se a natáhnu se po pytli. „Kdybys už nebyl zasnoubený, požádala bych tě teď hned o ruku.“

	„Je to jenom jídlo, náčelníku. Musíte něco jíst.“ Ale začervená se.

	Za ním se objeví Glock a na lepenkovém podnose nese čtyři velké kelímky kafe. „Nesu kofein.“

	Zatímco si rozbaluju oběd, dotáhne dovnitř Skid skládací židli. Než se muži usadí, stihnu sníst pár soust z hamburgeru.

	„Musíme toho chlápka dostat,“ začnu.

	Glock si postaví kelímek na okraj mého stolu. „A je to teda ten samý chlap jako tenkrát, nebo ne?“

	Zavrtím hlavou. „S tímhle předpokladem počítat nemůžeme.“

	„Proč ne?“

	„Nechceme se omezovat.“ Sama svým slovům nevěřím, ale nemůžu jim prozradit, že vrah z počátku devadesátých let je mrtvý – pokud tomu tak je. Štve mě to, ale nemám na vybranou, musím svému týmu lhát „Může jít o imitátora.“

	„To by bylo teda fakticky divný,“ utrousí Skid mezi sousty. „Můžeme si být jistí jedině tím, že máme nejspíš na krku sériového vraha. Tohle nebyl zločin z vášně. Měl to připravené. Plánoval to.“

	Místnost ztichne. Slyším bzučení zářivek nad našimi hlavami.

	„Takže si myslíte, že v tom bude pokračovat?“ zeptá se T.J.

	„Je to jako jeho podpis. Vraždí. Je v tom dobrý. Líbí se mu to.“ Usrknu colu. „A pokud se nepřesune do jiného města, stane se to tady v Painters Mill.“

	„Nebo ho ještě před tím dostaneme,“ dodá Glock. Postavím kelímek na stůl. „Budeme pro to muset udělat maximum, chlapi. To znamená povinné přesčasy.“

	Všechny tři hlavy přikývnou. Je povzbuzující vědět, že mám ve své malé jednotce podporu. Podivám se na své narychlo naškrábané poznámky. „Mona pro mě pracuje na seznamu opuštěných objektů ve dvou okresech. Jak to vypadá s těmi kondomy?“

	„Vedoucí v Levnejch potravinách mi dal jména dvou chlápků, co platili šekem.“ T.J. mrkne na svůj maličký bloček. „Justin Meyers a Greg Milhauser. Hned jak tady skončíme, tak si s nima půjdu promluvit.“

	„Bezva. Co ten, co platil hotově?“

	„Vedoucí mi dá kopie nahrávek hned ráno.“

	„Potřebujeme je teď.“

	V jeho výrazu se objeví obavy. „Jeho dcera má dneska jakousi oslavu narozenin či co.“

	„Zavolej mu. Řekni mu, že včera bylo pozdě. Když se bude vykrucovat, tak mu řekni, že přijdeme s povolením k prohlídce a pak si může všechno to svoje zboží ještě měsíc seškrabávat z podlahy.“

	„Rozkaz.“

	„Jakmile tu nahrávku budeš mít, potřebuju toho chlapa identifikovat. Tohle je malé město. Neměl by to být problém.“ Stočím svou pozornost na Glocka. „Co otisky bot a pneumatik?“

	„Odeslal jsem je na kriminálku. Pořád dělám na otiscích městských vozidel a našich stop. Nejspíš budeme muset zaplatit za dalšího kurýra, náčelníku.“

	„S penězi si hlavu nelámej. Kdy to můžeš mít hotové?“

	„Dneska. Bylo by bezva, kdybyste mi mohli po skončení porady všichni poskytnout otisk boty.“

	„Máš na to věci?“

	„Jestli nevadí, tak použiju jenom váleček s inkoustem a otisknu to na papír.“

	„Na srovnávací analýzu by to mělo stačit.“ Chvíli se nad tím zamyslím. „Dali ti na kriminálce nějaký časový rámec?“

	„Dva dny. Maximálně tři.“

	„Vyřiď jim, že chceme mít přednost, nebo zavolám vrchnímu návladnímu a ten už jim protáhne brka.“

	Glock přikývne. „Dobrá.“

	Myšlenky mi přeskočí k dalšímu bodu. „Děláš na prověrkách těch lidí z baru?“

	„Pár jich už přišlo.“ Glock otevře oškubanou složku. „Kromě Connie Spencerové našli něco na chlápka jménem Scott Brower.“

	„Co k němu máš?“

	„Dvaatřicet let. Nedokončil střední. Pracoval v továrně na olejové filtry v Millersburgu, ale zapletl se do nějakého sporu s nadřízenou, hrozil, že jí podřízne krk.“

	„Sympaťák,“ ozve se T.J.

	„Vsadím se, že mu odmítla přidat,“ poznamená Skid.

	Glockův pohled se střetne s mým. „Jeho vedoucí byla žena. Teď teda pracuje jako automechanik v dílnách u Lubea.“

	„Podali na něj v továrně za ty výhrůžky žalobu?“ zajímá mě.

	„Vyhodili ho, ale žádná žaloba.“

	„Nějaké zadržení?“

	„Čtyři. Ve dvou případech za domácí násilí. Jednou za zmlácení nějakého chlapa v baru v Columbusu. Pak ještě vytáhl na jiného chlápka v baru v Kingsportu v Tennessee nůž.“

	„Vypadá to, že má náš pan Brower zálibu v nožích.“

	„A barech,“ přisadí si Skid.

	„Nemluvě o problému se ženami,“ dodá Glock.

	Přikývnu. „Máš současnou adresu?“

	Glock ze sebe vysype adresu zanedbaného komplexu činžáků na západním konci města.

	„Dělal někdy na jatkách?“ zeptám se.

	„Podle osobního ne.“

	„Zjisti, jestli má nějaký záznam jako mladistvý. Půjdu se za ním podívat.“ Glock vypadá poněkud ustaraně. „Sama?“

	„Nemáme tolik lidí, abychom mohli pracovat v týmech.“

	„Se vší úctou, náčelníku, ale tenhle chlap má zjevně problém se ženami v pozici autority.“

	„To jo, ale pro případ, že si mě splete se slabším pohlavím, mám s sebou svou osmatřicítku.“ Skid se divoce rozřehtá.

	Netrpělivě poklepu tužkou o notes. „Co Donny Beck?“ zeptám se Glocka.

	„Čistý jako lilie.“

	„Běž si promluvit s jeho přáteli a rodinou. Trochu si na něj došlápnu. Uvidíme, jestli má alibi.“

	Ukáže mi palec nahoru.

	Přesunu pozornost na Skida, který je na své židli vyvalený jako nevyspalý deváťák ve školní knihovně. Oči má podlité krví. Jeho vlasy vypadají, jako by už několik dní nepotkaly vodu. Neoholil se. Když ho oslovím, napřímí se.

	„Chci, abys vyslechl zbytek lidí v tom baru. A chci osobní prověrky na Hornerovy.“

	„Myslíte si, že snad oni…“

	„Ne,“ přeruším ho. „Ale nechceme nechat nic náhodě.“

	Skid přikývne.

	„Lois a Mona vám můžou pomoct sepsat hlášení,“ poznamenám. „Všechno zdokumentujte.“

	Zamyšleně se na svůj tým zahledím. Všichni tři jsou dobří poldové, ale jenom dva mají nějaké zkušenosti. Já sama už za sebou něco mám. Ale moje zkušenosti se omezují spíše na obchůzky. Během své služby v Columbusu jsem dělala celkem na čtyřech vraždách. Jediné, co mě teď napadá, je: Bože, chraň.

	„Shrnutí.“ Zapřu se v židli. „Koho potřebujeme prověřit?“

	„Scotta Browera,“ ozve se Glock.

	„Ty tři chlápky s kondomama,“ připomene Skid.

	„Donnyho Becka,“ dodám.

	„Jatečního vraha,“ pípne T. J.

	Pokud ten starý případ zcela zavrhnu, riskuju, že se na mě budou dívat jako na neschopnou. „Dívala jsem se na starou složku,“ oznámím jim. „Doktor Coblentz mi posílá kompletní zprávy z pitvy. Chci, abyste se všichni seznámili s detaily toho případu.“

	Glock okusuje vršek svého pera.

	„Řekněme, že to bude ten Jateční vrah. Proč ta přestávka v činnosti? A nebyla do té poslední oběti vyřezaná římská číslice IX?“

	„Co se teda stalo s desítkou až dvaadvacítkou?“ namíří Skid otázku do prostoru.

	„Možná se činil někde jinde,“ odtuší Glock.

	„Nebo chce, aby si to poldové mysleli,“ navrhne T.J.

	Vložím se do toho dřív, než se rozhovor stočí směrem, kterým nechci.

	„Zadala jsem do databáze vyhledávání podobných zločinů. Jestli změnil působiště a použil ten samý podpis, najdeme ho.“

	„Mohli ho sebrat na základě nějakýho nesouvisejícího obvinění,“ nadhodí Skid. „Šel do basy, svoje si odseděl a nedávno ho pustili.“ Zadívám se na něj. „Zkontroluj to. Spoj se s rehabilitačkou,“ Rehabilitačka je Ústav pro rehabilitaci a nápravu v Ohiu. Nerada marním jeho časem, ale nemám na výběr. „Vyžádej si seznam jmen všech mužských chovanců ve i věku pětadvaceti až pětačtyřiceti let, které propustili v posledních šesti měsících.“ Skid vypadá, jako by měl zaražené větry. „To jsou mraky jmen.“

	„Popros je, ať ti to trochu zúží. Vedou si statistiku ohledně propuštěných vězňů. Zkontroluj muže se dvěma nebo více násilnými trestnými činy, hlavně pokud se jedná o zločiny sexuálního charakteru a stalking. Začni s pěti sousedními okresy a pak to rozšiř dál. Započítej do toho Columbus, Cleveland a Wheeling v Západní Virginii. Zavolám šerifu Detrickovi, aby k tobě někoho přiřadil. Mezitím Moně a Lois potvrdím přesčasy.“

	Přikývne, ale vypadá, jako by byl úkol, který jsem před něj postavila, nad jeho síly.

	Přejedu místnost pohledem, „Na místě, kde jsme tělo objevili, nebyly nalezeny žádné částí oděvu oběti. To znamená, že se těch věcí buď zbavil, zůstaly na místě vraždy, nebo si je nechal.“

	„To myslíte jako nějakou trofej?“ zeptá se TJ.

	„Možná,“ odpovím. „Něco na památku.“

	Mrknu na své poznámky a uvědomím si, že jsem prošla všechno, co jsem si zapsala. „Mona a Lois pracují na tom, abychom mohli využívat ten starý archív jako operační středisko. Může teď nějakou dobu trvat, než se tady sejdeme zase všichni naráz. Možná budeme muset většinu věcí probírat po telefonu. Já budu jako obvykle na příjmu čtyřiadvacet hodin denně sedm dní v týdnu. Dokud toho šmejda nechytíme, očekávám to samé i od vás. Má ještě někdo něco, než to tady rozpustíme?“

	Jako první se ozve T.J.. „Myslíte, náčelníku, že jednoho dne požádáte o pomoc kriminálku nebo FBI?“ Přistanou na něm pohledy všech přítomných a on rudne. „Nechci tím říct, že nemáme na to, abychom to zvládli sami, ale tady v Painters Mill máme jenom omezený prostředky.“

	„No jasně, kdo bude nahánět všechny ty zasraný krávy, zatímco my pracujem na případu?“ nadhodí Skid s úšklebkem, T.J. ale trvá na svém. „Jsme jenom čtyři.“

	Poslední, na co mám chuť, je zahrnout do toho někoho dalšího. Ale protokol si to vyžaduje. Můj tým to očekává. Abychom byli úspěšní, musím mít jejich respekt. Moje hodnověrnost se odvíjí od toho, jak rozumně si budu počínat. Ale v tomhle stádiu o pomoc požádat nemůžu. Bez ohledu na to, jak moc se mi příčí jim lhát, nemůžu riskovat, že nějaký zástupce šerifa nebo agent přijde na to, že jsem před šestnácti lety někoho zabila a že moje rodina můj zločin ututlala a všechnu tu hnusnou špínu zametla pod koberec. „Zařídím to,“ nadhodím schválně neurčitě. „Mezitím jsem povolala záložního důstojníka Rolanda Shumakera.“

	„Gurčáka jsem neviděl už od doby, co odpráskl toho kohouta,“ ozve se Glock.

	„Pořád si barví vlasy na ten hnědej odstín á la Nesquik?“ zamyslí se nahlas Skid.

	„Očekávám, že se strážníkem Shumakerem budete jednat s respektem,“ podotknu. „Potřebujeme ho.“

	Z výrazů svých mužů vyčtu, že jsou zatím spokojeni, jak si při řešení případu vedu. Před dvěma lety by tomu tak nebylo. V Painters Mill jsem prvním náčelníkem policie z řad žen. Zpočátku z toho nebyli všichni nadšení. Prvních pér měsíců nebylo snadných, ale od té doby jsme už urazili pěkný kus cesty. Vysloužila jsem si jejich respekt.

	Z vlastní zkušenosti vím, že policisté mají tendencí chránit si své teritorium. Tihle muži nechtějí, aby se jím někdo pletl do vyšetřování. Ovšem na druhou stranu, pokud vrah zasáhne znovu, budu mít na svědomí další vraždu, protože jsem svou práci neodvedla tak dobře, jak bych měla. Je to nesnesitelné dilema. Vzpomenu si na tiskové prohlášení, které mám ještě napsat, a potlačím mírnou vlnu paniky. Steve Ressler není jediným zástupcem médií, se kterým se budu muset v následujících dnech potýkat. Jakmile se zmínka o téhle vraždě dostane na rozhlasové vlny, budou se mi městem plížit reportéři až z Columbusu, nedočkaví vyfotit nějakou tu senzaci.

	„Tak pojďme chytit to monstrum,“ pobídnu je.

	Zatímco muži jeden po druhém opouštějí mou kancelář, dovolím si doufat jen v to, že žádný z nich nebude pátrat natolik důkladně, aby objevil celou pravdu.

	
KAPITOLA 9

	Denny McNinch vstoupil do kanceláře zástupce vrchního inspektora a našel Jasona Rummela, jak se ve svém koženém kancelářském křesle opírá jako nějaký král, který předsedá svým oddaným dvořanům. Ředitelka personálního Ruth Bogartová seděla vedle jeho stolu. Denny doufal, že to nebude nadlouho, za patnáct minut se má setkat s manželkou a mají spolu jít na večeři.

	„Denny.“ Rummel mu pokynul k prázdné židli pro návštěvy. „Promiňte za ten spěch.“

	Spěch bylo slabé slovo. Denny už měl v ruce klíče od auta a právě vycházel ze dveří, když mu Rummel zavolal.

	„To je v pořádku.“

	„Odpoledne jsme obdrželi asistenčku z města Painters Mill,“ oznámil mu Rummel. Asistenčka v hantýrce kriminálky znamená žádost o asistenci.

	Denny si neklidně poposedl, mrkl na hodinky, čekal.

	„Městská rada je přesvědčená, že mají na krku sériového vraha.“

	Denny se přestal ošívat. „Sériového vraha?“

	„Zjevně mají v té oblasti zkušenost s vrahem, který tam dřív působil. Už je to nějaký ten pátek, patnáct nebo šestnáct let. Radní, se kterou jsem mluvil, tvrdí, že podle obecného názoru je vrah zpátky.“

	Denny se k němu naklonil, večeře zapomenuta.

	Rummel pokračoval. „Painters Mill se nachází v převážně zemědělské oblasti a žije tam něco málo přes pět tisíc obyvatel. Údajně je to amišská oblast. Malá policejní jednotka toho má až nad hlavu. Náčelnice policie je z malého města. Žena. Nezkušená.“

	Obvykle to býval Denny, koho kontaktovala lokální oddělení. Koneckonců bylo jeho zodpovědností přiřazovat asistenčky jednotlivým agentům. Když se asistenčka výjimečně dostala k Rummelovi, obyčejně ji přeposílal zpátky k Dennymu. Zajímalo by ho, proč se Rummel téhle ujal. A proč je tu Ruth Bogartová, případy v terénu nespadaly do jejího pole působnosti. A taky by ho zajímalo, proč tu je sakra on, když se tohle všechno dalo vyřídit po telefonu.

	„Na tenhle úkol přiřazuji Johna Tomasettiho,“ oznámil mu Rummel.

	To bylo to poslední, co od něj Denny čekal.

	„Tomasetti není na práci v terénu připravený.“

	„Je to agent v terénu, který každý týden dostává výplatní pásku.“

	„Při vší úctě k Johnovi, ten chlap je naprostá troska.“

	„Tohle není žádné sanatorium. Předložili jsme mu lákavou nabídku na odchod do penze a on odmítl. Jestli tady má zůstat dál, bude si muset své odpracovat.“

	„Abych byl zcela upřímný, mám starosti ohledně jeho emoční stability.“

	„Podle doktorů je naprosto v pořádku.“ Dennyho napadlo, jestli by se měl zmínit o tom problému s užíváním léků nebo, což je ještě důležitější, o Johnově reputaci. Velká porota cuyahogského okresu ho sice nechala jít, ale Denny pracoval jako polda už dost dlouho na to, aby uměl číst mezi řádky. Slyšel zvěsti o tom, co Tomasetti v Clevelandu udělal. Nic mu nedokázali, ale na columbuském policejním oddělení panoval obecný názor, že po vraždě jeho partnerky a rodiny vzal Tomasetti zákon do vlastních rukou a při tom mu trochu ujely nervy.

	„Strávil dva týdny na psychiatrii,“ namítl Denny. „Podle mě byste ho neměl pouštět na veřejnosti z dohledu.“ Rummel vstal a zavřel dveře. „John Tomasetti je tady naprosto zbytečný. Pro tenhle úřad je jenom přítěží. Je přítěží pro tuhle služebnu. Je přítěží pro mě. Jediný důvod, proč tady je, je kvůli té jeho hrozbě, že když ho vyhodím, dá to před soud.“

	Denny si začínal dávat dohromady jedna a jedna. Konečný výsledek se mu vůbec nezamlouval.

	„Tomasetti teď nezvládne vést vlastní případ.“

	Rummel se k němu naklonil. „Teď s vámi mluvím neoficiálně, Denny. Jestli něco z toho, co vám teď řeknu, opustí tuhle místnost, natrhnu vám prdel. Rozumíme si?“

	Denny cítil, jak mu ke tvářím stoupá horko. „Rozumíme.“

	Rummel vrhl upřený pohled na Bogartovou. „Ruth?“

	Přehodila si nohu přes nohu a zahleděla se do svých poznámek. „Jsme si dobře vědomi, čím si John prošel,“ začala. „V duchu s ním soucítíme. Jak víte, navrhli jsme mu dohodu, která obsahovala plné hrazení zdravotního pojištění. Odmítl ji. Když mu ukončíme pracovní poměr, zažaluje nás a nejspíš vyhraje.“

	Rummel ji přerušil. „Chceme ho mít z krku, Denny. Snažili jsme se s ním domluvit. Byli jsme nanejvýš spravedliví. Tohle je jediná cesta.“

	Denny téměř nemohl uvěřit vlastním uším. Téměř. Ale už znal Rummela tři roky. Věděl, že aby dosáhl svého, nebojí se hrát špinavou hru. Pokud jste na Rummelově seznamu, můžete to rovnou zabalit, protože proti němu prohrajete.

	„Pokud se rozhodnete hrát takovouhle hru, riskujete, že způsobíte nějakou škodu.“ Denny stočil pohled z Rummela na Ruth Bogartovou. „Tomasetti tomu městu moc nepomůže. Jestli jim tam pobíhá sériový vrah, nemusím vám ani říkat, že můžou zemřít další lidé.“

	Bogartová promluvila otevřeně. „V nejlepším případě ho samotná asistenčka donutí zvážit dohodu o odchodu do penze. Pokud by náhodou úkol přijal, nevydrží dlouho. Dostaneme stížnosti od místní policie. To nám poskytne důvod k ukončení pracovního poměru, aniž by se nám to nějak vrátilo.“

	„Každý tím jenom získá,“ dodal Rummel.

	Každý, až na Johna Tomasettiho a občany Painters Mill, pomyslel si Denny.

	„Chci, abyste ho tam vyslal co nejdřív,“ oznámil mu Rummel. „Chci, aby šlo vše přesně podle předpisů. Rozumíte?“

	Denny si nedokázal představit, že by měl Johnu Tomasettimu přidělit tak velký případ. Ten muž balancoval nad propastí. Jedno šťouchnutí, a sletí dolů ze srázu tak strmého, že po něm nebude schopen vyšplhat zpátky.

	„Pokud ten případ přidělíme Tomasettimu, zasadíme mu tím poslední ránu.“

	Bogartová stočila pohled ke svým poznámkám.

	Rummel mu pohled oplácel bez mrknutí oka. „S tím počítáme.“

	Ve chvíli, kdy odcházím z policejní stanice, padla už na okolí hustá tma. Obloha je tak jasná, že vidím Velký vůz.

	V předpovědi počasí slibovali, že teploty k ránu spadnou až k mínus dvaceti. Není to zrovna ideální noc na průzkum starého sila a hledání mrtvoly.

	Dopsala jsem tiskové prohlášení a po cestě jsem ho předala Lois. Byla tak laskavá a zůstala v práci déle, aby dodělala nějaké úpravy textu, a souhlasila s tím, že to pošle Stevu Resslerovi, ještě než odejde domů za manželem, dětmi a normálním životem, o jakém si já můžu nechat leda tak zdát.

	Potřebuju sprchu a pár hodin spánku. Už jsem měla dávno vyslechnout Donnyho Becka. Tohle všechno ale bude muset počkat, až s Jacobem prohledáme silo pětadvacet kilometrů daleko v okrese Coshocton. Pokud nalezneme ostatky Daniela Lappa, budu beze všech pochyb vědět, že máme na krku imitátora. Pokud žádné ostatky nenajdeme, budu vědět, že Lapp přežil. Ohnisko mého vyšetřování se přesune a případ začnu řešit z nové perspektivy.

	Odbočím na štěrkovou cestu Jacobovy farmy, ale okna domu jsou temná. Zastavím na stejném místě jako před pár hodinami a vydám se k domu. Jsem na půli cesty ke dveřím, když si všimnu, jak ke mně Jacob kráčí dlouhými kroky a v ruce má, jak jinak, lucernu.

	„Mám baterky,“ oznámím mu.

	„Ticho,“ oboří se na mě v pensylvánské němčině, potom uhasí lucernu a postaví ji do sněhu.

	Napadne mě, jestli se z domu vyplížil. „Tys o tom Irene neřekl?“

	Zprudka se ke mně otočí a já si uvědomím, že si není jistý, jak svá slova myslím.

	„Ona o tomhle nic neví.“

	Přemítám o tom, když kráčíme k mému autu. Vždycky mě zajímalo, jestli jí prozradil, co se před všemi těmi lety událo. To, jak mě Irene někdy pozoruje…

	Nastoupíme dovnitř. Když nastartuju a vyrazíme na příjezdovou cestu, rozprostře se v kabině auta napětí. Cítím, jak z mého bratra sálá celá škála emocí, a nejsilnější z nich je odpor. Neměl by jet se mnou v autě, zvlášť když byl na mě uvalen bann. Ale vytuším, že tohle není hlavním důvodem jeho nespokojenosti. Nechce mi pomáhat a zazlívá mi, že jsem ho o to požádala. Nedokážu to pochopit. Kdysi jsme si byli blízcí. Miloval mě a ochraňoval a udělal by pro mě cokoli. To vše se změnilo v den, kdy jsem zastřelila Daniela Lappa.

	„Potkal jsem dneska Sarah,“ ozve se po chvíli.

	Sarah je naše sestra, prostřední sourozenec. Je vdaná, čeká dítě a žije na farmě pár kilometrů odtud.

	„Jak se má?“ zajímá mě.

	„Má strach.“ Pohlédne na mě vážně.

	„Řekls jí o Lappovi?“

	„Zaslechla něco ve městě. Bojí se, Katie. Věří, že je Lapp naživu a je na nás naštvaný za to, co jsme mu provedli.“ Chtěla jsem jí o tom říct sama. Věděla jsem, že ty vraždy Sarah vyděsí. Ale zatím jsem neměla čas se k ní stavit. „Promluvím s ní.“

	„Bojí se, že nám nějak ublíží. Bojí se o své nenarozené dítě.“ Ušklíbne se. „A o tebe.“

	Věděla jsem, že se o mě bude bát. Před šestnácti lety sledovala, jak jsem se téměř zhroutila.

	„Vždyť oba víte, že jsem v pořádku,“ namítnu.

	Jacob přikývne. „Chce, abys té vaší anglické policii prozradila, co se stalo.“

	Málem sjedu do příkopu. „Ne.“

	„Nemusíš jim říkat všechno. Jenom to, že Lapp může být naživu a může být vrahem on.“

	„Ne, Jacobe. Nikomu nic neřekneme.“

	„Má strach, Katie.“

	„Promluvím s ní.“

	Vyhlédne z okna, potom se otočí zpátky na mě. „Nevěřím, že je Daniel naživu. Ale jestli ano…,“ pokrčí rameny a nechá viset konec věty ve vzduchu. „Možná má Sarah pravdu.“

	„Já už si s tím nějak poradím,“ odseknu.

	„A jak, když ani nevíš, kde je?“

	„Doufejme, že za pár hodin už budeme vědět přesně, kde Lapp je.“

	O půl hodiny později zastavím na opuštěném úseku silnice, kde sněhem pokrytý asfalt protínají železniční koleje. Asi padesát metrů od nás po levé straně se ze země jako nějaký pravěký skalní útvar tyčí ohromné silo. Jsou vidět tři betonové válce. Vodárna u sila se naklání v nebezpečném úhlu. Zadní část sila střeží původní dřevěná stavba, kterou pomalu pohlcují neodbytné pařáty lesa. Zbytek sila tvoří hlavní třípatrová budova z vlnitého ocelového plechu, která se směrem k vrcholu prudce zužuje. Nevyvážené proporce budově dodávají zjev nějakého ošklivého vytáhlého druhu vodního ptactva.

	Silo společnosti Wilbur Seed Company bylo vystavěno v roce 1926, ale když postavili na počátku sedmdesátých let přes Painters Mill železnici, začalo se rozpadat. O pár let později vybudovali na západním konci města mnohem modernější silo a společnost Wilbur Seed Company nadobro zavřeli. Stará stavba sila se stala významným orientačním bodem, trnem v oku s historickou hodnotou, oblíbeným místem pro odhazování odpadu, populárním koutkem puberťáků pro popíjení piva a muchlování. Taky je to ideální místo k ukrytí mrtvoly…

	Nějakou chvíli jsou jedinými zvuky v autě hučení motoru a topení. Mrknu na svého bratra, který hledí z okýnka spolujezdce. Měla bych mu poděkovat, že s tím souhlasil, ale něco uvnitř mi to nedovolí. Po mnoha letech sebeobviňování si uvědomím, že jsem nebyla jediná, kdo toho dne provedl něco špatného. Neochota mých rodičů zločin nahlásit – a tichý souhlas mých sourozenců – mě na doživotí potřísnily, postrčily mě směrem, kterým by mě nikdy nenapadalo se vydat. Co se mě týče, Jacob je mým dlužníkem.

	Zapnu pohon na všechna čtyři, odbočím k vjezdu a při jízdě k zadní části sila se držím podél telefonních stožárů.

	Jacob sevře postranní opěrku na dveřích. „Vždyť v tom sněhu zapadneš.“

	„Vím, co dělám.“ Razím si to vysokými závějemi. Pneumatiky střídavě zabírají a podkluzují. Motor řve a my pomalu nadskakujeme podél ocelové stavby. Ostře stočím volant a smykem odbočíme za roh, kde auto nepůjde od cesty vidět. Poslední, co potřebuju, je nějaký dobromyslný policista – jeden z mých nebo někdo z šerifovy kanceláře –, který by kolem projížděl a našel nás. Nebylo by snadné vyplodit ze sebe nějaké kloudné vysvětlení.

	Vypnu motor, natáhnu si rukavice a vystoupím. Do tváře mě štípe mrazivý vzduch, a když se skloním pod zdvihacími vraty, vplazí se mi za límec. Uvnitř té monstrózní budovy vítr skučí jako nějaký raněný pes. Bez jakéhokoli ladu a skladu se tu povaluje flekatá matrace a dva dvousetlitrové sudy prošpikované zubatými otvory po vzduchovce. Podél zdi u konce průjezdu pro náklaďáky je naskládaných několik pytlů s odpadky, pár z nich roztržených toulavými psy nebo mývaly.

	O několik metrů dál visí na dveřích kanceláře visací zámek. Betonová lávka je prasklá, jako by ji poničilo silné zemětřesení. Z vydrolených mezer trčí seschlá tráva. Příroda se snaží vzít zpět, co jí kdysi náleželo. Vážicí plošina se propadla třicet centimetrů do země. Nějací vandalové nebo vítr vyrazili další zdvihací vrata na konci průjezdu pro náklaďáky z kolejnic a ty tady teď visí v nebezpečném úhlu. Za nimi protínají noční oblohu ocelové trubky, které kdysi zásobovaly přistavené náklaďáky zrním ze sila.

	Úkol, který nás čeká, se zdá nesplnitelný a jde z něj na nás hrůza. Nevím, kde začít. Přemýšlím, co asi z těla zůstalo. Kosti? Šaty? Budeme vůbec schopni ten ilegální hrob najít? Pohlédnu na zem, dupnu nohou, zjistím, že je zmrzlá na kámen, a blahořečím si, že mě napadlo vzít krumpáč.

	Jacob se vedle mě zachumlá hlouběji do svého kabátu. „Od té noci jsem tady nebyl.“

	Já jsem kolem sila projela snad tisíckrát, ale nikdy jsem nezastavila. Už jenom samotná jeho blízkost mně stačila k tomu, aby mi naskočila husí kůže. Pokaždé, když jsme obdrželi stížnost, že tady někdo je, poslala jsem sem někoho jiného.

	Můj bratr se s rukama v bok rozhlíží, jako by si chtěl ujasnit, kde to vlastně je.

	„Kde začneme?“ vybídnu ho.

	„Nejsem si jistý.“

	„Jak to myslíš, že si nejsi jistý?“

	„Zůstal jsem tehdy venku s bryčkou. To Datt vykopal ten hrob, ne já.“

	Cítím, jak se ve mně pomalu zvedá pocit marnosti, ale držím jazyk za zuby. Nechám ho tam stát a vrátím se k autu. Otevřu kufr, vytáhnu dva rýče, pákové kleště a krumpáč a všechno to nářadí opřu o karoserii.

	Jacob prochází budovou po celé její délce a prohlíží si zem, hlavou kýve ze strany na stranu, jako by něco ztratil. Nechám nářadí nářadím a jdu za ním.

	„Musíme ten hrob najít.“

	Pokrčí rameny. „Možná můžeme hledat narušený povrch země.“

	Obávám se, že pokud byla země narušena před šestnácti lety, její povrch už bude dávno zarovnaný. Zaženu příšerný pocit beznaděje a rozhlédnu se kolem, jestli nenajdu něco, co by nám poskytlo nějakou stopu.

	„Kudy jste tehdy vešli dovnitř?“

	Jacob ukáže na zničená zdvihací vrata na konci haly. „Tehdy ještě byla funkční. Já jsem zůstal u bryčky. Datt to tělo odtáhl…“ Konec věty nechá viset ve vzduchu. „Byla tma. Pršelo. Kůň byl splašený. Byli jsme promoklí na kost. Měli jsme strach. O sebe.“ Stočí pohled na mě. „O tebe. Nikdy jsem neviděl, že by byl Datt tak… mimo. Něco si mumlal. Modlil se k Bohu, aby nám odpustil.“

	Jacob se mnou nikdy o té noci nemluvil. Jeho slova vyvolávají vzpomínky, které jsem se polovinu svého života snažila zapomenout. Má sestra v kuchyni na kolenou, jak stírá z podlahy krev. Mamm pere závěsy v dorůžova zbarvené vodě. Já sedím ve vaně plné horké vody, tělo s kůží vydrhnutou doruda, přesto ne čistou. Malá nenáviděná část mé duše toužící, abych byla mrtvá taky.

	Odsunu minulost stranou a přistoupím k Jacobovi blíž. Připomenu si, že teď už jsem dospělá. Jsem policistka. Dotáhnu věci do konce bez ohledu na to, jak těžké to bude.

	„Půjdeme každý na jednu stranu.“

	Na jeho reakci nečekám. Už jsem se rozhodla, že téhle hrůzné exkurzi věnuju jenom pár hodin. Potřebuju se pustit do naléhavějších stránek případu. Jestli se nám nepodaří najít ten hrob dneska, budu se muset vrátit.

	Jacob se odebere ke zdvihacím vratům na vzdáleném konci průjezdu. Rozhlédnu se a snažím se vcítit do otce. Bylo léto. Venku byla bouřka. Tma. Byl rozčílený. Zděšený tím, co se stalo jeho dceři, možná ještě víc tím, co sama provedla. Měl tělo, kterého se potřeboval zbavit. Rodinu, kterou musel ochránit. Kam by pohřbil důkazy?

	Přistihnu se, jak si prohlížím vážicí plošinu. Dřevěná prkna pokrývá desetiletý nános špíny, mazlavého oleje a štěrku.

	Pach kreosotu se mísí s ochromujícím chladem. Položím baterku na zem, uchopím jeden z rýčů a zaklesnu ho mezi ocelový rám a okraj plošiny. Vší silou se do něj zapřu. Plošina ze sebe vydá zaúpění, ale ani se nehne.

	„Katie! Pojď sem!“

	Vzhlédnu a spatřím Jacoba poblíž zadních vrat, jak hledí na nízký pahorek hlíny.

	„Něco jsem našel.“

	Popadnu krumpáč, dojdu až k němu a strčím mu ho do ruky.

	„Kopej.“

	Aniž by se na mě podíval, položí baterku na zem, zvedne krumpáč nad hlavu a s heknutím při každém máchnutí začne odsekávat zmrzlou zem.

	Posvítím baterkou na zvětšující se díru a sleduju, jak odlétávají zmrzlé kusy hlíny.

	„Mein Gott.“ Jacob padne na kolena a zaboří ruce v rukavicích do země. „To musí být ono.“

	Probudí se ve mně naděje. Kleknu si vedle něj a hrabu jako pes. Když zahlédnu chumáč tmavých vlasů, zhoupne se mi žaludek.

	Jacob se posadí na paty a svraští obočí. „Tohle je hodně mělké.“

	„Musí to být ono.“ Hrabu dál, příliš zaměstnaná svou činností, abych se nad jeho slovy zamyslela. Půda se mohla posunout. Jsem si setsakramentsky jistá, že dvě těla tady pohřbená nebudou.

	„Katie…“

	Teprve tehdy si uvědomím, že jsme vyhrabali mrtvé zvíře. Vidím slepence srsti. Zažloutlou bělobu staré kosti. Podle odlesku obojku poznám, že je to pes. Zalije mě vlna zklamání. Hledím na mršinu a cítím, jak se ve mně zvedá odpor. Pohlédnu na bratra a potlačím nadávky, které se mi derou k hrdlu.
„Sakra, Jacobe, musíme ty ostatky najít.“

	„Neotvírej si na mě tu svou anglickou pusu.“

	Snažím se v sobě najít poslední zbytky trpělivosti. „Můžeš přestat s tím srovnáváním amišského a anglického? Tenhle vrah mezi tím nijak nerozlišuje! Příště to klidně může být nějaká amiška!“

	„Já se snažím.“

	„Tak se snaž ještě víc!“

	V zapadlém koutku své mysli si uvědomuju, že když ztratím nervy, nijak tím situaci nevyřeším, ale nemůžu si pomoct.

	„Sakra, Jacobe, dlužíš mi to.“

	Zamrká, jeho oči vypadají v mdlém světle baterky jako oči nějaké sovy.

	„Já ti nic nedlužím.“

	„Ale no tak! Ten den došlo ke zločinu! Datt zametl všechnu tu špínu pod koberec. Takhle se to vyřešit nemělo a ty to víš.“

	„Datt udělal to, o čem byl přesvědčený, že je správné.“

	„Správné pro koho?“

	„Pro rodinu.“

	„A co nějaká spravedlnost pro mě?“ Plácnu se otevřenou dlaní do hrudi. „To já jsem o tom po zbytek života nemohla ani promluvit, protože Datt rozhodl, že se má každý v naší rodině tvářit, jako by k ničemu nedošlo! Co si myslíš, že to se mnou asi tak udělalo?“

	Z očí mu vyšlehnou plameny. „Nejsi jediná, koho ten hřích poznamenal.“

	„Byla jsem jediná, kterou znásilnil a málem zabil! Byla jsem jediná, která musela někomu sebrat život!“ Vztek za mými slovy mě ohromí. Útrobami budovy se rozléhá hlas, který nepoznávám a který podivně ladí s hukotem větru.

	„My všichni máme na rukou krev!“ zasyčí Jacob. „Všichni se podílíme na tom samém hříchu.“

	„Pro mě to ale bylo jiné! Od té doby ses na mě začal dívat jinak.“ Dojde mi dech. Nevím, kde se to ve mně bere. Je to, jako by ve mně bez povšimnutí probublával papiňák plný emocí. Snažím se ta slova zastavit, ale prýští ze mě jako krev z rány. „Nestál jsi při mně. Nestál si při mně, když jsem se rozhodla odejít z církve.“

	„Tvé rozhodnutí ti pořád ještě nedokážu odpustit.“ Hledí na mě, jeho pleť je v kontrastu s plnovousem podivně bledá. „Ale něco ti řeknu. Kdybych ten den držel pušku v rukou já, zabil bych ho za tebe. Jednal bych proti vůli Boží a vzal život, protože kdybys na světě nebyla ty, bylo by to mnohem horší. Je to i můj hřích, Katie.“

	Tlačí mě slzy, ale podaří se mi je zahnat. Před obličejem se mi sráží dech a já se snažím sebrat.

	„Tak proč mě nenávidíš?“

	„Ate tak to není.“

	„Viníš mě z toho. Jak mi můžeš zazlívat, co se stalo?“ Jacob mlčí.

	„Tak proč?!“ vykřiknu.

	Očima se vpíjí do mých. „Viděl jsem, jak ses na Daniela usmála.“

	V žilách mi ztuhne krev. Cítím, jak celá zkoprním, zatímco můj mozek se snaží pochytit význam jeho slov.

	„Cože?“

	„Byli jsme na pastvině. Kopali jsme s Danielem díry na kůly od ohradníku. Bylo horko. Doneslas nám limonádu. Podíval se na tebe, jako se muž dívá na ženu. Usmála ses na něj, Katie.“

	Jeho slova mě zasáhnou stejně, jako by mi někdo vrazil pěst do břicha. Zírám do jeho očí a vím, co si o mně myslí – v co celé ty roky věřil –, a je mi z toho špatně. Uvnitř mě se zpění ta stará hanba, celý kotel kyseliny, která sžírá samotné základy mé bytosti.

	„Jak se opovažuješ naznačovat, že to všechno byla moje chyba?“

	„Nikoho z ničeho neviním. Ale nemůžu změnit, co jsem viděl.“

	„Proboha, Jacobe, byla jsem ještě dítě.“

	Bratrův výraz ztvrdne a já poznám, že už se o tom odmítá bavit. Nechce slyšet moje vysvětlení. Stydím se, že vůbec cítím potřebu se ospravedlňovat. Udělala jsem, co jsem musela, abych si zachránila život. Ale zakořeněná přesvědčení není snadné vymýtit, bez ohledu na to, jak udatné vaše snahy jsou. Vždycky jsem se považovala za osvícenou ženu. Ale byla jsem vychovaná jako amiška a některé z těch starých hodnot budou už navždy mou součástí.

	Rozhlédnu se. Snažím se přinutit k návratu do současnosti, do situace, ve které jsme. Znovu si připomenu, že jsem policistka, která musí vyřešit vraždu. A všechny ty temné emoce pomalu sklouznou zpátky do své skrýše.

	Skloním hlavu a promnu si bolestivé místo nad kořenem nosu.

	„Teď to nemám čas řešit. Potřebuju najít Lappovo tělo.“

	Dlouze se na mě zahledí, mlčí, potom se otočí a odejde pryč.

	Z chladu mi začne tepat v nohou. Z prstů se mi vytratil cit. Netuším, jestli třas, který mě ovládl, způsobila teplota, nebo jestli mě skrz naskrz zmrazily mé emoce. Naprosto jistě vím jen jedno: že jsem přišla o bratra. Další ničivá pravda přihozená k té hromadě ostatních. Chce se mi brečet, ale místo toho seberu rýč. Baterku podložím rozbitou tvárnicí, čepel rýče zapřu do země a začnu kopat.

	
KAPITOLA 10

	John věděl, že by do baru chodit neměl. Věděl, že když tam půjde, skončí totálně namol. Ztratí pojem o čase a dopadne to tak, že ho barman po zavíračce vystrčí ze dveří. Ale stejně jako pokaždé skončil v baru Avalon, bylo to lepší než pít sám.

	Jednalo se o hroznou putyku. Barman byl neurvalý kretén, sklenice nebyly tak úplně čisté, vedení pančovalo chlast. Ale hamburgery tady měli slušné. A i když se John opil do němoty, pokaždé dokázal najít cestu domů. Naučil se vážit si drobností.

	Objednal si dvojitého panáka whisky a černé pivo a pak si zahrál jedno kolo kulečníku. Jedna hra skončila u šesti. Jeden panák skončil u tolika, až to přestal počítat. John Tomasetti znovu namol. Kam to jenom ten svět spěje?

	Stál u baru a sledoval, jak mu barman nalévá dalšího panáka. Obrátil ho do sebe na jeden zátah. Alkohol mu spálil jícen a přistál mu v břiše jako nějaká ohnivá koule. Nikdy si příliš neoblíbil chuť ani té nejvybranější whisky, ale smyslové potěšení tady bylo až druhotné. V první řadě mu šlo o to, aby přežil další den a nevystřelil si mozek z hlavy.

	V určitém bodě ztratil chlapa, se kterým hrál kulečník, z dohledu. Jejich místo teď zabralo pár vysokoškoláků. Je načase trochu to tady rozjet, pomyslel si John a zamířil k záchodům. Zamkl se v kabince, vylovil z kapsy xanax, sežvýkal jednu pilulku a spolkl ji. Vychutnával si její hořkou práškovou chuť a pak ji spláchl pivem.

	Věděl, že míchat prášky na předpis s alkoholem je naprostá ubohost a pitomost a že jednoho dne si osud vybere svou daň. Dřív nebo později osud vždycky dosáhne svého. John si však nemyslel, že by mu ten pomstychtivý hajzlík mohl provést ještě něco horšího než dosud. V jistém, zvráceném slova smyslu to byla uklidňující myšlenka.

	Před dvěma lety by se smíchy potrhal, kdyby mu někdo předvídal takovouhle budoucnost. Že mu seberou rodinu a on zůstane napospas svému žalu. Že chladnokrevně zabije člověka a nebude přitom cítit nic než prchavý pocit zadostiučinění. Že použije své vědomosti z kriminalistiky, aby mohl svůj zločin přišít někomu jinému. Že se bude spoléhat na chlast a koktejl z léků jenom proto, aby se dožil večera.

	Snad potisící si John přál, aby to byl on, a ne jeho rodina. Tisíckrát raději by obětoval vlastní život, jenom aby zachránil ty jejich. Ale to byla další zvláštnost osudu. Nikdy nesmlouval a nikdy nedával druhou šanci.

	U baru si objednal dalšího dvojitého panáka a sledoval jakousi podivnou soutěž, která běžela v televizi nad barem a jejíž pravidla mu naprosto unikala. Vypil pivo a snažil se nemyslet na nic jiného než na alkohol, který mu proudí žilami jako nitroglycerin. Xanax začínal působit…

	„Johne.“

	Známost toho hlasu ho vytrhla z jeho deliria. Otočil se a s překvapením vedle sebe spatřil Dennyho McNinche, který se tvářil, jako by se právě vrátil z pohřbu.

	„Pěknej oblek.“

	„Z Nordstromu,“ opáčil Denny. „Z výprodeje.“

	Místnost kolem něj se točila a nakláněla, ale podařilo se mu udržet oční kontakt a doufal, že nevypadá stejně rozbitě, jako se cítí.

	„Zeptal bych se tě, jestli sis jenom zašel na pivko, ale podle tvýho výrazu hádám, že to tak není.“

	„Ne, to není.“

	Barman postavil na bar pivo a Denny se dlouze napil.

	„Jsi tu, abys mi dal padáka, nebo co?“

	„Kéž by.“

	John si nemohl pomoct a rozesmál se.

	Denny sáhl do náprsní kapsy saka a položil na stůl asistenčku. „Rummel na to chce tebe.“

	„Děláš si prdel?“ John si přisunul žádanku blíž a pohledem projel konkrétní údaje.

	POPIS ZLOČINU:

	Potenciální sériová vražda.

	Místní policie zahlcena prací.

	MÍSTO:

	Painters Mill, Ohio.

	KONTAKT:

	Janine Fourmanová, radní města.

	Norm Johnston. Starosta Auggie Brock.

	„To není zrovna moje oblast,“ poznamenal John.

	„Jako bys nějakou v posledních dnech měl.“

	„Jsem dost dobrej, když se má něco podělat.“

	Denny pozvedl sklenici. „To se nepočítá.“

	John pohlédl úkosem na formulář. Nedokázal uvěřit, že mu přidělili případ. Nebyl zrovna na kandidátce na agenta roku.

	„Proč já?“

	„Možná sis vytáhl tu nejkratší sirku.“

	Oba věděli, že Rummel neudělal nikdy nic bezdůvodně. Byl to muž s vidinou cíle, který neměl posloužit nikomu jinému než jemu samotnému.

	Denny pokrčil rameny. „Možná je podle něj načase, aby ses zvedl z té své prdele a začal za svůj plat taky něco dělat.“

	„Nebo chce být ten zákeřnej sráč při tom, jak se sesypu.“

	„Tak mu dokaž opak. Jsi polda. Máš na to.“

	I přes levandulový opar opojení si John povšiml utrápeného výrazu svého společníka a pomyslel si, že asi zná jeho příčinu. Denny je možná jenom další loutka v celém oceánu loutek, ale je to férový hráč. Něco na tom smrdí a oba si to moc dobře uvědomují.

	„Můžeš jít do penze,“ navrhl Denny.

	John složil žádanku a vložil si ji do náprsní kapsy u saka. „Ten případ beru.“

	„Jsi si jistý?“

	John přikývl. „Udělej pro mě jenom jednu věc, ano?“

	„Máš to mít.“

	„Vyřiď Rummelovi, ať mi políbí prdel.“

	Denny se smíchem zvedl sklenici. „Tak na to se napiju.“
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	Půlnoc se přikrade jako nějaký noční predátor. Jsem promrzlá, ztratila jsem veškeré odhodlání a teď házím všechno nářadí zpátky do kufru. Za pět hodin jsme na různých místech vykopali osm děr, ale nenašli jsme ani stopu po nějakých lidských ostatcích. Ještě stále nemám zdání, jestli muž, kterého jsem tehdy střelila, přežil a znovu toto město děsí, nebo jestli se nám jednoduše nepodařilo jeho hrob najít.

	S Jacobem po cestě na farmu mlčíme. K žádné omluvě za svou neschopnost hrob najít se nemá – ani k žádnému obviňování ale já od něj ani nic nečekám. Chci ho požádat, aby mi zítra zase pomohl hledat, ale neudělám to. Najít tělo Daniela Lappa je můj úkol, jen můj, nikoho jiného.

	Případ už je skoro čtyřiadvacet hodin starý. Jela jsem ze všech sil, čas byl mým protivníkem, ale dosáhla jsem jen mála. Ze všeho toho fyzického vypětí během kopání mě bolí záda a ramena. Poslední zbytky optimismu ze mě vysál konflikt s mým bratrem. Stále mě však stravuje touha toho vraha dopadnout.

	Když Jacoba vysadím, zamířím k domovu. Painters Mill všude kolem mě spí sladkým, nevinným spánkem malého dítěte. Obchody jsou zavřené, jejich nazdobené výlohy potemnělé a zatažené roletami. Na město padlo vyčkávavé ticho. Vzpomenu si na smrt Amandy Hornerové a nedokážu si představit, že se něco tak vysloveně brutálního přihodilo v tomto malebném městečku, které jsem si tak zamilovala.

	Zastavím před svým domem, ale nevystoupím. Měla bych to pro dnešek zabalit a trochu si odpočinout. Vypadá to, že nás zítra čeká ještě delší den. Ale přestože mám tělo naprosto zhuntované, mysl mám jako na jehlách. Jestli Daniel Lapp před všemi těmi lety přežil, za kým by šel pro pomoc?

	V čase nouze se amišové obracejí na rodinu.

	Ostře stočím volant, dupnu na plyn a vyrazím pryč z města. Moc dobře si uvědomuju, že bych k Benjaminu Lappovi neměla jezdit v tuto hodinu. Policisté musí dodržovat protokol a kodex chování a jeden jeho bod říká, že v jednu v noci se na dveře neklepe. Ale jestli bude někdo vědět, kde se Daniel Lapp nachází, bude to jeho bratr. A protože je amiš, jsem si celkem jistá, že ráno nepoběží na městský úřad s křikem ohledně policejní brutality.

	Východně od města odbočím na vedlejší silnici. Na Lappovu farmu se jede asi do poloviny téhle odbočky a pak dlouhou točitou alejí. Na rozdíl od většiny amišských farem je tahle neudržovaná. Měsíc osvětluje stodolu s prohýbající se střechou. Ze sněhu vyčuhuje tráva vysoká až k pasu. Zastavím vedle dílny, vytáhnu baterku a zamířím ke dveřím domu.

	Necítím se ohrožená, přesto však palcem odepnu druk na koženém pouzdře s pistolí. Policista nemůže být nikdy dost opatrný, dokonce ani mezi pacifisty. Otevřu vnější prosklené dveře, hlasitě zaklepu a čekám. Když se Lapp nevzbudí, zabuším baterkou o dřevo. Zvuk se burácivě rozlehne mrtvolným tichem.

	Po pár minutách se uvnitř rozbliká žlutá záře. S dlaní položenou na své osmatřicítce ustoupím o krok dozadu a do strany. Dveře se prudce otevřou. Benjamin Lapp na mě mžourá s lucernou v ruce, jako bych přiletěla z jiné planety.

	„Katie Burkholderová?“

	I v tom šeru mě podoba obou bratrů zarazí. Po těle mi přejede mráz a v jeho závěsu mi naskočí husí kůže. Vidím jeho světle modré oči. Ostříhané hnědé vlasy se zubatými konci. Stejné úzké rty a ostrou bradu. Záblesk vzpomínky mě donutí sestoupit o schod níž, ale naštěstí se mi podaří narůstající odpor zahnat.

	„Potřebuju ti položit pár otázek, Benjamine.“

	Protože se neoženil, je hladce oholen. Na sobě má kalhoty se šlemi svěšenými na bocích a košili, kterou má zastrčenou jen částečně. Nohy má schované ve vlněných ponožkách.

	„Děje se něco? Už je hodně pozdě.“

	Strčím mu pod nos odznak. Hledí na něj, jako by náhle přišel o schopnost číst.

	„Tohle nepočká.“

	Zamrká na mě. „O co jde?“

	„O tvého bratra.“

	„Daniela?“ Oči se mu rozšíří překvapením. „Máš o něm nějaké zprávy?“

	„A ty?“ prosmeknu se kolem něj.

	Ustoupí o krok dozadu a sleduje mě, jako bych byla nějaké nebezpečné zvíře, které se sem zatoulalo z lesů. Dům páchne jako zmoklý pes a kravská lejna. Přímo přede mnou je ztemnělá kuchyň. Napravo ode mě se otevírá tmavá chodba. Na jejím konci se zvedá schodiště do patra.

	„Kdys viděl Daniela naposledy?“ zeptám se.

	Znovu zamrká, ospale jako sova. „Už je to hodně dlouho.“

	„Jak dlouho?“

	„Neviděl jsem ho od toho léta, kdy zmizel. Myslím, že už to je přes patnáct let.“

	Upřeně se na něj zadívám. „Jsi si jistý? Nebyl tady nebo ve městě?“

	„Jsem si jistý.“

	„Nezkontaktoval se s tebou?“

	„Ne.“

	„Poslals mu nějaké peníze?“

	Svraští obočí.

	„Nelži mi, Benjamine. Můžu si to ověřit.“

	„Proč se ptáš na takové věci? Máš o Danielovi nějaké zprávy?“

	Jeho otázku se rozhodnu ignorovat, přistoupím k němu blíž a vpustím do svého hlasu trochu výhrůžného tónu. „Víš přece, že policii se lhát nemá, je to tak?“

	„Já nelžu.“

	„Kde je tvůj bratr?“

	„Nevím.“

	„Řekni mi, kdys ho viděl naposled.“

	„Anglické policii jsem už řekl…“

	„Tak to řekni znovu,“ utrhnu se na něj.

	Dvěma prsty se poškrábe na spánku. „To léto pracoval u vás. Pomáhal Dwaynu Bargerhauserovi postavit ohradník pro dobytek. Ráno odešel a už se nevrátil.“

	„Víš, co se mu stalo?“

	„Nevím. Já a Datt jsme mluvili s každým, pro koho Daniel pracoval, ale nikdo ho od toho dne nespatřil. Nevíme, kam šel nebo proč vůbec zmizel.“

	Zamířím do kuchyně a posvítím si po místnosti baterkou. Na lince stojí jeden hrnek. Na dřevěném kolíku visí jeden klobouk. Jeden kabát na věšáku. Je tady hrozný bordel, ale nevypadá to, že by tady žilo víc lidí. Projdu chodbou, krátce nahlédnu do koupelny a spodní ložnice, otevřu skříň a skloním se pod postel.

	Benjamin jde za mnou až k úpatí schodiště, zatímco já už vybíhám nahoru a beru schody po dvou.

	„Proč to děláš?“ zavolá za mnou.

	Kuželem světla z baterky rychle pročísnu horní patro. První ložnice, kterou minu, je zcela opuštěná. Žádné věci ve skříni. Žádné kufry. Druhá ložnice je skoro stejně prázdná, je v ní velké dvoj lůžko, noční stolek a toaletní stolek. Ve skříni jsou uložené jednoduché šaty pro jednoho muže.

	V koupelně je vlhký jen jeden ručník. Na umyvadle leží jeden kartáček.

	Sejdu dolů a natrefím na Benjamina mžourajícího do pološera s lucernou v ruce. „Co tady hledáš?“

	Posvítím mu baterkou do obličeje. Jsem tak blízko, že vidím, jak se mu zúží zorničky.

	„Jestli zjistím, že mi lžeš, bude mi naprosto jedno, že jsi amiš. Došlápnu si na tebe tak tvrdě, že si budeš přát, abys byl v base.“

	„Proč bych ti lhal? Nemám proč.“ Tváří se uraženě.

	„Tak mi řekni o svém bratrovi pravdu! Proč a kam odešel?“

	Moje úderná taktika funguje. Poprvé za celou dobu se Benjaminův klid začíná vytrácet.

	„Možná chtěl Daniel náš prostý život opustit.“

	„Proč?“

	Zavrtá pohled do země. „Možná se nedokázal držet Gelassenheitu.“

	Gelassenheit je německý výraz, který v sobě zahrnuje amišské myšlenky a ideály: odevzdanost Bohu, klást potřeby ostatních před potřeby vlastní a vést skromný a spokojený život.

	Nechci mu uvěřit, nic by mi neudělalo větší radost, než kdyby teď Daniel Lapp vyskočil ze skříně a já mu tak mohla do čela vystřílet celý zásobník. Ale instinkt mi říká, že mi tenhle muž nelže. Další slepá ulička.

	Věděla jsem, že z toho nemusí nic být, přesto však cítím hořké zklamání.

	„Kdyby byl Daniel v nějakém průšvihu, je ještě nějaké místo, kam by šel?“ zeptám se. „Měl ještě nějaké další přátele nebo rodinu, které důvěřoval?“

	Benjamin zavrtí hlavou a pohlédne mi do očí. „Proč se mě ptáš na takové věci?“

	„Jenom ověřuju nějaké informace, které jsem dostala.“

	Nevěří mi. V jeho očích vidím nedůvěru. Nemůžu s tím ale nic dělat.

	„Jestli se, Benjamine, ukáže, tak mi dej vědět. Ve dne v noci. Je to důležité.“

	Přikývne.

	Zamířím ke dveřím.

	„Je můj bratr v nějakém maléru?“ zavolá za mnou.

	Prudce rozevřu dveře a vystoupím ven na verandu. „Všichni jsme v maléru,“ zašeptám a zamířím k autu.

	Když dorazím domů, přivítá mě vůně vanilkového potpourri a včerejších odpadků. Nejsem zrovna nejlepší hospodyňka, ale můj byt je čistý a příjemný. Po tom, co jsem přečkala ten pekelný den, pocítím zaslouženou radost, že jsem doma.

	Rozsvítím v obýváku, skopnu boty a nechám je u dveří. Sundám si bundu a po cestě do ložnice ji odhodím na sedačku. V chodbě si odepnu pouzdro se svou osmatřicítkou a položím ho na skříňku. V ložnici se vysoukám z kalhot od uniformy, rozepnu si košili a obojí nechám spadnout na podlahu. Hned za nimi následuje podprsenka, kterou hodím na postel.

	Zachumlám se do županu, nohama vklouznu do bačkor a zamířím do dalšího pokoje, který využívám jako pracovnu. Můj notebook je starý jako svět sám, připojení k internetu je až bolestně pomalé, ale takhle se alespoň dostanu na stránky OHLEGu, portálu pro bezpečnostní složky státu Ohio. OHLEG vytvořil ohijský vrchní návladní a je to informační systém, který umožňuje menším policejním útvarům přístup k devíti databázím využívaným všemi bezpečnostními složkami.

	Zatímco počítač nabíhá, vydám se do kuchyně. Měla bych něco sníst, ale pojidle netoužím. V kredenci nad lednicí najdu láhev vodky a postavím ji na stůl. Hodím do sklenice pár kostek ledu a naliju si. Vím, že bych neměla pít sama, když mám tak ponurou náladu, přesto se však k tomu prvnímu nebezpečnému doušku odvážím.

	Alkohol mi spálí jícen až k žaludku, ale nakonec sklenici vyprázdním na jeden zátah a naliju si další. Před očima se mi vznáší všechny ty obrazy, které jsem dneska spatřila. Zmrzačené tělo Amandy Hornerové. Muka v očích její matky. Já s Jacobem, jak se snažíme najít ostatky muže, kterého, jak jsem celou polovinu svého života věřila, jsem zabila. Vím, že pití moje problémy nevyřeší, ale jestli se mi poštěstí, pomůže mi dožít se rána.

	Vrátím se do pracovny a přihlásím se do OHLEGu. Moc se v tom systému nevyznám a chvíli se snažím zorientovat, než najdu, co hledám. Ve vyhledávači je možné zadat celou řadu údajů z jediného rozhraní. Vyplním jméno: Lapp, Daniel, vložím stát a stisknu Enter. Vím, že nejspíš doufám zbytečně, ale pokud byl zatčen a odsouzen, sebrali mu otisky nebo ho kdekoli ve státě přidali na seznam sexuálních agresorů, ráno budu mít výsledek.

	Jsem právě v kuchyni a nalévám si dalšího velkého panáka, když mě vyděsí škrábání na okno. Rychle se otočím a zároveň se natáhnu po své osmatřicítce, přičemž si uvědomím, že jsem ji nechala v chodbě na skříňce. Když však spatřím na cihlovém parapetu zrzavého mourka, úlevně se rozesměju. Nemám kočky moc v oblibě, zejména ty zbloudilé vychrtliny, ale tenhle kocour si dokázal získat můj soucit. Je dotěrný, hlučný a nemá ani ponětí, že je tím nejošklivějším, co Painters Mill potkalo od chvíle, co jsme na stanici vyfotili Norma Johnstona. Ten kocour se kolem motá už od Vánoc. Protože byl tak strašně vychrtlý, začala jsem mu ven občas dávat misku s mlékem. To samozřejmě vedlo k občasné misce s kočičím žrádlem. A když se dnes teploty pohybují těsně nad minus dvacítkou, je nepochybně mou povinností vzít ho dovnitř.

	Doloudám se k zadnímu vchodu a otevřu. Mourek dovnitř vstřelí spolu se závanem chladného vzduchu a podívá se na mě, jako by se chtěl zeptat: „Kde jsi tak dlouho?“

	„Jenom si nezvykej,“ zamumlám.

	Kocour při zvuku mého hlasu začne příst a mě napadne, jak může stále ještě nějaké lidské bytosti věřit po tom všem, co si s lidmi užil, kdy ho všichni jenom přehlíželi a týrali.

	Skloním se a zvednu ho. Kocour se po mně vlažně ožene zubama, ale podaří se mi uhnout. Jeho tělíčko se pomalu uvolní. Je skoro jako kostřička zabalená v ošoupaném kožíšku. Pohlédne mi do očí a hlasitě zamňouká.

	„Budeš se muset spokojit s mlékem, kámo.“

	Uši má z kočičích soubojů celé potrhané. Jeho strakatý nos protíná jizva. Na jedné polovině obličeje mu chybí fousky. Bojovník, který se nevzdává navzdory životním strastem. Někde v jeho příběhu se skrývá ponaučení.

	Naliju do misky mléko a sobě doliju vodku. Položím kocoura na zem a pozvednu sklenici.

	„Tak abychom to do rána přežili.“
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	Ptáci za kuchyňským oknem štěbetají jako malé děti. Jsem zcela ponořená do pečení chleba. Nad dřezem povlávají v jemném vánku žlutě závěsy. Za oknem se třepotají a šumí listy javoru, zvedají se a zase klesají a mně je jasné, že později přijde bouřka. Vzduchem se vznáší vůně čerstvě posečené trávy, petroleje ze sporáku a teplého droždí. Mám chuť jít ven, ale jako vždycky je třeba dodělat práci.

	Zabořím ruce do teplého těsta. Pečení chleba už mě nebaví, chtěla bych třeba rádio, ale Datt to výslovně zakázal. Místo toho si broukám melodii, kterou jsem zaslechla v krámku ve městě, písničku o New Yorku, a přemýšlím, jak asi vypadá svět za všemi těmi kukuřičnými poli a pastvinami Painters Mill. Jsou to sny, které bych snít neměla, ale jsou moje a jsou tajné.

	Mám pocit, jako by za mnou někdo stál. Otočím se a ve dveřích spatřím Daniela Lappa. Na sobě má tmavé kalhoty se šlemi a šedou pracovní košili. Na hlavě má nasazený slamák s širokou krempou. Pozoruje mě, jako muž pozoruje ženu. Vím, že bych neměla, ale usměju se.

	„Bůh ti neodpustí,“ řekne.

	A tehdy si všimnu rozšiřující se rudé skvrny na jeho košili. Krev, uvědomím si. Chci utéct, ale nohy mám celé zdřevěnělé. Když pohlédnu na zem, stojím v moři krve. Vidím rudé fleky na závěsech. Ťápoty na kredenci. Šmouhy na mých šatech.

	Za oknem zakráká vrána a odletí. Na uchu cítím Danielův dech. Slyším odporná slova, kterým nerozumím.

	„Vražedkyně,“ šeptá. „Vražedkyně.“

	Probudím se zalitá studeným potem. Na okamžik mi je zase čtrnáct, jsem bezmocná, vyděšená a je mi hanba. Odhodím deku, posadím se a spustím nohy na podlahu. Tichem ložnice se rozléhá můj dech. Obrátí se mi žaludek a já jeho obsah ucítím až v krku, ale polknu a sen se začne pomalu vytrácet.

	Sedím na okraji postele a tvář vložím do dlaní. Nesnáším tenhle sen. A ještě víc nesnáším, že má stále nade mnou tu moc a pokaždé mě vrátí do kůže té malé vyděšené holky. Zhluboka se nadechnu a znovu si připomenu, kdo jsem. Dospělá žena. Policistka.

	Když pot na mé kůži uschne a já vstanu, abych se oblékla, přísahám Bohu, kterého jsem se zřekla – a který se zřekl mě že už nikdy nebudu bezmocná a už nikdy mi nebude hanba.

	Farmáři v Painters Mill začínají den časně ráno. Přesně v sedm stojím před dvoukřídlými prosklenými dveřmi obchodu se zemědělskými stroji a technikou a přemýšlím nad rozhovorem, který se právě chystám vést s Donnym Beckem. Cedule na dveřích hlásá, že mají otevřeno od sedmi od pondělí do soboty. Někdo má dneska ráno zpoždění. Nakouknu dovnitř a zaťukám klíči.

	Přes sklo se na mě usměje drobná žena v červené haleně a se jmenovkou s nápisem „Dora“. Otočí klíči v zámku a ty jí zachřestí v dlani.

	„Dobré ráno,“ pozdraví mě. „Jste prvním naším dnešním zákazníkem.“

	Ukážu jí odznak. „Potřebuju mluvit s Donnym Beckem. Je tady?“

	Úsměv se jí z tváře rychle vytratí. „Je v odpočívárně, dělá kafe.“

	„Kde to je?“

	„Vzadu v krámě,“ ukáže. „Mám vás tam dovést?“

	„Však já to najdu.“

	Zamířím do zadní části obchodu. Občas tady nakupuju. Dají se tu sehnat různý věci na zahradu jako kytky, květináče a zahradní nářadí. Policejní stanice tady nakupuje pneumatiky pro policejní vozidla. Ale v nabídce tu mají především potřeby pro farmáře. Radlice. Pneumatiky pro traktory. Pletivo. Vrtáky.

	Když vkročím do zadní části obchodu, do nosu mě uhodí gumový pach nových pneumatik. Zahnu doleva a projdu mezi masivními regály zvedajícími se od podlahy až ke stropu, ve kterých jsou vyskládané pneumatiky všech tvarů a velikostí. Před sebou slyším smích. Na konci chodby jsou otevřené dveře. Schválně jsem sem dorazila hned na začátku pracovní doby, abych Becka zastihla nepřipraveného. Chci ho zaskočit, abych mohla posoudit jeho autentickou reakci, až se ho zeptám na Amandu Hornerovou.

	Donnyho najdu v odpočívárně, jak ke snídani hltá sendvič z motorestu. Naproti němu sedí drobná blondýnka, která brčkem usrkává colu. Když vstoupím, oba vzhlédnou. Sendvič se zastaví na půli cesty k Beckovým ústům. Ví, proč jsem tady.

	Vrhnu na dívku upřený pohled. „Omluvíš nás?“

	„Jasný.“ Popadne plechovku a zmizí z místnosti.

	Zavřu za ní dveře a otočím se na Donnyho.

	Ztěžka polkne. „Hádám, že se mnou chcete mluvit kvůli Amandě.“

	Přikývnu. „Jsem Kate Burkholderová, náčelnice policie.“

	„Vím, kdo jste. Jednou jste dala tátovi pokutu za rychlost.“ Vstane, nakloní se nad stůl a natáhne ke mně ruku. „Jsem Donny Beck. Ale to vy už víte.“

	Potřesu si s ním. Stisk má pevný, ale dlaň má zpocenou a kluzkou. Vypadá jako slušný mladík. Farmář. Nejspíš svou výplatu utrácí za součástky pro svůj sporťák a aby mohl řádit o sobotních nocích.

	„Kdy jsi viděl Amandu naposledy?“ zeptám se.

	„Tu noc, kdy jsme se rozešli. Asi před měsícem a půl.“

	„Jak dlouho jste spolu chodili?“

	„Sedm měsíců.“

	„Bylo to vážné?“

	„Podle mě jo.“

	„Kdo se rozešel s kým?“

	„Ona se mnou.“

	„Proč?“

	„Chystala se jít na výšku. Nechtěla se tady k ničemu vázat.“ Ušklíbne se. „Prý mě nemilovala.“

	„Naštval ses, když ti dala kopačky?“

	„Ne. Teda bylo mi to líto, ale nevyjel jsem po ní.“

	„Fakt? Proč ne?“

	Nevěřícně se na mě zadívá. „Protože takový nejsem.“

	„Milovals ji?“

	Očima se mu mihne záblesk emocí, načež pohled skloní ke svému nedojedenému sendviči. „Jo, asi jo.“

	„Spali jste spolu?“

	K mému překvapení zrudne. Přikývne.

	„Spala ještě s někým?“

	„Myslím, že ne.“

	„Hádali jste se?“

	„Ne.“ Jako by se při něčem přistihl, střelí po mně pohledem. „Teda hádali. Občas. Ale ne moc často. Byla docela v pohodě.“ Pokrčí rameny. „Byl jsem do ní blázen.“

	„Měla nějaké nepřátele?“

	Zavrtí hlavou. „Každý ji měl rád. Byla fajn. Byla s ní sranda.“

	„Kde jsi byl v sobotu večer?“

	„Jeli jsme s tátou a bráchou do Columbusu.“

	„Co jste dělali v Columbusu?“

	„Jeli jsme na basket. Speciální olympiáda. Brácha je hendikepovaný.“

	„Byli jste tam přes noc?“

	„Jo.“

	„Kde jste spali?“

	„Holiday Inn u třiadvacáté.“

	„Je ti jasné, že si to ověřím?“ Všechno si zapisuju.

	„Jasně. Říkám pravdu.“

	„Když ti Amanda řekla, že se nechce vázat, žárlil jsi?“

	„Ne. Teda trochu. Jako že když jsem si představil, jak chodí s jinýma klukama. Ale to je všechno.“

	„Co tím myslíš?“

	„Nikdy bych Amandě neublížil. Nikdy takhle, prokristapána.“ Se slovem „takhle“ se mu rozechvěje hlas.

	„Jak takhle?“

	„Slyšel jsem… co jí udělal.“

	„Od kohos to slyšel?“

	„Jedna servírka v motorestu mi pověděla, že ji… však víte.“ Na čele a horním rtu mu naskočí krůpěje potu. Zabalí sendvič do ubrousku a obloukem ho hodí do koše. „Je mi z toho zle.“

	„Teď, Donny, potřebuju, aby ses pořádně zamyslel. Je možné, že se Amanda vídala ještě s někým?“

	Zavrtí hlavou. „Podle mě ne. Nelítala furt jenom za chlapama. Byla rozumná.“

	„Takže si myslíš, že k tobě byla upřímná?“

	„Prý by ráda, abychom zůstali přáteli.“ Pokrčí jedno rameno a zase ho nechá klesnout. „Říkal jsem si, že je to lepší, než abych ji už nikdy neviděl.“ Oči se mu zalijí slzami. „Teď už na tom nesejde. Stejně už ji nikdy neuvidím, že je to tak?“

	Strčím zápisník do kapsy. „Neopouštěj město, jasné?“ Jeho pohled se střetne s mým. V jeho očích vidím bolest, jakou dvaadvacetiletý kluk z farmy nejspíš nedokáže jen tak zahrát, a já pocítím neobvyklou touhu ho ukonejšit.

	„Vy si myslíte, že jsem to udělal já?“ zeptá se.

	„Jen chci, abys byl po ruce v případě, že budu potřebovat ještě něco vědět.“

	Opře se o opěradlo židle a hřbetem ruky si otře oči. „Stejně se nikam nechystám.“

	Nabídnu mu svou vizitku. „Jestli si ještě na něco vzpomeneš, tak mi zavolej.“

	Podívá se na ni. „Doufám, že toho bastarda, co jí to udělal, chytíte. Amanda si nezasloužila zemřít.“

	„Ne, to nezasloužila.“ Když se vydávám k východu, v duchu Donnyho Becka vyškrtnu ze seznamu podezřelých.

	Jakmile dorazím na stanici, ještě není ani osm. Glockovo hlídkové auto stojí na svém obvyklém místě. Monin ford vedle něj je pokrytý tenkou vrstvičkou sněhu. Zajímalo by mě, jaká nová katastrofa na mě uvnitř čeká.

	Když vejdu dovnitř, Mona vzhlédne od telefonu. „Zdravím, náčelníku. Máte tady nějaký vzkazy.“

	„To je ale překvapení.“ Převezmu si od ní hromádku papírků.

	Vlasy má vyčesané nahoru a z copu jí dolů v malých spirálkách visí tenké pramínky. Rtěnku má skoro stejně černou jako lak na nehty. Vínová linka dodává jejím očím podobný vzhled jako při těžkém zánětu spojivek.

	„Norm Johnston začíná být nasranej, že musí nechávat vzkazy, náčelníku. Víte jak, vylívá si vztek na mně.“

	„Řekl, co chce?“

	„Nejspíš vaši hlavu na stříbrným podnose.“

	Střelím po ní pohledem.

	„Jenom hádám.“

	Zasměju se. „Kde je Glock?“

	Mrkne na panel ústředny, na kterém svítí jediné červené světýlko. „Na telefonu.“

	„Až to ukončí, tak mu vyřiď, ať mi zavolá.“ Dojdu ke konvici s kafem a naliju si ten největší hrnek, jaký najdu.

	V kanceláři si zapnu počítač a pověsím bundu na opěradlo židle. Nemůžu se dočkat, až zjistím, jestli OHLEG našel něco na Daniela Lappa.

	Když se přihlásím, veškeré moje naděje pohasnou. Jestli je naživu, drží se při zemi. Nejspíš vystupuje pod jiným jménem. Možná dokonce ukradl něčí totožnost nebo má falešné číslo sociálního zabezpečení. Za normálních okolností bych po městě vyvěsila jeho fotku. Ale nemůžu riskovat zvědavé dotazy. Lidé budou chtít vědět, proč se zajímám o muže, kterého už šestnáct let nikdo neviděl. Dají si dohromady jedna a jedna a Daniel Lapp se vynoří z temnot jako nějaká amišská verze Jacka Rozparovače.

	Vytočím číslo na Norma Johnstona.

	Johnston to zvedne na první zazvonění. „Už se vám snažím dovolat skoro dva dny, náčelníku Burkholderová.“

	„Mám toho teď s tou vraždou až nad hlavu, Norme. Co pro vás můžu udělat?“

	„Městská rada a starosta by vás rádi viděli. Dneska.“

	„Nořme, podívejte se, já tady musím…“

	„Při vší úctě, Kate, vy máte povinnost nás o všem informovat. Chceme vědět, jak pokračuje vyšetřování.“

	„Ověřujeme pár stop.“

	„Máte podezřelého?“

	„Vydala jsem tiskové prohlášení…“

	„Tam není ani zbla.“

	Povzdechnu si. „Abych byla zcela upřímná, moc toho nevím.“

	„V tom případě naše schůzka nebude trvat dlouho. V poledne naženu všechny do zasedačky. Do dvaceti minut jste venku.“

	Zavěsí, aniž by čekal na odpověď a aniž by mi poděkoval. Pořád ho štve, že jsem ho sebrala za řízení v opilosti. Sobecký bastard.

	„Náčelníku?“ Jsem tak ponořená v myšlenkách, že si ani nevšimnu, že přede mnou stojí Mona. „Někdo za váma přišel.“

	Něco v jejím pohledu mě vyplaší. O co jde tentokrát? pomyslím si. O chvíli později se ve dveřích objeví má sestra. Náčelnicí policie jsem už přes dva roky. Za celou tu dobu mě tady nenavštívila ani Sarah, ani můj bratr. Na krátký okamžik nemůžu uvěřit vlastním očím. Pak si vzpomenu na svůj včerejší rozhovor s Jacobem.

	„Ahoj Katie.“ Sarah má na sobě námořnicky modré šaty s černou zástěrou a tlustou zimní pláštěnku. Vlasy, rozdělené rovnou pěšinkou přesně uprostřed, má v týle stažené do drdolu a to vše má zakryto tradičním amišským čepcem. Je o dva roky starší než já, je pěkná a za měsíc a něco čeká první dítě.

	Vstanu, obejdu stůl, vysunu pro ni židli a zavřu dveře.

	„Posaď se.“ Po krátkém rozpačitém mlčení se zeptám: „Jak se cítíš?“

	Je to nepříjemná otázka. Není to poprvé, co je Sarah těhotná. Co vím, už čekala dítě třikrát. Pokaždé ve třetím trimestru potratila.

	Usměje se. „Myslím, že je ve vůli Boží, abych toto dítě měla.“

	Oplatím jí úsměv. Bude dobrou matkou, doufám, že se jí to poštěstí.

	„Tos jela bryčkou do města úplně sama?“

	Přikývne, krátce uhne pohledem a mně je jasné, že je tady proti vůli manžela.

	„William je na koňském trhu v Keenu.“

	„Chápu.“ Čekám a sleduju, jak v ní probíhá nějaký vnitřní konflikt, nedokážu však říct, o co jde.

	„Mluvila jsem s Jacobem,“ ozve se po chvíli. „Prý jste šli do toho sila. Prý je Daniel Lapp možná naživu.“

	„Je to jenom teorie.“ Pohled mi bezděčně zalétne ke dveřím, abych se ujistila, že nás nikdo nezaslechne.

	Pokračuje, jako by mě neslyšela. „Celé ty roky jsme věřili, že ho k sobě přijal Bůh.“

	Bůh. To slovo smete poslední zbytky mé trpělivosti. Chci jí povědět, že ten hajzl, co mě znásilnil, teď hoří v pekle, že přesně tam patří.

	„I kdyby byl mrtvý, tak pochybuju, že ho Bůh přijal.“

	„Katie.“ Její pohled se střetne s mým. „Někdo byl ve stodole. Před třemi dny.“

	Chloupky na zátylku se mi postaví hrůzou. „Kdo?“

	„Nevím.“

	„Co se stalo?“

	„Zrovna jsem dojila a zaslechla jsem, jak se zabouchl poklop od trubky od fukaru. Když jsem se tam podívala, nikdo tam nebyl. Ale ve sněhu jsem viděla stopy.“

	„Byly to mužské stopy?“

	„Asi ano. Byly velké.“

	„Proč jsi mi to neřekla dřív?“

	„Tehdy mě nenapadlo, že by to mohlo být důležité. Ale teď…“ Odvrátí pohled a pak se na mě nervózně podívá. „Myslíš, že by to mohl být Daniel? Je zpátky? To on vraždí?“ Když zvážím možnost, že je Lapp nejenže naživu, ale že představuje potenciální hrozbu pro mou rodinu, přidá to celé situaci nový rozměr.

	„Nevím.“

	„Co když se na nás za to, co jsme mu provedli, zlobí a touží po pomstě?“ Ztiší hlas. „Katie, nechci tě zatěžovat svými obavami, ale myslím, že je načase, abys o Lappovi pověděla té tvé anglické policii.“

	Trhnu sebou. „Ne.“

	„Nemusíš jim říkat… všechno.“

	„Ne!“ To slovo ze mě vyjde ostřeji, než jsem měla v úmyslu, ale nevezmu ho zpátky. „O tohle mě nežádej.“

	Sarah na mě dál upřeně hledí. „Co když se Daniel vrátí? Co když se pokusí ublížit mně nebo Williamovi?“ Položí si dlaň na vystouplé břicho. „Musím teď myslet i na to malé.“

	V žaludku se mi jako zkyslé mléko srazí klubko strachu. Snažím se přijít na to, jak ji uklidnit. Nedostává se mi ale slov. Nakloním se dopředu, vezmu ji za ruku a ztiším hlas.

	„Sarah, poslouchej mě. Jacob věří, že Daniel tehdy zemřel Já si to myslím taky.“

	„Tak proč jste hledali jeho tělo?“

	Můj mozek se pídí po odpovědích, které v něm nejsou. „Můžu ti říct jedině to, že jsem ve své práci dobrá. Prosím. Věř mi. Nech mě, ať to vyřeším po svém.“

	Znovu se mi rozezní telefon. Pohlédnu na něj a spatřím, jak na něm na střídačku poblikávají tři světýlka, ale pozorností zůstávám u sestry.

	„Víš přece, že udělám vše, co je v mých silách, abych vás ochránila.“

	„Jak nás můžeš ochránit, když ani nevíš, kde je?“

	Ničí mě, že nemám odpovědi, které potřebuje slyšet. Mou pozornost přitáhne zaklepání na dveře.

	„Promiň, Sarah.“ Pustím její dlaň. „Musím se vrátit do práce. Později si o tom ještě promluvíme.“

	„Podle mě to nepočká.“

	„Dej mi prosím ještě trochu času.“

	Dveře se otevřou. Dovnitř vstoupí Mona. „Pardon, náčelníku, jenom jsem vám chtěla dát vědět, že volal šerif.“ Podá mi růžové papírky.

	„Zjisti mi prosím, jestli by T.J. doprovodil Sarah domů,“ požádám Monu.

	Sarah na mě vrhne bázlivý pohled. „To nebude nutné.“

	„Budu se tak cítit líp. Cesty jsou místy kluzké.“

	Mona se na Sarah zazubí. „Tak pojďte, sestro. Zkusíme ho najít.“

	Sleduju, jak Sarah odchází, a snažím se zůstat klidná, ale nejde to. Kdo byl v jejich stodole a proč? Má ohledně Lappa pravdu? Zaměřil se na mou rodinu? Hrozí jim nebezpečí? Všechny ty otázky společně s možnými odpověďmi na ně se mi vysmívají.

	… je načase, abys o Lappovi pověděla té tvé anglické policii.

	Její slova se mi v hlavě rozléhají jako rány kladivem o ocel. Sama sebe přesvědčuju, že si neuvědomuje, jaké důsledky by z přiznání na mé straně plynuly. Že by to nenávratně poškodilo mou kariéru. Mou pověst. Mou hodnověrnost. Tento případ. Možná bych skončila i ve vězení. A to ani nezmiňuju, jak by to poškodilo mou rodinu. Pokud je Lapp mrtvý, bylo by to naprosto k ničemu.

	Vytahovat kostlivce ze skříně rozhodně ničemu nepomůže. To rozhodně ne.

	Za deset minut už najdu Glocka u jeho stolu s telefonem u ucha. Když nahlédnu dovnitř, podívá se na mě a zvedne prst, čímž mi dá najevo, abych nikam nechodila. Po chvíli zavěsí a zavrtí hlavou. „To byla kriminálka.“

	„Nějaké dobré zprávy ohledně těch stop?“

	„Mají částečnou stopu pneumatiky, která neodpovídá žádnému z policejních nebo nemocničních aut.“

	Srdce se mi rozbuší v divokém staccatu. „Můžou určit výrobce?“

	„Jejich technik už na tom dělá.“ Pokrčí rameny. „Padesát na padesát, že tu stopu dokáže identifikovat.“

	Nejsou to vyloženě skvělé zprávy, ale v tuhle chvíli beru cokoli, co zní pozitivně.

	„Jdu si promluvit se Scottem Browerem.“ Brower byl v klubu Brass Rail tu noc, co Amanda Hornerová zmizela. Mohl by být podezřelý, protože má pár záznamů o zatčení, přičemž jedenkrát použil nůž. „Chceš jít se mnou?“

	„To si nenechám ujít. Platíte snídani?“

	„Pouze v případě, že bude rychlá.“ Za deset minut už sedíme v mém autě a míříme k Lubeovým dílnám, kde Brower pracuje jako automechanik. Glock na vedlejším sedadle do sebe hodí poslední zbytky burrita a ubrousek nacpe do pytlíku.

	„Jak to šlo s Donnym Beckem?“ zajímá se.

	Zavrtím hlavou a popíšu mu rozhovor s tím klukem. „Podle mě to neudělal.“

	„Má alibi?“

	„Ještě to potřebuju ověřit, ale asi to tak bude.“

	„Možná se nám s Browerem povede líp.“

	Lube svou dílnu provozuje v chátrajících garážích v průmyslové zóně poblíž železničních kolejí. Parkoviště tvoří zčásti asfalt, zčásti štěrk a pokrývá jej z většiny neodhrnutý špinavý sníh. Venku stojí na tvárnicích chevrolet ročník asi 1969. Hned vedle něj má nějaký muž hlavu schovanou pod kapotou náklaďáku.

	Zastavím poblíž garážových vrat a oba vystoupíme. Glock se ještě víc zachumlá do své služební bundy. „Nesnáším sníh,“ zamumlá.

	Když otevřeme dveře, ozve se bzučák. Zpoza pultu vzhlédne od krabice s koblihami podsaditý muž s výrazně červenými tvářemi. „Můžu vám ňák pomoct?“

	„Hledám Scotta Browera.“ Ukážu mu odznak a snažím se nedívat na drobky v koutku jeho úst.

	„Co proved tentokrát?“

	„Jen si s ním potřebuju promluvit. Kde je?“

	„V zadní garáži.“

	Oba se s Glockem otočíme zároveň.

	„Jestli něco proved, tak o tom chci vědět!“ zakřičí muž.

	Zavřu za námi dveře, aniž bych mu odpověděla. Jdeme po vyšlapaném chodníčku až dozadu. Plechová budova garáže vypadá, jako by přežila tornádo – taktak. Jeden plechový plát se uvolnil a teď hlasitě pleská ve větru. Zevnitř slyším hučení jakéhosi elektrického přístroje. Doufám, že je uvnitř Brower sám. Trhnutím otevřu dveře a vstoupím dovnitř.

	Elektrický přímotop ze sebe chrlí horký vzduch páchnoucí po motorovém oleji a naftě. Světlo v místnosti vychází od zářivky u stropu. Podél tří zdí se táhnou ocelové regály. Nad pracovním stolem je ke zdi připíchnutý kalendář z roku 1999, na kterém pózují nahé ženy oddávající se orálnímu sexu. Každý čtvereční centimetr prostoru zabírá buď různé nářadí, nebo nepořádek. Brower stojí u pily uprostřed místnosti a snaží se její čepelí překousnout kus oceli. Všude kolem něj létají jiskry.

	Počkám, až dokončí řez, a teprve potom se ozvu. „Scott Brower?“

	Vzhlédne od práce. K mému překvapení je to krasavec. Má hladkou tvářičku. Psí oči. Dětský nos. Překvapivě ženské, plné rty. Je mu dvaatřicet, ale vypadá na mnohem míň. Pohledem přelétne ze mě na Glocka a zpátky ke mně.

	„Kdo se ptá?“

	„Policie.“ Ukážu mu odznak. „Potřebuju vám položit několik otázek.“

	„Ohledně čeho?“

	„Byl jste v sobotu v noci v klubu Brass Rail?“

	„Spolu s dalšíma pár stovkama lidí. Co vím, tak to žádnej zločin není.“

	Zaskřípu zuby, ale hlas udržím klidný. „Mluvil jste se ženou jménem Amanda Hornerová?“

	„Mluvil jsem s hromadou koček. Žádnou Amandu si nepamatuju.“

	„Tak já vám osvěžím paměť.“ Nespouštím z něj pohled, přičemž vytáhnu fotku mrtvé Amandy Hornerové na nosítkách. „Už si vzpomínáte?“

	Při pohledu na mrtvou ženu sebou ani necukne. „Takže proto tohle všechno. To je ta kočka, co se nechala podříznout.“

	„O čem jste spolu mluvili?“

	„Nepamatuj u si.“

	„Myslíte, že krátký výlet na policejní stanici by vám pomohl?“

	Pohledem střelí po dveřích. „Hele, ty vole…“

	„Nejsem žádný ty vole,“ obořím se na něj. „Jsem policejní důstojník, tak se přestaň chovat jako nějakej sráč a odpověz mi.“

	„Dobrá.“ Zvedne ruce. „Aby bylo jasno, tak jsem se ji snažil sbalit. Trochu jsme flirtovali. To je všechno, přísahám.“

	Uvědomuju si, že se Glock prochází po garáži, dívá se do koše, otevírá zásuvku s nářadím. Jsem mu vděčná, že je tady se mnou jako záloha. Scott Brower se mi nelíbí. Nevěřím mu. A vsadím se, že za tou fasádou hezounka se skrývá odporný hajzl.

	„Ulítávají ti nervy, Scotty?“

	Vrhne na mě ostražitý pohled. „Občas. Když se se mnou někdo snaží vyjebat.“

	„A Amanda se s tebou snažila vyjebat?“

	„Ne.“

	„A tvoje šéfka v Agri-Flo se s tebou snažila vyjebat?“

	Jeho výraz potemní. „Nevím, o čem to mluvíte.“

	„Hrozils jí, že jí podřízneš krk. Říká ti to něco?“

	„Já to neudělal, ty vole.“

	„Říkala jsem ti, abys mi tak neříkal.“

	Ohme horní ret, jako by na mě měl začít co nevidět vrčet. Dětská tvářička se pomalu hroutí a odhaluje pravdu, která se pod ní ukrývá. Začíná být rozčílený. Přesně tam ho chci mít.

	„Co ode mě chcete?“ zeptá se.

	„V kolik jsi v sobotu z toho klubu odešel?“

	„Nevím. O půlnoci. Možná v jednu.“

	„Vlastníš nějaký nůž?“

	Rozhlédne se kolem jako liška, která bude co nevidět rozdrásaná psy. „Nejspíš.“

	„Jak to myslíš, nejspíš? Ty snad nevíš? Nepamatuješ si? Jak si nemůžeš být jistý, jestli vlastníš nějaký nůž?“

	Glock se postaví kousek za něj. „Možná bys, kámo, mohl zkusit ten ginko blivajz. Prý je to dobrý na paměť.“

	Brower se ušklíbne. „Ono prostě…, už jsem ho pár dní neviděl.“

	„Ztratils ho? Možná ses ho schválně zbavil.“

	„Nejspíš se bude válet někde doma.“

	Hodím pohledem po Glockovi. „Vypadá to, že budeme potřebovat povolení k domovní prohlídce.“

	„To teda jo,“ přikývne.

	Brower sklouzne pohledem ze mě na Glocka a zase zpátky na mě. „Proč mě tu tak buzerujete?“

	„Protože můžu. Protože smrdíš. Protože jsi prolhaný hovado. Nestačí to?“

	Hledí na mě a jeho obličej se pomalu zbarvuje do purpurového odstínu. „Takhle se mnou mluvit nemůžete.“

	Mrknu přes rameno na Glocka. „Slyšels snad, že bych řekla něco nevhodného?“

	„Možná je to citlivej kluk, náčelníku.“

	„Jdi do hajzlu,“ uleví si Brower směrem ke Glockovi. „Zasranej fízláckej negře.“

	Glock se upřímně rozesměje.

	Můj hněv dosáhne vrcholu. Nic nenávidím víc než rasisty. I kdyby tenhle muž neměl na svědomí vraždu Amandy Hornerové, je to neurvalé prase. Takže se rozhodnu pokazit mu den. Týden. Celý měsíc, jestli to bude jen trochu možné. „Máš u sebe nějakou zbraň, Scotty?“

	„Ne.“ Strčí ruce do kapes.

	„Dej ruce tak, abych na ně viděla.“

	Neposlechne. Místo toho ustoupí o krok dozadu, aby byl ode mě dál. Položím ruku na teleskopický obušek u opasku. Ráda bych mu dala ránu paralyzérem, ale ty se bohužel do městského rozpočtu nevešly.

	„Nebudu to opakovat dvakrát.“

	Když si uvědomím, že mě neposlechne, rozbuší se mi srdce jako o závod. Hruď mi zaplaví adrenalin a jako po vpichu do tepny se mi rozlije do končetin s takovou silou, až se začnu třást. Popojdu k němu blíž, když tu náhle práskne do bot.

	S Glockem za ním vyrazíme oba zároveň, dva sprinteři, kteří se odlepili od startovní čáry a teď uhání jako o závod. Brower je hbitý a rychlý. Převrátí regál, aby nám zatarasil cestu, vystřelí zadními dveřmi ven a zamíří k příjezdové cestě.

	Přeskočím přes překážku, proběhnu dveřmi a vyrazím za ním. Koutkem oka spatřím, jak Glock zakopne a složí se k zemi. Své zorné pole zaměřím čistě na Browera. Modré montérky. Mává rukama v tempu. Občas pohlédne přes rameno. Země je pokrytá sněhem a klouže. Podjedou mi nohy, ale vyrovnám to a pokračuju ve sprintu. Za sebou slyším křik, ale jsem až příliš soustředěná na běh, abych dokázala rozlišit jednotlivá slova.

	K mému překvapení ho doháním. Představuju si, jak ho skolím, jak mu kleknu na bedra, jak mu na zápěstí nasadím pouta. Ale už jsem byla v mnoha honičkách, abych věděla, že nikdy nic nejde jako podle učebnice.

	Patnáct metrů před námi je rozcestí. Brower zahne doleva. Proběhnu mezi popelnicemi a zkrátím tak jeho náskok zhruba o tři metry.

	„Stůj!“ zakřičím.

	Běží dál.

	Ještě čtyři kroky a budu dost blízko na to, abych ho povalila. Srdce mi bije jako splašené. V uších mi hučí adrenalin. Podklouzne mu levá noha, což ho zpomalí. Vrhnu se na něj, obtočím mu ruce kolem boků, zapřu se do něj ramenem.

	Z úst se mu vydere nesrozumitelný zvuk. Ještě ve vzduchu se otočí. Rukama mě udeří do ramen s takovou silou, že mi určitě nadělá modřiny. Jeho prsty mě sevřou jako kleště svěráku.

	„Pusť mě, ty zkurvená amišská svině!“

	Ztěžka dopadneme na zem a kus sklouzneme. Náraz mi vyrazí dech. Do očí a pusy se mi dostane sníh. Slepá, řízená jen svým vlastním instinktem, skrčím nohy pod sebe. Vysunu obušek z pouzdra a švihnu jím, aby vyjel. Ale nejsem dost rychlá. Rána přijde zničehonic. Jeho pěst je jako železná palice, která přišla do kontaktu se hřbetem mého nosu. Síla úderu mi otřese mozkem a jeho vibrace pocítím ve všech dutinách hlavy. Hlava mi odletí dozadu a mé sevření povolí.

	Se svištěním větru šlehnu obuškem po jeho stehně. Zavrčí jako nějaké zvíře.

	„Ty fízlácká děvko!“ Trochu ustoupí, aby mě mohl znovu praštit. Pokusím se napřáhnout ruku s obuškem, abych dokázala ráně čelit.

	Z boku se na něj vrhne Glock, těžký náklaďák, který najede na osobní auto. Odplazím se stranou. Všude lítá sníh. Vzduch protne nelidský výkřik. Glock složí s umem vzpěrače Browera na břicho. Vyleze na něj, přitlačí mu koleno k zádům a pokouší se mu sevřít zápěstí.

	„Přestaň klást odpor!“ zařve Glock.

	Mrkáním se pokouším zahnat slzy bolesti, popadnu želízka a dolezu až k nim. Zacvaknu pouta okolo Browerových zápěstí a pevně je stáhnu.

	Všimnu si krve na jeho zádech a následně si uvědomím, že nejspíš bude patřit mně. Rukávem si utřu nos a k mé hrůze zjistím, že se mi krev z nosu valí proudem.

	„V pohodě, náčelníku?“

	Pohlédnu na zem. Sníh je postříkaný krví. Znovu si utřu nos do rukávu, ale nadělám tím jenom nepořádek.

	„Zeptej se mě, až najdu svoje bulvy.“

	„Mám to v cajku, jestli chcete něco udělat s tím nosem.“ Protože mám uslzené oči a nechci, aby si vytvářel nějaké mylné domněnky, začnu se šourat směrem ke garáži. Za zády slyším, jak Glock Browerovi poroučí, aby vstal.

	Krev mi teče i do pusy, a než vstoupím do garáže, odplivnu si. Uvnitř se rozhlédnu, jestli nespatřím něco, čím bych mohla krvácení zastavit. Ze zásobníku nad pracovním stolem čouhají modré papírové ručníky. Hrst jich vyškubnu a stisknu si nosní dírky.

	„Ježiši, náčelníku, vypadáte, jako byste se střetla s Mikem Tysonem.“

	Vzhlédnu a spatřím, jak na mě ze dveří hledí T.J.

	„Tak to bych ti přála vidět toho druhého chlápka,“ zamumlám. „Co tady děláš?“

	„Glock zažádal přes vysílačku o posily.“ T.J. vytáhne z kapsy kapesník, přistoupí ke mně a podá mi ho. „Tady máte.“

	„Zničím ti ho.“

	„Mám jich víc. Máma mi je kupuje každý Vánoce.“

	Nasáklé utěrky odhodím do koše a přiložím si k nosu kapesník. „Díky.“

	Glock s Browerem vstoupí dovnitř zadními dveřmi. Browerovo čelo hyzdí odřenina velikosti hrušky. Jeho vlasy jsou mokré od tajícího sněhu. Vypadá jako pitbull, kterému právě nakopala prdel smečka toulavých čivav.

	Glock ho natlačí dovnitř. „To tě neučili, že holky se nebijou?“

	Ve dveřích stojí muž od pultu a natahuje krk, aby lépe viděl. „Ten kretén vrazil policajtce?“

	Seberu se, dojdu ke dvojici, která vešla dovnitř, a pohlédnu Browerovi zpříma do očí.

	„Chceš nám prozradit, proč jsi zdrhl?“

	„Tobě povím leda tak velký kulový.“

	„Tak jako tak půjdeš sedět.“ Ohlédnu se za sebe. „Prošacuj ho a převez ho, dobře?“

	„S radostí,“ přikývne T. J. Obvykle si s ničím hlavu nedělá, ale když přistoupí k Browerovi, vypadá pěkně naštvaně.

	T.J. ho rychle prohledá a potom mu zkontroluje kapsy. Jeho ruka se vynoří i s plastovým pytlíkem.

	„Vypadá to jako perník.“ T.J. zvedne pytlík k očím.

	Pohlédnu na Browera zblízka. „Kdybys nám odpověděl místo toho, aby ses choval jako idiot, tak bychom tenhle matroš nejspíš nikdy nenašli.“

	„Chci mluvit se svým právníkem,“ odvětí.

	„Na tohle budeš potřebovat víc než jenom právníka.“ Pohlédnu na kapesník a uleví se mi, že krvácení ustalo. Mrknu na Glocka. „Přečti mu jeho práva. Strč ho do vazby. Držení omamných látek. S úmyslem prodeje. Útok na veřejného činitele. Vyhýbání se zatčení. Brnknu ti, jestli mě napadne ještě něco.“

	„Svině!“ vyštěkne Brower.

	Glock ho pleskne po zátylku. „Sklapni, ty parchante.“

	Usměju se. „Jo a nech ho, ať si zavolá.“

	„Nejspíš chce zavolat mamince,“ zamumlá Glock.

	Přistoupí ke mně T.J. a pohlédne na mou bundu zalitou krví. Nejsem si jistá proč, ale starostlivý výraz jeho tváře mě přivádí do rozpaků.

	„Jsem v pohodě,“ obořím se na něj.

	„Já jenom, že vaše… hmm…“ zrudne v obličeji. Skloním hlavu a spatřím, že mám rozepnutou služební košili. Čouhá mi podprsenka. Červená krajková, kterou jsem si objednala z čirého rozmaru. Rychle si košili zapnu a zipem u bundy vyjedu až k bradě.

	„Díky.“

	T.J. se podívá na pytlík. „Stavím se na stanici, zapíšu to a pošlu to na kriminálku.“

	„Jak to šlo s těmi kondomy?“

	„Mám jméno toho chlápka, co platil hotově.“ Vrátí se do svého policejního režimu a vytáhne z kapsy u bundy spirálový blok. „Patrick Ewell. Bydlí na Parkersburgský.“

	„To je kousek od místa, kde jsme našli tělo Amandy Hornerové.“

	„Taky jsem si říkal.“

	Zrychlí se mi tep, pocítím příval úplně jiného druhu adrenalinu. „Vrať se na stanici. Zkus zjistit, jestli má nějaký záznam. A jestli mezi ním a Amandou existuje nějaká spojitost. A ještě jestli byl v sobotu večer v tom klubu.“ Chci toho po něm hodně, ale já mám teď na starosti palčivější problémy a čas tady hraje rozhodující roli.

	„Máte to mít, náčelníku.“ Vydá se ke dveřím.

	A tehdy si všimnu, že u okna stojí Gurčák, kouří cigaretu a prohlíží si celou scénu blazeovaným pohledem ostříleného poldy, který už za svůj život viděl všechno. Napadne mě, jak sem asi půlka mého týmu dorazila tak rychle.

	Zamířím k němu. Pohlédne na mě a čeká. Je to prcek – nebude mít víc než metr padesát – s prošedivělými vlasy a jednodenním strništěm. Má blankytně modré oči obklopené vráskami hlubokými na šířku mužského palce. Ve svém staromódním kabátě a špičatých kovbojských botách vypadá jako kříženec mezi Colombem a Munnym z Nesmiřitelných.

	Natáhnu k němu ruku a potřeseme si.

	„Vítejte zpátky.“

	Zhluboka potáhne z cigarety a odhodí ji na zem, ale ještě předtím si v jeho očích povšimnu záblesku emocí. „Důchod je pro starý vykopávky.“

	„Zasvětili vás do té vraždy?“

	Vážně přikývne. „To je teda pecka, když se něco takovýho stane tak mladý holce. Stejně jako předtím. Těžko tomu uvěřit.“

	„Dělal jste na tom tehdy v devadesátých letech hodně?“

	„Něco málo. Byl jsem na jednom místě činu. Naprostej hnus, to vám povím. V životě jsem tak nezvracel.“

	„Jaký byl obecný názor?“ Gurčák je dost chytrý na to, aby pochopil, že mě zajímají informace, které nemusely být nutně zahrnuté v hlášení. Nepodložené domněnky nebo podezření. Nikdy nevíte, kam vás může něco takového dovést.

	„Podle McCoye ten chlápek musel pracovat na jatkách. Chápete, přímo nám pod nosem. Ty holky byly poražený jako nějakej kus telecího.“

	Nosem mi projede vlna bolesti, ale odolám pokušení se ho dotknout. „Zavolejte Purdueovi z Honey Cut Meat a vyžádejte si od něj seznam zaměstnanců. Lidí, co pracují na jatkách i v kanceláři. Chci, abyste si s Glockem sedli a zjistili, kdo z nich byl v sobotu večer v Brass Rail.“

	Poprvé za celou dobu se Gurčák rozjasní. Jako když si může starý pes, kterého nahradili novým štěnětem, znovu hrát se svým míčkem. Rozepne si kabát a potáhne si kalhoty za pásek nahoru, přičemž se mi naskytne pohled na jeho pistoli.

	„Už jdu na to.“

	Dotknu se jeho ramene. „Díky.“

	„Kam se chystáte vy, náčelníku?“

	„Na radnici. Nejspíš si mě tam vezmou pěkně do parády.“

	Gurčák se na mě nabručeně zamračí. „Dejte jim to sežrat.“ Zatímco mířím k autu, mám takový pocit, že to já budu tím terčem, na který bude dštěn veškerý byrokratický oheň a síra.
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	Ronnie Stedt se probudil s jedinou myšlenkou: jak přijít o panictví. Dneska byl ten den s velkým D. Po sedmnácti letech konečně odhalí tajemství vesmíru. Jeho holka Jess už není panna. Přiznala mu, že už to dělala loni v druháku s Mikem Sassenhagenem. Prý to dělali jenom jednou, ale Ronnie jí nevěřil. V Painters Mill se šuškalo, že Jess se Sassenhagenem šukali jako králíci na tripu.

	Ronniemu to bylo jedno. Bylo mu jedno, že ji jeho máma nemá moc v lásce nebo že si jeho táta myslí, že je to holka uvolněných mravů. Bylo mu jedno, jakou má Jess pověst. Dokonce mu bylo i jedno, že dneska zmešká písemku z chemie. Miloval ji a na ničem mu nezáleželo víc než být s ní.

	Místo aby naskočil na autobus do školy, vypůjčil si Ronnie od bratra dodávku, aby mohl vyzvednout Jess u ní doma. Odtamtud budou pokračovat do starého Huffmanovic domu na Thigpenově silnici. Pomilují se a pak vyrazí do obchoďáku v Millersburgu, kde si zajdou do kina na odpolední promítání.

	Ronnie provedl všechny své ranní povinnosti ve spěchu. Nakrmil koně a krávy a nasypal zbytky prasatům. Osprchoval se, přičemž nijak nešetřil s otcovou vodou po holení, a oblékl si svou nejlepší košili a džíny. Jess vyzvedl ve čtvrt na devět. Měla na sobě džíny, které se mu tak líbily. Ty, co jí padají nízko na boky. Věděl, že kdyby jí nadzvedl svetr, vykoukl by na něj z jejího pupíku zlatý kroužek.

	Nastoupila do dodávky a jeho ovanul mučivý mix jejího parfému a cigaretového kouře.

	„Čau.“

	„Bože, ty tak božsky voníš,“ vypadlo z něj.

	Usmála se. „Podařilo se ti vypařit bez problémů?“

	„Jasně, brnkačka.“ Naklonil se k ní a zajel jí jazykem do pusy. „Co ty?“

	„V pohodě.“ Odtáhla se od něj. „Vzals pivo?“

	„A brko.“ Vyhrabal z kapsy ubaleného jointa, zkontroloval zpětné zrcátko a odlepil se od chodníku.

	„Dnešek bude skvělej,“ poznamenala a vytáhla zapalovač.

	Když odbočoval na příjezdovou cestu k Huffmanově farmě, byli v půlce jointa. Ten dům byl opuštěný už rok, od chvíle, kdy stařík zemřel. Nebyla tam žádná elektřina. Žádná tekoucí voda. V okruhu několika kilometrů nebylo ani živáčka. Ideální místo pro úterní dopolední rande.

	Ronnie zaparkoval za domem, sebral z auta deku a přímotop a vystoupil. Jess popadla piva a rádio a sklouzla ze sedadla.

	„Seš si jistej, že nás tu nebude nikdo otravovat?“

	„Děláš si prdel?“ Vzal ji za ruku. „Se rozhlídni.“ Vystoupali po betonových schodech k zadním dveřím a vešli dovnitř. Vynořila se před nimi kuchyně s omšelými bílými stěnami, s popraskanou pracovní deskou vyskládanou z obkladů a s odlupujícím se linoleem na podlaze.

	V rohu místnosti se krčil zrezivělý bojler.

	„Se nedivím, že sem nikdo nechodí,“ utrousila Jess. „Z tohohle místa běhá mráz po zádech.“ Zapnula rádio, zatáhla za očko na plechovce piva a vstoupila do obýváku. Z vysokých oken oděných ve špinavé krajce byl výhled na bezútěšnou, sněhem zavátou krajinu. „Co to je za smrad?“ zeptala se s nakrčeným nosem.

	Ronnie k ní přistoupil zezadu a ovinul kolem ní paže. „Já ne, miláčku. Já jsem se sprchoval.“ Jemněji kousl do ušního lalůčku. „Pojď ke mně.“

	Jess se otočila a nabídla mu rty. Ronnie ji vášnivě políbil. Jeho tělo zaplavila vlna tepla. Zajel jí rukou pod bundu, sevřel jí ňadro. V hlavě se mu honila jediná myšlenka: odděluje je příliš mnoho vrstev oblečení.

	„Co kdybychom šli do ložnice?“ zašeptal.

	Prošli obývákem na chodbu. Ronnieho napadlo, jestli by jí měl říct, že ji miluje předtím, nebo až potom. Napadlo ho, jestli si o něm bude myslet, že je idiot, nebo jestli mu odpoví stejně…

	Podél úzké chodby stály čtverý dveře se staromódními klikami. Puch byl tady ještě výraznější.

	„Smrdí to tu jako zdechlá krysa,“ poznamenal Ronnie.

	„Nebo zdechlej skunk.“ Jess hlasitě polkla doušek piva.

	S nadšením si uvědomoval její ruku v jeho. Marihuana mu v hlavě způsobovala jemný vír. Erekce mu nadouvala poklopec. Pevněji sevřel dlaň a otevřel dveře.

	Jessin křik mu projel mozkem jako břitva. Potáčivě couvl nazpět.

	„Panebože!“ Její plechovka zařinčela o podlahu a vylila se z ní pěna. Otočila se a drala se přes něj pryč, jako kočka, která se divoce snaží vysoukat z pytle.

	Ronnie nahlédl dovnitř. Od stropu viselo něco, co připomínalo lidskou postavu. Viděl zeleno-hnědou kůži. Příšerně nafouklé břicho. Blond vlasy visící k podlaze. Obrovskou kaluž černé krve. Ve skrytých zákoutích své mysli si vzpomněl, že se otec zmiňoval o nějaké vraždě. Ronnie tomu nevěnoval pozornost. Teď si přál, aby tomu bylo jinak.

	„Bože!“ Jess ho popadla za rameno a i přes kabát mu zaryla prsty do kůže. „Musíme odtud vypadnout!“

	Ronnie klopýtl o krok vzad. Pivo, které vypil, se mu nahrnulo zpátky do úst a on začal zvracet. Utřel si pusu a vytáhl z pouzdra mobil.

	„Co-co to děláš?“ zakňourala Jess.

	„Volám policii,“ odpověděl. „Stalo se tu něco hroznýho.“

	Městský úřad Painters Mill se nachází v Jižní ulici hned u kruhového objezdu. Dvoupatrová cihlová budova byla postavena v roce 1901 a od té doby prošla už několika přestavbami. V padesátých letech sloužila jako pošta. V šedesátých letech jako základní škola. Městská rada se sem nastěhovala po požáru v roce 1985. Člověk si tady může zažádat o různá povolení, může navštěvovat schůze zastupitelstva a platit pokuty. To všechno pod jednou střechou.

	Po rvačce se Scottem Browerem vypadám hrozně, a navíc mám deset minut zpoždění kvůli papírování spojenému s jeho zadržením. Když procházím dvoukřídlými dveřmi, pokouším se otřít krvavé skvrny na uniformě. Vyjedu výtahem do druhého patra, a když kráčím směrem k zasedací místnosti, uvědomím si, jak mě bolí nos. Zhluboka se nadechnu a otevřu dveře.

	Kolem konferenčního stolu z třešňového dřeva sedí sedm osob. Když vstoupím, pohledy všech se stočí na mě.

	V čele stolu sedí jako král, který rozděluje sušenky své smečce mazlíčků, starší radní Norm Johnston. Vedle něj si starosta Auggie Brock maže na housku smetanový sýr.

	I ostatní obličeje jsou mi povědomé. Dick Blankenship pěstuje sóju a kukuřici. Bruce Jackson je majitelem lesní školky na okraji města. Ron Zelinski je bývalý dělník v důchodu. Neil Stubblefield učí matiku na střední škole a trénuje fotbalový tým. Janine Fourmanová je tady jedinou ženou, ale podle mého názoru je nebezpečnější než všichni muži dohromady. Majitelka několika obchodů zaměřených na turisty, která je ctižádostivá, vemlouvavá a s pusou stejně velkou jako účesem. V jejím světě se všechno točí jenom kolem ní a všichni ostatní ať se jdou vycpat.

	Povzdechnu si a vyhlédnu ze zamrzlého okna, za kterým se zimou chvějí holé větve javoru. Přistihnu se, jak toužím po tom, abych teď byla venku, kde je tepleji.

	„Náčelníku Burkholderová.“ Norm Johnston vstane.

	Každý v místnosti na mě upřeně zírá. Nejspíš by je mnohem víc zajímalo, jak jsem přišla k monoklu a skvrnám na bundě než jak vyřešit záležitost, kvůli které si mě sem pozvali.

	Auggie Brock vysune jedinou volnou židli v místnosti. „Jste v pořádku, Kate?“

	„Ovšem.“ Pohledem vyhledám Norma. „Nemám moc času, takže byste měl raději přistoupit k věci.“

	Starší radní se rozhlédne po ostatních, jako by tím chtěl naznačit: Vidíte? Říkal jsem vám, že není ochotná spolupracovat.

	„Ze všeho nejdřív bychom chtěli slyšet hlášení ohledně vývoje vyšetřování té vraždy.“

	Neuhnu pohledem. „Do vyšetřování případu jsme zahrnuli veškeré dostupné zdroje. Všichni policisté pracují na povinné přesčasy. Jsme na příjmu čtyřiadvacet hodin denně. Využíváme i laboratoř ohijské kriminálky a několik kriminalistických databází.“

	Janine mi skočí do řeči. „Máte podezřelého?“

	„Ne.“ Věnuji jí plnou pozornost. „Případ vyšetřujeme teprve šestatřicet hodin.“

	„Slyšel jsem, že jste zadrželi Scotta Browera,“ nechá se slyšet Norm.

	Znovu mě udiví, jak rychle tady kolují drby. „V případu může být důležitý.“

	Norm protočí panenky. „Znamená to, že je podezřelý?“

	Okolnosti Browerova zatčení jim zprostředkuju co nejstřídměji.

	Janine Fourmanová vstane. „Náčelníku Burkholderová. Toto město si nemůže dovolit přijít o turisty. Pokud lidé nebudou nakupovat tady, půjdou do okresu Lancaster. Uvědomujete si, jak dlouho a usilovně jsme pracovali na tom, abychom dostali Painters Mill na turistické mapy?“ Rozhlédne se pro podporu svých kolegů, z nichž všichni přikyvují, jako by měli hlavy na pružinkách. „Ochrana občanů Painters Mill v sobě zahrnuje i to, že budou žít ve městě se stabilní ekonomikou.“

	Norm Johnston zvedne obě ruce, dirigent, který chce utišit svůj orchestr. „Kate, nám je jasné, že máte kvůli rozpočtu a nízkému stavu zaměstnanců omezené zdroje. A upřímně, nejsme si jisti, jestli máte… dostatečné zkušenosti, abyste dokázala zvládnout tak obtížný případ.“

	Jeho slova ve mé rezonují podobně, jako když ladicí vidličkou cvrnknete o zlomenou kost. Věděla jsem, že tahle chvíle přijde. A přesto je šok, který mi uštědřili, natolik silný, že se mi žaludek zkroutí bolestí.

	Janine se zablesknou oči podobně jako oči krysy, které se podařilo ukrást sýr, aniž by přitom došla nějaké újmy. „Neberte si to osobně, ale přivedli jsme vám nějakou pomoc zvenčí.“

	Stojím tam, srdce mi divoce bije, podpaží mi nasakuje potem. Strach mě studí v žaludku jako kostka ledu. Dokážu myslet jen najedno: případ se mi vymkl z rukou.

	„O čem to mluvíte?“

	Jako na zavolanou se za mnou s cvaknutím otevřou dveře. Otočím se a spatřím, že dovnitř vešel vysoký tmavovlasý muž. Podle dlouhého černého kabátu poznám, že není zdejší. Napadne mě, jestli náhodou nepatří k tisku, ale když mu pohlédnu do očí, je mi jasné, že je to polda.

	Na okamžik se cítím jako nahá, jako by ostatní mohli vidět všechny ty emoce, které ve mně vřou. Zmateně přemýšlím, k jakému úřadu asi patří. Konzervativní oblek naznačuje, že by mohl být od FBI, ale je mi jasné, že může pracovat i na úrovni jednoho státu. Ani jedno neznamená dobré zprávy.

	„Kate.“ Starosta se odsune a vstane od své housky. „Tohle je agent John Tomasetti z Úřadu pro kriminální vyšetřování.“ Nehnu se ani o píď, abych mu vyšla vstříc nebo mu potřásla rukou.

	Starosta zrudne a upře svou pozornost na nově příchozího. „Agente Tomasetti, toto je náčelnice naší policie, Kate Burkholderová.“

	Upřeně se na mě zadívá a přistoupí blíž. Všimnu si na něm několika věcí najednou. Jeho oči pod hustým obočím jsou temné a tvrdé jako černá žula. Má tvář hráče pokeru, jeho výraz je nečitelný. Hádám mu tak čtyřicet. Hledí na mé, jako bych byla nějaký bavič, jehož vtípky nenacházejí odezvu. Nechci ho tady a on to ví. Ale vůbec nic s tím nezmůžu a ta ztráta kontroly ve mně vzbuzuje silnou úzkost.

	„Náčelníku.“ Napřáhne ke mně pravici. „Vypadá to, že máte plné ruce práce.“

	Potřesu si s ním. Dlaň má teplou, suchou a mírně drsnou. Má pevný stisk, ale zase ne příliš.

	„Není to jednoduchý případ,“ slyším se, jak říkám.

	Přes rameno má přehozenou černou tašku a já si uvědomím, že právě dorazil. V tuhle chvíli bych mu měla děkovat, že je tady, a nabídnout mu odvoz na stanici. Tam bych ho představila týmu a zasvětila ho do případu. Potom, v souladu s policejní etiketou, bych ho pozvala na večeři, vyměnili bychom si pár politicky nekorektních vtípků a válečných historek a dali si o kapku víc panáků, než by bylo záhodno. Vím, že je to ode mě dětinské a neprofesionální a že jsem sama proti sobě, ale nic z toho neudělám.

	„Jsem tady, abych vám pomohl, jak jen bude v mých silách.“ nabídne.

	„Jsem si jistá, že si toho rada váží.“

	Ve tváři se mu mihne náznak úsměvu.

	„Musím se vrátit do práce.“ Vyprostím svou ruku z jeho, otočím se a zamířím ke dveřím. Když je otevírám, srdce mi tepe jako píst. Nedokážu utišit ten slabý hlas, který mi říká, že jsem to celé naprosto zvorala. Měla jsem se chovat víc diplomaticky. Profesionálněji. Měla jsem zachovat chladnou hlavu.

	Někdo za mnou volá, ale nezastavím se. Jsem až příliš naštvaná na to, abych dokázala rozumně přemýšlet. Většina toho hněvu je namířená proti mně samé. Neměla jsem to dopustit. Pravda je taková, že už jsem měla o pomoc požádat dávno.

	Na chodbě se přiženu k výtahu a pěstí udeřím do tlačítka. Nečekám, až kabina přijede. Mířím zrovna ke schodům, když zaslechnu své jméno. Otočím se a spatřím Auggieho, jak si to chodbou rázuje ke mně.

	„Kate! Počkejte!“

	Nechci s ním mluvit, ale nemůžu jen tak utéct. Zastavím se a sleduju, jak se blíží.

	„Je mi líto, co se tam stalo.“ Jeho výraz mi připomíná malého psa, který právě udělal loužičku a ví, že ho čeká trest.

	„Máte s tím něco společného?“ Má otázka nepotřebuje bližší vysvětlení.

	„Pochopte, já vím, že jste zatím nechtěla kriminálku volat, ale…“

	„Nějaké varování by bodlo, Auggie.“ Zrudne jako rajče. „Kate, nemohl jsem s tím nic dělat.“ Můj hněv dosáhl vrcholu, ale na politický puč teď není vhodný čas ani místo. Škody už se napravit nedají. A kromě toho teď musím skolit mnohem horšího netvora.

	Ohlédne se směrem ke kancelářím a ztiší hlas. „Bacha na Norma,“ zašeptá. „Jde po vás.“

	Zabzučí mi mobil, ale nevšímám si ho. „To možná proto, že jsem ho chytla při řízení v opilosti a sebrala ho.“

	„Chystá se do toho zahrnout i kancelář šerifa, Kate.“ Zmetek, pomyslím si a vytáhnu mobil. „Co je?“

	„Náčelníku!“ ozve se Mona vysokým a pištivým hlasem. „Zrovna sem volal kluk od Boba Stedta. On a jeho holka našli na farmě starýho Hufifmana mrtvolu.“

	Z jejích slov mi ztuhne krev v žilách. Pohlédnu na Auggieho, který mě pozoruje s podivným výrazem ve tváři, starostlivě a polekaně zároveň.

	„Zavolej Glockovi.“ Odvrátím se od Auggieho. Kéž bych tak z téhle budovy vyběhla, dokud jsem měla tu možnost. „Ať tam za mnou přijede. Řekni těm děckám, ať se vrátí do auta a zamknou se uvnitř. A ať se ničeho nedotýkají. Vyřiď jim, že pokud jim nebude hrozit žádné nebezpečí, ať místo činu neopouštějí. Sežeň doktora Coblentze a vyřiď mu, ať se připraví. Už jsem na cestě.“

	Ruka se mi třese, když strkám telefon zpátky do pouzdra. Pohlédnu na Auggieho. Je mi zle, jako bych provedla něco strašného.

	„Co se stalo?“ Bledost jeho obličeje mi prozradí, že už tuší. „Máme další tělo.“ Trhnu dveřmi na schodiště a začnu sbíhat dolů.
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	Smrt je hrozná, ale vražda je ještě horší. Bez ohledu na to, kolikrát jsem ji viděla, mě ta její ohavnost a zbytečnost pokaždé někde hluboko vyděsí. Na silnici se ručička tachometru vyšplhá ke sto třicítce, ale jakmile dojedu na Thigpenovu silnici, zpomalím, protože cesta je tady zavátá sněhem a klouže. Huffmanova farma se nachází na konci krátké odbočky a jako nějaké kostnaté prsty, které drží celé to místo pohromadě, ji obklopují holé stromy.

	Odbočím na příjezdovou cestu a sleduju vyjeté koleje k zadnímu vchodu. V dodávce se k sobě choulí Ronnie Stedt a nějaká mladá dívka, kterou nepoznávám.

	Zatáhnu ruční brzdu a otevřu dveře. Obě děcka vystoupí a přiženou se ke mně.

	„Co se stalo?“ zajímám se.

	Stedt je ve tváři bledý jako křída. Má skelný pohled. Zastaví se pár metrů přede mnou a já ucítím zvratky.

	„Uvnitř je mrtvola.“

	Pohlédnu na dívku. Ostře červené tváře zamazané šmouhami od řasenky. Vypadá, že toho vydrží víc než Ronnie.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptám se.

	„J-Jess Hardimanová.“

	„Je v domě ještě někdo?“ Vytáhnu z pouzdra svou osmatřicítku.

	„Jenom to… tělo.“

	„Kde?“

	„V lo-ložnici.“

	„Zůstaňte tady. Jestli něco zahlédnete nebo vás něco vyleká, vlezte si do auta a zatrubte, jasné?“

	Oba přikývnou.

	Doklušu k zadním dveřím a strčím do nich. V domě je cítit smrt a marihuana. Z rádia na kuchyňské lince vyřvává stará písnička od Led Zeppelin. Nervy se mi pod kůží kroutí jako malí červíčci. Když vejdu do obýváku, strach mi zhoustne v žilách. Myslím, že tady nikdo není. Ale bojím se toho, co mě ještě čeká.

	Přesunu se do chodby. Je úzká a tmavá. Zápach je tady silnější. Krev a výkaly protkané pachem rozkladu v pozadí. Obejdu kaluž zvratků. Po mé levici jsou otevřené dveře do ložnice. Nechci se tam podívat, ale nemůžu jinak. Spatřím děsivě nafouklé tělo. Neuvěřitelně napnutou hnědou kůži. Slepené vlasy visící k podlaze. Pokleslá prsa připomínající zkrabatělé ovoce. Kotníky svázané a za řetěz zavěšené k trámu u stropu. Černé nohy. Vlhký černý jazyk trčící zpoza nateklých rtů.

	Neubráním se zvuku zděšení a klopýtnu zpátky do chodby. Začnu přerývavě dýchat. Obrátí se mi žaludek a ústa mi naplní žluč. Ozvou se za mnou kroky. Prudce se otočím a pozvednu zbraň.

	Glock se zarazí a zvedne ruce nad hlavu. „Kristepane, to jsem já.“

	„Sakra.“ Spustím ruku s pistolí dolů. „Málem jsem tě sejmula.“

	Rychle pohledem přejede chodbu. „Vzduch čistý?“

	Zavrtím hlavou, protože mi selhal hlas. Mám nebezpečně blízko k tomu, abych se pozvracela.

	Obejde mě a nahlédne do ložnice. „No do hajzlu.“

	Zatímco Glock prohledává zbytek domu, snažím se trochu sebrat. Než se vrátí zpátky na chodbu, podaří se mi znovu obalit tím svým policajtským brněním.

	„Vzduch čistý,“ oznámí mi.

	Nelíbí se mi, jak se na mě dívá, jako by si myslel, že se složím.

	„Sakra, Glocku, měla jsem požádat o pomoc šerifa,“ vysoukám ze sebe. „Měla jsem sestavit policejní komando.“

	„I kdybyste to udělala, tomuhle byste stejně nezabránila. Už tady nějakou tu dobu bude. Pozdě bycha honit.“

	Vejdu do obýváku. Za zády slyším, jak mluví do vysílačky. Z kuchyňského okna vidím, že Ronnie Stedt a ta jeho holka stojí přesně tam, kde jsem je nechala.

	Glock se postaví vedle mě. „Gurčák a Skid jsou na cestě.“

	Kývnu bradou na ty dva venku. „Musíme si s nimi promluvit. Beru si toho kluka.“

	„Ta holka nebude žádná srágora.“

	„To ty taky nejsi.“

	„Já jsem mariňák,“ odtuší, jako by se tím všechno vysvětlovalo.

	Vyjdu zadními dveřmi a přistoupím k Ronniemu Stedtovi. Vzduch voní neuvěřitelně svěže a já ho hltám plnými doušky. Pohlédne na mě a pak rychle stočí pohled stranou.

	„Pojď se mnou,“ kývnu na něj.

	Glock dívku odvádí ke svému autu. Ronnie sleduje, jak se vzdalují, a v jeho obličeji se objeví výraz ustrašeného hošíka.

	„Jsi v pohodě?“ zeptám se ho.

	Zavrtí hlavou. „Nikdy v životě jsem nic podobnýho neviděl.“

	Postrčím ho směrem ke svému autu. „Pojď se schovat dovnitř.“

	Vrhne poslední pohled na svou přítelkyni a vydá se za mnou. Posadím ho do sedadla spolujezdce a vlezu si za volant.

	„Chceš cigaretu?“ nabídnu mu.

	„Já nekouřím.“ Povzdechne si. „Jakože cigarety.“

	„Jestli si chceš dát trávu, zamhouřím pro tentokrát oko.“

	„Dík.“

	Otočím klíčkem v zapalování a zapnu topení. „Co jste tady dělali?“

	„Nic.“

	Zpříma se na něj zadívám, ale on uhne pohledem.

	„V žádném průšvihu nejsi,“ ujistím ho. „Jenom potřebuju vědět, jak jste to tělo našli.“

	Vypadá totálně rozhozený. Zavrtí hlavou. „Nešli jsme do školy. Chtěli jsme si jenom užít dopoledne.“ Pokrčí rameny. „Pořád tomu nemůžu uvěřit.“

	„Byl tu někdo, když jste sem přijeli?“ zeptám se.

	„Ne.“

	„Dotkli jste se něčeho? Pohnuli jste něčím?“

	„Jenom jsme vešli dovnitř. Dali si pivo. A pak jsme viděli tu… věc v ložnici. Bože…“

	Podle jejich šoku a nefalšovaného strachu poznávám, že ta děcka s tím nemají nic společného.

	„Ví vaši, že tady jsi?“

	Zavrtí hlavou. „Táta mě zabije.“

	„Vysvětlování nechám na tobě.“ Všimnu si, že má k pásku připnutý mobil. „Zavolej mu hned teď.“

	S povzdechem sáhne po mobilu.

	Z paměti vyťukám číslo na doktora Coblentze. „Potřebujeme vás na Huffmanově farmě na Thigpenově silnici,“ oznámím mu.

	„Řekněte, že to je kvůli dopravní nehodě nebo infarktu.“

	„Kéž by.“

	„Dobrý bože.“ Na lince zasyčí těžký povzdech. „Za deset minut jsem tam.“

	Stojím spolu s doktorem Coblentzem a Glockem v ložnici starého domu a snažíme se nehledět na to, co ze ženy zavěšené na trámu zbylo. Doktor sáhne do své polní brašny, vytáhne alobalový pytlíček mentolové vazelíny a podá mi ho.

	„Tohle vám pomůže.“

	Roztrhnu ho a jemně si jeho obsah nanesu pod nosní dírky. Nabídnu pytlík Glockovi, ale ten zavrtí hlavou. „Máma mi to dávala, když jsem byl děcko. Ten smrad nesnáším.“

	Za jiných okolností bych se možná i zasmála. Dnes dopoledne jenom na pytlíčku přeložím odtržený konec a strčím si ho do kapsy u bundy.

	Na boty jsme si natáhli návleky a přes sebe přehodili igelitové pláště. Nejen proto, abychom nekontaminovali místo činu, ale abychom se ochránili před jakýmkoli biohazardem.

	„Podle množství krve soudím,“ začne doktor, „že zabíjel tady.“

	„Proč změnil modus operandi?“ zapřemýšlím nahlas.

	Glock nabídne svou teorii. „Kvůli maximálnímu efektu.“

	S doktorem se po něm ohlédneme. Nejsem žádným odborníkem na sériové vrahy, mé zkušenosti se omezují na hrstku vražd, na kterých jsem pracovala v Columbusu. Ale s Glockovou hypotézou musím souhlasit. Ať už to udělal kdokoli, jeho záměrem bylo šokovat. Chtěl nám ukázat, jakého masakru je schopný. Četla jsem, že mnoho sériových vrahů ve skutečnosti chce být dopadeno. Ne že by toužili po vězení, ale aby se tak mohli ke svému dílu přihlásit.

	„Věděl, že tady ho nebude nikdo rušit,“ dodává Glock.

	Nechci se na oběť dívat, ale můj pohled je k ní přitahován jako magnet. Nastoupil už rozklad. V těle se nahromadily plyny a nafoukly ho téměř k nerozeznání. Kůže je z větší části zčernalá s malými flíčky s nádechem do zelena. Největší starosti mi ale dělá její obličej. Bez očí. S černým, jakoby navlhlým jazykem trčícím zpoza vylomených zubů.

	Otočím se na Glocka. „Než s ní pohneme, potřebujeme udělat fotky.“

	„Skočím pro polaroid.“ Nadšení, s jakým odchází, je až příliš okaté.

	Před deseti minutami dorazili rodiče těch dvou venku. Otec Ronnieho Stedta se snažil dostat do domu. Naštěstí tady byl Glock, který mu v tom zabránil. Vysvětlila jsem mu, že dům je místem činu a nejlíp by udělal, kdyby svého syna odvezl na policejní stanici, kde už na něj čeká T.J., aby sepsal jeho prohlášení a vzal mu otisky. Kdybychom tady náhodou na nějaké otisky narazili, budeme je moct vyloučit.

	Vyděšení rodiče a traumatizovaná mládež je to poslední, s čím bych si dělala hlavu. Před čtvrt hodinou jsem zavolala do Kanceláře šerifa okresu Holmes a oficiálně jsem ho požádala o pomoc. Jsem si jistá, že kravaťák z Columbusu dorazí brzo sám. Už teď cítím, jak se mi případ vymyká z rukou.

	Skid s Gurčákem jsou venku a ohraničují místo činu. Jakmile bude páska na svém místě, prohledají stodoly a hospodářské budovy. Taky budou dávat pozor na stopy a koleje od auta. Ale vzhledem k tomu, že tak vydatně sněží, jsou jejich šance při hledání čehokoli užitečného téměř mizivé.

	Glock se vrátí i s polaroidem. Dělá fotky a do oken pleská sníh s deštěm. Zvuk drobného motorku se v tom tichu zdá být nepatřičně hlasitý. V domě je zima jako v márnici. Mám na sobě několik vrstev oblečení a pod kalhotami podvlíkačky, a přesto jsem promrzlá na kost.

	„Jak dlouho myslíte, že tady je?“ zeptám se.

	Doktor zavrtí hlavou. „Těžko říct, Kate. Důležitým ukazatelem bude teplota.“

	„Vypadá to, že je zmrzlá na kámen.“

	„Teď ano. Ale jestli si vzpomínáte, měli jsme před dvěma týdny pár dnů s teplotami nad nulou.“ Vzpomínám si. Než se sem přivalila arktická vlna, teplota skoro na celý týden vystoupala na desítku.

	„Takže tady už nějakou tu chvíli bude.“

	„Odvážil bych se tvrdit, že tělo je ve třetím stádiu rozkladu. Má už hodně nafouklé břicho. Zelený odstín počátečního rozkladu přechází v černou. K tomuto stádiu obvykle dochází po čtyřech až deseti dnech.“ Pokrčí rameny. „Ale v těchto teplotách se časový rámec rozkladu poměrně natáhne. V tuhle roční dobu nelétá žádný, nebo téměř žádný hmyz, což v procesu rozkladu hraje taky velmi výraznou roli.“

	„Tak co byste si tak tipl?“

	„Dva týdny, možná tři.“

	Dvě ženy za tři týdny, to je jediné, na co teď dokážu myslet. Je vzácné, aby se vrah vynořil odnikud a tak prudce vystupňoval svou aktivitu. Co to vyvolalo? Přistoupím k tělu blíž. Všimnu si vlasů slepených krví. Její střeva v určitém okamžiku povolila a po zádech jí na podlahu odkapávaly výkaly. Cítím, jak mi tluče srdce a v hlavě mi tiše hučí.

	„Byla naživu, když ji pověsil?“

	„Podle množství krve na podlaze soudím, že jí stále bilo srdce.“

	„A co ta rána?“ zeptám se.

	Doktor pohlédne na Glocka. „Vyfotil jste krev na podlaze?“

	Glock přikývne. „Jo.“

	Coblentz vstoupí do kaluže a nechá za sebou šlápotu. I přesto, že má na rukou dvoje latexové rukavice, trhnu sebou, když se dotkne spodní čelisti, aby odkryl ránu na krku. „Až ji dostanu do márnice, budu vědět víc, ale po předběžném ohledání je rána velice podobná té na první oběti. Vidíte? Je krátká. Hluboká, s hladkými okraji. Nevypadá to, že by měla čepel vroubkovaný okraj.“

	Snažím se na tělo pohlížet nezaujatým okem profesionála. Té mladé ženě to dlužím. Tomuto městu to dlužím. Sobě to dlužím. Ale mé vlastní emoce a odpor, který cítím uvnitř, jsou jako nějaký netvor bušící divoce do dveří klece.

	Celou hodinu pracujeme v ponurém mlčení. Právě balím oběti ruce, když mou pozornost přiláká pohyb ve dveřích. Vzhlédnu a spatřím šerifa Nathana Detricka, který právě vešel do místnosti a vypadá, jako by do něj uhodil blesk.

	„Dobrý Bože,“ utrousí s pohledem upřeným na tělo.

	Za dobu, co jsem náčelnicí policie, jsem ho už jednou potkala, krátce. Je to svalovec, asi padesátník. Vzpěrač, tím jsem si jistá. Možná i běhá. Ale jeho věk si na jeho těle, které kdysi bývalo předmětem závisti každého čtyřicátníka v posilovně hemžící se testosteronem, začíná vybírat svou daň. Hlavu má vyholenou dohola, ale sluší mu to. Přistihnu se při myšlence, jestli si ji holí, aby zakryl počínající pleš, nebo jestli je tak zvyklý.

	Na přemítání mi ale nenechá dost času. „Vypadá to, že máte na svých rukou pořádnej svinčík.“

	Když dojde až ke mně, stáhnu si z rukou s plesknutím latexové rukavice. Nabídne mi ruku. Přestože práce, kterou jsem právě prováděla, je tak odporná, potřese si se mnou bez zaváhání.

	„Nathan Detrick, k vašim službám.“

	Má pevný stisk, ne však drtivý, za což má u mě plusové body. Jeho oči mají barvu elektrické modři, jeho pohled je přímý, nikam neuhýbá. Jeho přítomnost tady je překvapivě uklidňující a já si poprvé uvědomím, že nechci, aby tíha celého toho případu spočívala jen na mých bedrech.

	„Díky, že jste přišel.“ V jeho očích se zračí inteligence a mně je jasné, že se mě snaží odhadnout a zhodnotit, na co mám. Trefa.

	„My už jsme se potkali.“ Přestane mi potřásat rukou, ale mou dlaň nepustí.

	„Benefiční akce fairlawnského domova pro seniory, loňské Vánoce,“ připomenu mu.

	„No jistě. Už si vzpomínám. Vysoký roštěnec. Tuhý jako žvýkačka.“

	„A Santa skončil namol.“

	V odpověď se zasměje hlubokým hrdelním smíchem. „Ale i tak jsme sehnali nějaké ty peníze na dobrý účel, viďte?“

	Přikývnu, ale naši společenskou konverzaci utne situace, které právě musíme čelit.

	Uvolní sevření mé dlaně a pozornost zaměří na tělo. „Četl jsem vaše tiskové prohlášení. Nemůžu uvěřit, že je ten Jateční šmejd zpátky.“

	„Jsou to perné dny.“

	„Jsme rádi, že jste nám zavolala.“ Ztiší hlas. „Jenom aby bylo jasno, nejsem moc na takové to přetahování o moc. Tohle je váš případ.“

	Zajímalo by mě, jestli to myslí vážně. A zajímalo by mě, jestli to tak bude brát i ten kravaťák z kriminálky.

	„Toho si cením.“

	Je zřejmé, proč tento muž vyhrál kampaň o pozici šerifa na plné čáře. Je upřímný, charismatický, má vůdcovské schopnosti, které obdivuju. Velký plyšový medvěd, který nás všechny zachrání před naší vlastní neschopností. Ale za ty roky jsem poznala v policejní branži už mnoho typů lidí a je mi jasné, že pokud ho někdo podrbe na špatném místě, může se plyšák snadno přeměnit v krvelačného grizzlyho. Zrovna minulý týden mi T.J. prozradil, že Detrick prochází bouřlivým rozvodem. Po kraji se povídá, že má Detrick poněkud výbušnou povahu.

	„Budu s ní potřebovat pomoct dolů,“ ozve se doktor.

	Abychom se vyhnuli přílišné kontaminaci místa činu, omezila jsem počet osob v domě na Glocka, mě, koronera a teď i Detricka. Je na nás, abychom doktorovi pomohli tělo sundat a zabalit ho.

	Doktor Coblentz ustoupí od těla a zanechá za sebou husté mazlavé ťápoty. Seberu hliníkové štafle, které sem Glock donesl. I když vím, že mě mé boty před jakýmkoli rizikem ochrání, otřepu se odporem, když šlápnu do kaluže krve.

	„Udělám to.“ Glock posune štafle blíž k tělu a vystoupá na ně. „Když ji trochu nadzvednete, tak ten řetěz půjde vyháknout.“

	„Ale opatrně,“ varuje nás rychle doktor Coblentz. „Tkáň se může uvolnit, tak se ujistěte, že ji držíte pevně.“

	Trhnu sebou, když mi Detrick položí ruku na rameno. „Bude těžká. Dovolte, postarám se o to.“

	Chci být na něj naštvaná, ale jsem naštvaná spíš na sebe. Poprvé za dlouhou dobu chci ustoupit stranou a nechat někoho jiného, aby udělal mou práci.

	Doktor Coblentz pošle Detricka k ochrannému vybavení. Natáhne si návleky a kolem bundy si utáhne zástěru. Ruce strčí do latexových rukavic a přikývne. S doktorem na jedné straně těla a šerifem na druhé vystoupá Glock na vrchol štaflí a natáhne se po háku na konci řetězu.

	„Zvedejte,“ ozve se.

	Oba muži zaberou zároveň. Glock rychle řetěz vyhákne. Všichni tři muži tělo pomalu položí na zem. Ženina hlava se stočí na stranu a po dřevěných prknech se rozlije černá tekutina. Mám chuť zavřít oči, abych se tomu pohledu vyhnula. Ale místo toho dojdu ke Glockovu foťáku, seberu ho a začnu mačkat spoušť. Čočka přístroje mi z nějakého důvodu poskytuje odstup, který teď potřebuju. Vyfotím trám a řetěz.

	Pak foťák odložím. Všichni mlčí. Upíráme pohled na mrtvolu na zemi. Je mi zima, ale na zádech cítím pot.

	„Budeme potřebovat ten řetěz jako důkaz.“ Nenucenost mého hlasu všechny překvapí, včetně mě.

	Dojdu ke krabici s pytli na odpadky, kterou jsem sem donesla, a jeden rozevřu. Glock sebere řetěz a vloží ho dovnitř.

	„Když se nám podaří najít výrobce,“ vysvětlím, „možná budeme moct zjistit, kde ho koupil.“

	„Nejspíš by bylo nejlepší, kdybychom to poslali na kriminálku,“ navrhne Detrick.

	„Souhlasím.“

	Na druhé straně místnosti rozepne doktor pytel na mrtvoly a doširoka ho rozevře. Potom přistoupí k tělu a dřepne si vedle něj, ve tváři výraz hlubokého znepokojení.

	„Na břiše má povrchové řezné rány. Stejně jako ty ostatní.“ Nohy mě donesou blíž. Zvednu foťák a v rychlém sledu zmáčknu čtyřikrát spoušť.

	„Vypadá to jako římská číslice XXII,“ poznamená Glock. „Je to on,“ zašeptá Detrick. „Je zpátky. Po těch letech.“ Chci ho okřiknout a vynadat mu, že to není možné. Zastřelila jsem ho! Je mrtvý, do hajzlu!

	Doktor si povzdechne. „Pomozte mi ji překulit.“ Glock poklekne vedle doktora a jemně, téměř pietně, položí ruce na ženin bok. Doktor ji uchopí za rameno a oba muži ji společně překulí na břicho. Vyfotím pár dalších snímků.

	„Bože na nebesích.“

	Z myšlenek mé vytrhne šok v doktorově hlase. Odložím foťák. A tehdy si všimnu drobného předmětu, který jí trčí mezi hýžděmi.

	Detrick ustoupí o krok dozadu. „Panebože.“

	Glock se prudce napřímí.

	Doktor se dotkne malého výčnělku, který až dosud nebyl vidět, ale z těla ho nevyjme.

	„Nějaký druh cizího objektu.“

	Projede mnou vlna odporu.

	„Pojďme to ubohé dítě zabalit.“ Položí pytel vedle těla a uhladí ho rukou chráněnou rukavicí. S Glockovou pomocí ji na něj převalí.

	Když je konečně černý igelitový pytel zapnutý, něco uvnitř mě povolí. Obvykle nebývám moc choulostivá, ale náhle pocítím slabost od žaludku. Když si stahuju z rukou rukavice, cítím na sobě pohledy ostatních. Sundám si z nohou návleky, strhnu ze sebe plášť a všechno to hodím do pytle na použité ochranné pomůcky, který někdo pověsil na kliku u dveří. Vím, že mě Detrick pozoruje, ale když kolem něj procházím, ani na něj nepohlédnu a spěchám z místnosti pryč.

	S mlžným pohledem se potácím chodbou ke kuchyni. Venku na zadní verandě spatřím Johna Tomasettiho v jeho dlouhém černém kabátě a luxusních kožených botách a v duchu začnu nadávat. Když otevřu dveře, zvláštně se na mě zadívá. Projdu kolem něj. Něco říká, ale jsem příliš rozrušená na to, abych jeho slova dokázala vnímat.

	Skrz vrstvu potu mě do tváře štípe mráz. Nejasně si uvědomuju, že na příjezdové cestě stojí sanitka a její motor tiše vrní. Na konci silnice běží naprázdno motor dodávky stanice ProNews 16 a chrlí do mrazivého vzduchu výfukové plyny. Vedle Glockova hlídkového auta si všimnu služebního vozidla holmeského okresu. Nejsem si jistá, kam jdu, pak ale prudce otevřu dveře svého vlastního auta a vklouznu za volant. Slyším, jak se mi z hrdla přerývavě dere dech. Nejradši bych se rozbrečela, ale něco takového jsem si odpírala tolik let, že to jednoduše nejde. Ještě jsem dnes nejedla, ale do úst se mi nahrnou žaludeční šťávy. Prudce otevřu dveře a vyzvracím se do sněhu.

	Po nějaké době mě nevolnost přejde. Znovu dveře zaklapnu, položím ruce na volant a opřu se o ně čelem. Zaklepání na okno mě vyleká k smrti. Otevřu oči a vedle auta spatřím toho kravaťáka od kriminálky s naprosto nečitelným výrazem v kamenné tváři. Je tím posledním, s kým bych teď chtěla mluvit, ale jak už to tak bývá, nemám na vybranou.

	Místo abych stáhla okýnko, otevřu dveře a donutím ho tak o krok ustoupit.

	„Jste v pohodě?“ zajímá se.

	„Mám se báječně. Miluju zvracení.“ Vyklouznu ven a zaklapnu dveře. „Co asi tak myslíte?“

	Vypadá pobaveně a to mě neuvěřitelně štve. Na krátký okamžik je slyšet jen jemné šumění deště se sněhem. Chvěju se zimou a dá mi práci, abych nezačala drkotat zuby.

	„Berou tělo do márnice,“ oznámí mi. „Říkal jsem si, že by vás to možná mohlo zajímat.“

	Přikývnu a ovládnu svou nelibost. „Díky.“

	Ohlédne se přes rameno k televizní dodávce. „Supi cítí krev.“

	„Jakmile se zmínka o téhle druhé vraždě dostane na obrazovky, budeme je vídat mnohem častěji.“

	„Možná byste mohla začít uvažovat o tiskovce. Tak to s nimi můžete vyřídit podle vlastních pravidel. Potlačit jakékoli fámy hned v zárodku.“

	Je to dobrý nápad. Byla jsem tak ponořená do případu, že jsem vůbec nepomyslela na jeho mediální stránku.

	„Něco už vymyslím.“

	Vrhne na mě přísný pohled, pohled zlého poldy, který už pravděpodobně přesvědčil nejednoho svéhlavého podezřelého, aby kápl božskou.

	„Poslyšte, vím, že mě tady nechcete…“

	„To s vámi osobně nemá nic společného,“ přeruším ho.

	„To samé mi řekli i o vás.“ Znovu se zatváří pobaveně. „Politika je na pytel, co?“

	„Tak nějak.“

	Stále na mě hledí. Pozoruje mě tak upřeně, až je mi to nepříjemné.

	„Jsem docela dobrej polda,“ oznámí mi. „A jsem tady. Neuškodí vám, když mě nějak zaměstnáte. Možná bych vám mohl být k užitku.“

	Samozřejmě že má pravdu. Ale při představě, jak se tenhle chlap v případu vrtá, mnou projede mrazení. Mé mlčení mu jako odpověď stačí.

	Tomasetti po mně ještě naposledy vrhne pohled, otočí se a zamíří k černému chevroletu zaparkovanému vedle cesty. Sleduju, jak odchází, a jeho slova mi zní v uších jako ozvěna. Jsem docela dobrej polda. Přistihnu se při myšlence, jestli je dost dobrý na to, aby rozlouskl šestnáct let starý případ a všechna ta tajemství, která jsou pod ním pohřbena.
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	Když odjíždím z Huffmanovy farmy, jsou už skoro tři odpoledne. Mám pocit, jako bych strávila dopoledne v očistci. Tři hodiny na místě činu mě vyždímaly tak, že ve mně nic nezbylo. Na okraji Millersburgu zavolám Lois. Z jejího hlasu poznám, že toho má až nad hlavu.

	„Máme tady média, náčelníku. Přísahám bohu, že z těch lidí nakonec vyletím z kůže.“

	Neřeknu jí, že na cestě jsou nejspíš ještě další. „Potřebuju, abys zorganizovala tiskovku.“

	„To jich chcete pozvat ještě víc?“

	„Víš, co říkají: Drž si své nepřátele u těla.“

	„Vy jste teda masochistka.“

	„Uděláme to v aule střední školy. V šest hodin.“

	„Máte to mít.“

	„Zavolej všem mým strážníkům a vyřiď jim, že se sejdeme ve čtyři. V té místnosti, cos připravila. Bude to naše velitelské centrum.“ Vyjmenuju každého člena našeho skromného policejního sboru včetně Mony. „Dej vědět i Detrickovi a Tomasettimu.“

	„Tomasettimu? Tomu mafiánskýmu chlápkovi?“

	Její popis mi na tváři vykouzlí úsměv. „A zkontroluj, jestli nebyla nahlášená pohřešovaná osoba. Žena, běloška. Dvacet až třicet let. Blondýna. Začni s okruhem pěti okresů. Když nic nenajdeš, zkus Columbus, Wheeling, Massillon, Canton, Newark, Zanesville…“

	„Zpomalte.“

	„Steubenville. Zkontaktuj státní i městské orgány.“

	„Jo jo, rozkaz.“

	„Je tam T.J.? Přepoj mě k němu, prosím.“

	Na lince to cvakne a o vteřinu později to T.J. zvedne. „Zdravím, náčelníku.“

	„Máš prohlášení těch děcek?“

	„Lois je právě sepisuje.“

	„Něco ohledně Patricka Ewella?“ Ewell je ten muž, co platil hotově za kondomy.

	„Udělal jsem mu osobní prověrku.“ Zašustí papíry. „Ewell, Patrick Henry. Třicet šest let. Bydlí na Parkersburgský se ženou Marshou a dvěma dospívajícíma dětma. Žádnej záznam. Žádný zatčení. Ani žádná podělaná pokuta za rychlou jízdu.“ Najednou mu přeskočí hlas. „Ale tohle si náčelníku poslechněte. Dělá na jatkách.“

	Je to slabá spojitost, ale jsem tak zoufalá, že se jí chytím. „Zjisti, co tam dělá. A zjisti, jestli v sobotu nebyl v tom klubu.“

	„Máte to mít.“

	Raději bych si s Ewellem promluvila sama, ale napřed potřebuju identifikovat druhou oběť.

	„A omrkni, jestli mezi Ewellem a Amandou Hornerovou neexistuje nějaká spojitost.“

	„Dobrá.“

	Zvážím všechno, co o Ewellovi víme.

	„Proč by ženatý muž se dvěma skoro dospělými dětmi kupoval kondomy?“

	„Ehm, ochrana?“

	„Člověk by čekal, že pár, který je spolu tak dlouho, bude používat lepší metodu.“

	T.J. si odkašle. To, že je čtyřiadvacetiletému muži při takovém rozhovoru trapně, mě naplňuje nadějí, že svět nebude až tak špatným místem, jak mi v tuto chvíli připadá.

	„Díky moc.“

	„Za málo, náčelníku.“

	Ve chvíli, kdy odbočuju na parkoviště Pomerenovy nemocnice, se cítím o něco víc jako člověk. Zastavím vedle řady aut stojících u obrubníku poblíž vchodu. Klušu směrem k otočným dveřím a na hlavu a ramena mi s pleskáním dopadá déšť se sněhem. Zrzka u informací mě sleduje s až přílišným zájmem. Vyšlu k ní zdvořilý úsměv, ale ona svou pozornost znovu zaměří na obrazovku počítače.

	Suterén nemocnice je tichý a poněkud temnější než poschodí nad ním. Procházím kolem žluto-čemého trojúhelníku biohazardu a boty mi na dlaždicích hlasitě dusají. Projdu lítačkami a spatřím doktora Coblentze u stolu v kanceláři.

	„Doktore?“

	„Á, náčelnice Burkholderová. Čekal jsem vás.“ Na sobě má bílý laboratorní plášť a modré kalhoty. Vstane a dojde ke mně. „Už se vám podařilo identifikovat oběť?“

	„Právě kontrolujeme pohřešované osoby.“ Zhluboka se nadechnu ve snaze připravit se na to, co přijde. „Máte hotové předběžné ohledání?“

	Zavrtí hlavou. „Zatím jsem ji jenom omyl. Ale provedl jsem první vyšetření, kdybyste se chtěla podívat.“

	To je to poslední, co bych chtěla, ale potřebuju tu mladou ženu identifikovat. Někde venku se o ni její blízcí strachují. Může mít i děti. Určitě má blízké, jejichž životy její smrt nenávratně změní.

	Vydám se rovnou do výklenku. Pověsím si bundu a rychle na sebe natáhnu plášť a na nohy návleky. Když se vynořím ven, doktor už na mě čeká.

	„Zářezy na břiše skutečně vypadají jako římská číslice XXII.“

	„Vyřezaná po smrti?“

	„Před.“ Zamíří k dalším lítačkám a společně vejdeme do místnosti obložené šedými dlaždicemi, které jsem se začala tak štítit.

	Podél zadní zdi stojí tři nerezová nosítka. Čtvrté se leskne pod velkou stropní lampou. Všimnu si, že se pod modrým prostěradlem rýsuje lidské tělo, a psychicky se připravím.

	Doktor Coblentz sebere ze stolu desky. Z náprsní kapsy svého laboratorního pláště vysune pero, skrze své bifokální brýle se zadívá na formulář v deskách, něco do něj vepíše a pak desky vrátí zpátky na stůl.

	„Dělám už doktořinu skoro dvacet let. Koronerem jsem skoro osm. Tohle je to nejhorší, co jsem zatím viděl.“

	Opatrně stáhne prostěradlo. Můj pohled padne na hnědozeleně zbarvenou kůži a odporem ucouvnu o krok dozadu. Poklesla jí čelist a pusa jí zeje dokořán. Vidím jazyk, který jí strčili zpátky dovnitř. Rána na krku je černá a rozevřená jako nějaká ústa.

	Můj pohled přitáhne římská číslice na jejím břiše. Je to hrubá práce, ale její podobnost s ránou na břiše Amandy Hornerové je nezpochybnitelná.

	„Příčina smrti?“

	„Stejná. Vykrvení. Podřízl jí hrdlo, dokud nevykrvácela.“

	Potřebuju si ji prohlídnout lépe. Chci vidět její vlasy, nehty, prsty na nohou – cokoli, co mi ji pomůže identifikovat, ale mé nohy se odmítají pohnout.

	„Znásilnil ji. Vaginálně i análně.“

	„DNA?“

	„Vzal jsem stěry, ale žádná tekutina tam nebyla.“

	„Použil kondom?“

	„Nejspíš. Víc budu vědět, až přijdou výsledky.“ Doktor si povzdechl. „Mučil ji, Kate. Podívejte se na tohle.“

	Obejde nosítka, dojde ke stolu a sebere z něj nerezový tác zhruba o velikosti pečícího plechu. „Tohle měla v konečníku.“

	Nedokážu se donutit na ten předmět podívat. Nedokážu ani opětovat doktorův pohled. Místo toho skloním hlavu a promnu si bolavý kořen nosu.

	„Po smrti?“

	„Před.“

	Zhluboka se nadechnu a donutím se na tác pohlédnout. Leží na něm ocelová tyč o průměru něco málo přes centimetr a o délce asi pětadvaceti centimetrů. Na jejím konci je drobný vrut s okem. Druhý konec je zúžený. Vypadá to, že je dělaná podomácku, jsou na ní vidět místa, kde její majitel použil nejspíš nějakou brusku, aby ji dostal do požadovaného tvaru.

	„Znásilnění cizím předmětem?“ zajímám se. Napadne mě, jestli náš vrah náhodou není impotentní. Jestli třeba nešel k urologovi kvůli poruše erekce. V duchu si připomenu, abych to později zkontrolovala.

	„Nemyslím si, že tenhle předmět použil k tomuto účelu.“

	„Jak to myslíte?“

	„Podle mě to má sloužit jako jakási elektroda.“ Vezme tyč do ruky. „Tady je měď. Vidíte?“ Doktor přejede po celé délce ocelové tyče prstem v rukavici. „Na střední jsem chodil na brigádu k jednomu elektrikáři. Měď je jedním z nejlepších vodičů.“

	O elektřině toho moc nevím. Vím ale, že se dá použít k mučení. Pamatuju si, že když jsem byla na akademii, četla jsem o mexických drogových kartelech, které takové taktiky používaly, když chtěly někoho příkladně potrestat.

	Pohlédnu na doktora. V jeho očích spatřím stejný šok a pobouření, které mi svírají hrudník. „Takže se náš vrah vyzná v elektřině. Minimálně můžeme říct, že je to kutil.“ Je to až příliš laskavé slovo pro člověka, který navrhl a vyrobil mučicí nástroj. Kutil je například něčí táta, který tráví nedělní odpoledne ve své dílničce. Zrůdy kutilové nejsou.

	„To by vysvětlovalo popáleniny, které utrpěla Amanda Hornerová.“

	„Ano.“

	„Proč by to tam nechával?“ přemýšlím nahlas. Ale někde hluboko v mé mysli už odpověď znám. Je na ten svůj hnusný vynález pyšný. Chtěl, abychom to našli.

	Doktor zavrtí hlavou. „To je váš rajón, Kate, ne můj. Já vám můžu říct s jistotou jen to, že ji tímhle mučil, nejspíš pod nábojem.“

	Po dobu celé minuty je jediným zvukem v místnosti bzučení zářivek a hučení chladicích boxů. Snažím se posbírat myšlenky, utříbit si dotazy, ale můj mozek odmítá spolupracovat.

	„Přidám to do profilu, který sestavujeme.“

	Hledím na hluboké zářezy na jejím zápěstí. Na nafouklé břicho. Na její ruce a nohy. Snažím se ji vidět takovou, jaká musela být zaživa. A v tu chvíli si uvědomím, že nemá nalakované nehty na rukou ani na nohou. Tahle žena se nijak nezdobila. Nemá melír ve vlasech. Nemá propíchnuté uši. Žádné šperky. Vedla prostý život.

	Když dorazím k policejní stanici, stojí na ulici před budovou asi desítka aut. Na mém místě je zaparkovaná televizní dodávka a já jsem nucena zastavit o půl bloku dál. Po cestě ke stanici jim za stěrač strčím lístek.

	Uvnitř vládne doslova blázinec. U stolu dispečera stojí Lois i Mona a snaží se poradit si s panelem ústředny, který bliká jako pominutý. T.J. sedí ve své kóji zády k místnosti a s telefonem u ucha. Ve vedlejší kóji se na své židli rozvaluje Glock a prsty ťuká do klávesnice. Podivím se, kde jsou Skid s Gurčákem, ale pak si uvědomím, že jsou nejspíš ještě pořád na Huffmanově farmě.

	Všimne si mě Steve Ressler. Přižene se ke mně, jeho tváře rozžhavené doruda. „Je to pravda, že došlo k další vraždě?“

	„Ano.“ Nezastavuju.

	Drží se mnou krok. „Kdo je oběť? Už jste ji identifikovali? Vyrozuměli jste rodinu? Je to ten samý vrah?“

	„Musím pracovat, Steve,“ utnu ho. „V šest bude tisková konference.“

	Vychrlí na mě ještě několik otázek, ale já se kolem něj prosmýknu a zamířím do kanceláře.

	„Náčelníku!“ Monin účes je ještě šílenější než obvykle. Tlusté linky kolem očí. Růžové stíny. S nimi se bijící rudá rtěnka. Vymódila se před kamery.

	„Jak dlouho už to tu vypadá takhle?“ zajímám se.

	„Pár hodin. Zůstala jsem, abych Lois pomohla.“

	„Toho si moc cením.“ Steve Ressler na druhém konci místnosti na mě vrhne nepřátelský pohled. „Chovají se všichni vzorně?“

	„Ressler je dotěrnej kretén. A Norm Johnston je naprosto neuvěřitelnej.“

	„Kdyby se někdo ptal, tak mu řekni, že se bude v šest v aule střední školy konat tiskovka.“

	„Jasný.“

	V kanceláři si zapnu počítač, a zatímco najíždí, naliju si hrnek kafe. Zvoní mi telefon. Mrknu na něj a spatřím, že na něm střídavě poblikávají všechna čtyři světýlka. Nevšímám si jich a vytočím Lois.

	„Zkontrolovala jsi nezvěstné osoby?“ zeptám se.

	„Vůbec nic.“

	Pomyslím na tu mladou ženu v márnici. Mělo by mě překvapit, že ji nikdo nenahlásil. Ale není tomu tak.

	„Připomeň všem poradu ve čtyři.“

	„Myslíte tu, která měla začít před deseti minutami?“

	„A pošli ke mně Glocka, prosím.“

	„Ovšem.“

	Když do kanceláře vstoupí Glock, přemýšlím stále nad druhou obětí.

	„O co jde?“

	„Zavři dveře.“

	Natáhne se dozadu a dveře zaklapnou.

	„Potřebuju, abys teď všeho nechal,“ začnu.

	Přejde k židli na opačné straně stolu a posadí se. „Dobrá.“

	„Tohle je jenom mezi námi dvěma, Glocku. Nikdo nesmí vědět, co děláš a proč. A nemůžu ti říct všechno.“

	„Tak mi řekněte, co můžete, a já už si s tím nějak poradím.“

	Prolétne mnou pocit úlevy, že mi věří natolik, že je ochotný pracovat naslepo.

	„Chci, abys vyhrabal vše, co je možné, na muže jménem Daniel Lapp.“

	„Kdo to je?“

	„Je místní. Amiš. Už šestnáct let ho nikdo nespatřil.“

	Neunikne mu časové rozpětí a poprvé na mě pohlédne s překvapením v očích.

	„Říkáte, že je amiš?“

	„Lidé se domnívají, že se vzdal dosavadního životního stylu.“

	„Má tady nějakou rodinu?“

	Přikývnu. „Bratra. Už jsem s ním mluvila.“

	„Dal vám něco?“

	„Ne.“

	Glock si mě prohlíží až příliš pozorně. „Prozradíte mi, proč se o toho chlápka zajímáme?“

	„Nemůžu. Prostě potřebuju, abys mi věřil, dobře?“

	Přikývne. „Dobře. Uvidíme, co se mi podaří najít.“

	Hotovo. Žádné dotazy. Žádné námitky, že ho nechávám tápat. Cítím ostré bodnutí viny. Jako bych si takovou důvěru ani nezasloužila.

	„Mám to brát jako prioritu?“ zeptá se po chvíli.

	„Tu nejvyšší,“ odpovím a ze srdce doufám, že dokáže najít to, co já ne.
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	Starý archiv na druhém konci chodby od mé kanceláře prošel mimořádnou přeměnou z obyčejného skladiště na řídicí centrum. Uprostřed místnosti stojí dvouapůlmetrový stůl obklopený rozmanitými židlemi. Vpředu stojí na rozviklaném karetním stolku nízký řečnický pultík. Vedle něj se nachází malířský stojan, na který je připevněný velký blok. Na zeď někdo přibil bílou tabuli. Na podlaze vedle telefonní zásuvky leží telefon a já si uvědomím, že jeho kabel nejspíš nedosáhne až ke stolu.

	S Glockem jsme na místě jako první. Jsem za to ráda, protože potřebuju pár minut, abych si uspořádala myšlenky a psychicky se připravila. Je pro mě důležité, abych vypadala schopně a rázně, a to zejména teď, kdy se vyšetřování dostalo do rukou více orgánů.

	„Není to špatné,“ poznamená Glock na adresu Moniny a Loisiny vynalézavosti.

	„Zatím to bude stačit.“ Na tváři se mi podaří vyloudit chabý úsměv. „Jak vypadá to moje oko?“

	„Přímo kvete, náčelníku. Fialová vám ale docela sekne.“

	Mou pozornost přitáhne náhlý hluk ve dveřích. Ohlédnu se a spatřím Detricka a dva jeho uniformované zástupce. Pokynu jim ke stolu a židlím.

	„Jako doma.“

	Detrick přejde místnost a natáhne ke mně svou svalnatou paži. „Dal vám soudní lékař něco k oběti?“

	Jeho stisk je suchý a pevný a já se přistihnu při přání, abych byla taky tak klidná.

	„Příčina smrti je stejná jako u předchozí oběti. Ke všemu se dostanu při poradě.“

	Přikývne a ukáže na své dva zástupce. „Přivedl jsem vám nějaké posily. Tohle je můj zástupce Jeny Hunnaker.“

	Hunnaker má mírnou nadváhu a ve tváři arogantní úsměv, který mi leze na nervy. Když si potřeseme rukama, málem mi rozdrtí kosti a mě napadne, jestli pro mě Detrickova půjčka nebude znamenat jenom přítěž.

	Druhý jeho zástupce je vysoký a šlachovitý a vypadá spíš jako nějaký tyčkař ze střední než jako polda. Ale jeho pohled je vyrovnaný, jeho výraz přirozený, a i přesto, že už jsem si ho zařadila jako zelenáče, je mi jasné, že ho využiju spíš než toho arogantního kokota se svěrákem místo ruky.

	„Zástupce Darrel Barton.“ Detrick mu položí ruku na rameno, pyšný tatík, který právě představuje svého nejoblíbenějšího synka.

	Během těch pár minut, co jsem strávila s Detrickem, se místnost zaplnila. U dveří si všimnu Stevea Resslera a vydám se k němu.

	„Tiskovka je v šest,“ oznámím mu stroze.

	„Rád bych se k vám připojil, abych viděl, co policie dělá.“

	„Tohle je porada policejního týmu, Steve. Některé věci, které tady budeme probírat, nejsou určeny pro uši veřejnosti.“

	„Nebo možná nechcete, aby veřejnost věděla, že nemáte ani šajn, kdo je vrah.“

	Vypadá, jako by ho jeho vlastní troufalost potěšila. Zajímalo by mě, jak by se asi tvářil, kdybych jednala podle svých instinktů a poslala ho k zemi.

	Kývnu směrem ke dveřím. „Své obavy můžete vyjádřit na tiskové konferenci.“

	Ressler se otočí na patě a odkráčí pryč.

	Ujmu se svého místa u pultíku a pohledem přejedu po místnosti. Detrick sedí u stolu po boku svých dvou zástupců. T.J. s Glockem se usadili naproti nim, obě skupinky vzájemně oddělené příslušností k jednotlivým úřadům a svou loajalitou. Skid s Gurčákem obsadili židle u zadní stěny. Starosta Auggie Brock sedí sám. Vypadá jako nový kluk v první školní den. Mona stojí poblíž dveří s rukama zkříženýma na prsou. Za ní se o zárubně opírá John Tomasetti s taškou u nohou. Je tu celá banda.

	Zhluboka se nadechnu a spustím. „Všichni přítomní spadají pod integrovaný policejní útvar s rozšířenými pravomocemi, který sestavil starosta a městská rada.“

	Místností se rozprostře tiché hučení a neklid a mně je jasné, že se můj tým podivuje nad tím, proč jsem je o tomhle předem neinformovala.

	Zadívám se upřeně na Auggieho a pokračuju. „Budeme spolupracovat se šerifem holmeského okresu Nathanem Detrickem.“

	Šerif se krátce postaví a hned nato si zase sedne.

	„A agentem Johnem Tomasettim z Úřadu pro kriminální vyšetřování v Columbusu,“ oznámím.

	Hlavy všech se otočí. Tomasetti ze svého místa u dveří na ostatní kývne a já se nedokážu ubránit myšlence, že skutečně vypadá jako člen mafie.

	Dalších deset minut strávím stručným shrnutím detailů obou vražd. Když skončím, přejdu k tabuli visící na zdi. Napíšu na ni Podezřelí a nápis podtrhnu. Každý čeká, že tam připíšu Jateční vrah, ale já začnu jiným jménem. Scott Brower.

	„V sobotu večer byl v baru Brass Rail. Svědek nám oznámil, že ho zahlédl s Amandou Hornerovou.“ Seznámím je s podrobnostmi jeho záznamu a jeho ranního zatčení a hned nato se přesunu k dalšímu podezřelému. „Patrick Ewell.“ Napíšu jeho jméno na tabuli. „Na starosti ho má T.J.“

	Mladý strážník pohlédne do svých poznámek. „Takže stručně… Ewell v pátek v Levnejch potravinách v Painters Mill zakoupil eh… gumy. Eh, takový ty lubrikovaný, což použil i pachatel. Ewell platil hotově, ale nám se ho podařilo identifikovat pomocí bezpečnostní kamery. Pracuje na jatkách. Mzdový oddělení. Vyslechl jsem ho a manželka mu potvrdila alibi.“

	Skočím mu do řeči. „Manželky často lžou, aby své muže ochránily. Nechám ho na seznamu.“ Upřeně se na něj zadívám. „Co ti další dva chlápci s kondomy?“

	„Podařilo se nám je identifikovat. Willie Stegmeyer a Bo Gibbas.“

	„Mluvil jsi s nimi?“

	„Zatím jsem neměl čas, ale jsou první na mým seznamu úkolů.“

	Napíšu jména na tabuli. Cítím, jak váhám, když tam připisuju i Jateční vrah.

	„To označení se mi nelíbí, ale vzhledem k tomu, že jste na něj většina z vás zvyklí, budeme ho používat dál.“ Přelétnu pohledem po místnosti. „Jak všichni víte, vraždy, které tady řešíme, se podobají čtyřem vraždám z počátku devadesátých let. Nejsem přesvědčená o tom, že máme na krku toho samého vraha, a ráda bych vás upozornila, že nesmíme dělat žádné unáhlené závěry. Může jít o imitátora. Tahle možnost se odvíjí od šestnáctileté přestávky mezi tehdejšími a dnešními vraždami.“ Ve tvářích posluchačů spatřím nesouhlas a dodám: „Existuje možnost, že náš vrah byl uvězněn, zraněn, nebo že dokonce změnil působiště. Ale snažte se zůstat nezaujatí a nebojte se myslet nekonvenčně.“ Mrknu na seznam úkolů jednotlivých policistů. „Takže takhle na tom jsme, co se týče vyšetřování. Strážník Skidmore spolupracuje s Ústavem pro rehabilitaci a nápravu na seznamu jmen trestanců, kteří byli během toho šestnáctiletého období vězněni.“ Pohlédnu na Skida. „Hlášení?“

	Napřímí se, ale ani to jeho neupravenému zevnějšku nepomůže. I z druhé strany místnosti mi neuniknou jeho krví podlité oči. Poněkud roztřesenýma rukama sebere list papíru.

	„Včera jsem poslal oficiální žádost.“ Vyjmenuje několik okresů a měst státu Ohio. „Udělili nám prioritu, takže je možný, že by se nám mohli ozvat dneska odpoledne nebo brzo ráno.“

	Tomasetti mu ze svého místa ode dveří skočí do řeči. „Můžu vaši žádost u nich uspíšit.“

	Skid přikývne. „To by bylo skvělý.“

	Pokračuju dál: „Rozšiř hledání na nemocnice a léčebny. Chci vědět, jestli přijali muže mezi dvaceti a čtyřiceti lety s přetrvávajícím zraněním jako třeba po dopravní nehodě nebo s vážnými psychickými problémy, které vyžadovaly hospitalizaci.“

	Skid hvízdne. „To může krapet trvat. Venku pobíhá hromada různejch magorů.“

	Z několika stran se ozve zahihňání.

	Otočím se zpátky k tabuli. „Podobné zločiny.“ Napíšu ta slova na tabuli. „Gurčáku, dala jsem vyhledávat pár věcí do OHLEGu, ale jak vím, občas se z nějakého důvodu do systému data nevkládají. Chci, abyste obvolal místní policejní stanice. Jděte po vraždách, při kterých se vyskytl nůž, podřezání hrdla a zářezy na břiše, a potom po sexuálních zločinech s použitím nože. Začněte s okolními osmi okresy. Poptejte se i ve větších městech včetně Columbusu, Massillonu, Newarku, Zanesville a Cambridge.“

	Gurčák na mě hledí, jako bych mu právě oznámila, že vyhrál v loterii. „Máte to mít, náčelníku.“

	Pohlédnu na Detrickova arogantního zástupce. „Hunnakere, podle doktora Coblentze vrah v obou případech oběť znásilnil cizím předmětem. Existuje možnost, že bude impotentní. Chci, abyste se spojil s místními urology a vyzískal od nich seznam mužů léčených pro poruchy erekce.“

	Hunnaker na své židli poposedne a snaží se nevypadat, že je v rozpacích.

	Druhý zástupce, Barton, zašeptá: „Neboj, Hune, sebe z toho seznamu můžeš vyškrtnout.“

	Místností se rozlehne hlasitý smích. Nepřipojím se k nim, ale Bartonův vtípek pomůže odlehčit atmosféru.

	Šerif Detrick souhlasně přikývne. „A co lékařské tajemství? Nebude to problém?“

	„Ne, když budeme mít zatykač.“ Vrhnu pohled na Auggieho Brocka a schválně mu položím přímou otázku. „Nehrajete golf se soudcem Seibenthalerem?“

	Auggie uhne pohledem. „Ten nepozná rozdíl mezi železem čtyřkou a patrem,“ poznamená.

	Od pár lidí si tím vyslouží pochvalný smích, ale celkově zůstává nálada v místnosti pochmurná.

	„Zavolejte mu,“ vybídnu ho. „Zjistěte, jestli vám v případě potřeby vydá zatykač.“ Otočím se na Bartona. „Chci seznam všech registrovaných sexuálních agresorů v těch samých okresech, které jsem už zmiňovala. Většina policejních oddělení má ten seznam na internetu.“

	Přikývne a zapíše si to do notesu. „Pedofily taky?“

	„Taky.“ Zaměřím pozornost na Glocka. „Otisky stop a pneumatik.“

	Bývalý mariňák se na své židli opře a obrátí se na ostatní se sebevědomím hodným výkonného ředitele, který promlouvá ke skupince budoucích maturantů. „Zrovna jsem domluvil po telefonu s kriminálkou. Druhá várka otisků jim právě dorazila a v tuto chvíli ji zpracovávají. Byla nám udělena priorita.“ Upřeně se zadívá na Tomasettiho, aby bylo každému jasné, že náš superagent máchl svou kouzelnou hůlkou a trochu je tam nakopl. „Co se týče první várky otisků stop a pneumatik, provedli srovnávací analýzu a máme teda částečný otisk pneumatiky. Právě se ji snaží porovnat, s otisky pneumatik výrobců. Pokud se jim to podaří, pustí se do hledání prodejce.“

	„Prodejce by nám mohl dát jméno,“ poznamená Detrick něco, co je všem jasné.

	„A to zejména pokud platil šekem nebo kreditkou,“ dodá Glock.

	„Nebo pomocí bezpečnostních kamer.“

	Pohlédnu na Monu na druhém konci místnosti. Klidně si pohrává s knoflíky na svetru.

	„Mono?“

	S trhnutím na mě zaměří pozornost. Vypadá celá vzrušená a šťastná, že jsem se obrátila i na ni. Není policistka, ale tentokrát na tom nezáleží. Mám pro ni ideální úkol.

	„Chci, abys sepsala seznam důkazů,“ spustím. „Taky chci, abys provedla soupis fotografií. Na internetu najdeš plno příkladů, jak se to obvykle dělává.“

	„Viděla jsem to v jednom díle Policejních záznamů.“ Místností se rozlehne tiché pochichtávání a Mona si skousne ret.

	Usměju se na ni. „Jak se ti daří s tím seznamem opuštěných objektů?“

	„Zatím mám dvanáct domů a dva průmyslový objekty,“ odpoví.

	Ozve se Auggie. „Možná byste se na to mohla poptat u městského výběrčího daní. Nebo na konkurzním soudu.“

	„Dobře.“ Sedne na židli a zuřivě se rozepíše. „Mám to.“

	„Tohle je důležité,“ dodám ještě směrem k Moně. „Seznam dej šerifu Detrickovi.“ Mrknu na něj. „Může vaše kancelář začít s obhlídkou těch objektů?“

	„Samozřejmě,“ přikývne.

	T.J. mírně pozvedne ruku, pak si ale uvědomí, jak je jeho gesto dětinské, a rychleji zase spustí dolů.

	„Přemýšlela jste o tom, že byste do toho zapojila i profilovače?“

	Pohlédnu na Tomasettiho. Jeho tvář hráče pokeru neprozrazuje nic z jeho myšlenek nebo pocitů. Přistihnu se při toužebném přání, abych v něm dokázala číst.

	„Už na nějakém profilu pracuju,“ odpoví. „Do večera bych měl něco mít.“

	Nahlédnu do svých poznámek. Když popisuju mučicí nástroj, který doktor Coblentz našel v těle druhé oběti, začnou všichni přítomní pokašlávat a neklidně šoupat nohama po podlaze.

	„Ve složce najdete fotografii předmětu. Vypadá, že je zhotovený v domácích podmínkách. Jako by ho ten chlap vyrobil v garáži nebo dílně. Nejspíš bude rozumět elektřině.“

	Detrick se na své židli zakloní, paže překřížené na širokém hrudníku, a upřeně mě pozoruje. „Musíme toho zvráceného šmejda chytit, lidi. Hádám, že každému v téhle místnosti je jasné, že teď, když si to zakusil, s tím jen tak nepřestane.“

	Pohlédnu na něj. „Hodily by se nám tady nějaké hlídky navíc.“

	„Máte je mít.“

	Zaměřím svou pozornost zpátky na skupinu. „Na dnešní večer jsem svolala tiskovou konferenci,“ oznámím jim. „V šest ve školní aule. Měli byste tam být.“ Přelétnu pohledem po přítomných. „Ještě k něčemu bych vás všechny tady chtěla vyzvat. Informaci, že obě oběti měly na břiše vyřezanou římskou číslici, nechceme vypustit na veřejnost. O tom, o čem jsme zde dneska hovořili, se s nikým nebavte. Ani s manželkou, ani s přítelkyní, ani s manželem a ani s vaším psem. Je to všem jasné?“

	Všichni v místnosti začnou horlivě přikyvovat. Spokojená, že máme mezi sebou jasno, odstoupím od pultíku.

	„Tak zpátky do práce.“

	
KAPITOLA 17

	Když dorazím ke střední škole, mám ještě dvě minuty k dobru. Doufala jsem, že se mi podaří médiím vyhnout, ale už je pozdě. Poblíž autobusové zastávky na zadním parkovišti už stojí několik vozů zpravodajských stanic. I ve slabém světle sodíkových výbojek pouličního osvětlení rozeznám dodávku stanice ProNews 16.

	Zastavím v části vyhrazené pro zaměstnance a zamířím k méně používanému postrannímu vchodu. S potěšením zjistím, že je odemčeno. Uvnitř je teplo a je tady cítit papírový prach a nějaký průmyslový čistič, který má vonět po borovici, ale vůbec tomu tak není. Aula se nachází přímo přede mnou. Dav uvnitř slyším, ještě než ho vůbec zahlédnu. Když si všimnu, jak s sebou dovnitř televizní štáb z Columbusu táhne deskové reflektory a kamerové vybavení, zmocní se mě nervozita.

	Vklouznu do boční chodby, která mě zavede k zadní části auly. Přede dveřmi na pódium si všimnu Detricka, jak hledí na svůj spirálový notýsek. Herec na premiéře, který se snaží zapamatovat si svou roli minutu před vytažením opony.

	Všimne si mě a nechá ruku s notesem klesnout. „Ráda chodíte načas, co?“

	„Tohle není zrovna můj šálek čaje.“ Raději bych si ustřelila malíček na noze, než abych se postavila před média.

	„Hromada kamer,“ poznamená. „Taky pár rádiových stanic.“ Hlavou se mi teď honí jediné: no do hajzlu. Detrick na druhou stranu vypadá jako nějaká seriálová hvězdička, která má přijmout cenu za herecký výkon. Všimnu si pudrového poprašku na jeho lysině a drobných nedočkavých jiskřiček v jeho očích a znovu si uvědomím, že je to v první řadě politik a až potom muž zákona.

	Věnuje mi blahosklonný pohled. „Poldou jsem už hodně dlouho a jsem v tom dobrej. Ale jsem i dobrý politik a nikdy jsem se nesetkal s kamerou, která by mě neměla ráda.“ Ve tváři se mu objeví skromný úsměv. „Jestli chcete, abych se u tohohle případu postaral o média, jdu do toho. Vím, že toho máte na krku hodně a nemůžete být na dvou místech najednou.“

	Napadne mě, že tohle je jeho první krok k tomu, aby mi ukradl případ. Vím, že jsem možná paranoidní, ale v očích veřejnosti dělá dojem hodně. Pokud jde o televizní kamery, Detrick mě zastíní podobně jako Měsíc stíní hvězdy. Ale má pravdu. Potřebuju pracovat na případu, a ne se přátelíčkovat s nějakým dvacetiletým novinářem, který čeká na svou velkou šanci.

	Všechny tyhle myšlenky ustoupí do pozadí, když si všimnu, že se k nám blíží Norm Johnston a Auggie Brock. Detrick před sebe napřáhne pravici a muži si potřesou rukama. Auggie pohlédne mým směrem, ale jeho oči se rychle stočí stranou. Norm mě naprosto přehlíží. Sundám si bundu, přehodím ji přes opěradlo skládací židle a snažím se uklidnit nervy.

	„Jsme na řadě,“ oznámí Norm.

	Na pódium vstoupíme jako jedna soudržná jednotka. Zamrkám ve spoušti světel a blesků z fotoaparátů a kamer a napadne mě, jak dlouho asi bude toto křehké zdání souladu mezi námi trvat. Tohle je ten druh případu, který dokáže rozpoltit i ty nejpevnější vztahy. A můj vztah se starostou a městskou radou není pevný ani zdaleka.

	Zastavíme se u stolu připraveného za řečnickým pultem. Světlo, které se nám svrchu snáší na hlavy, je ostré a horké, v silném kontrastu s mrazem venku. Auggie přejde k pultíku a poklepe na mikrofon.

	„Slyšíte mě všichni?“

	Z davu se k němu nese pokyvování hlav a souhlasné pokřiky.

	S mírným ohlédnutím za sebe mě představí. „Náčelnice policie Kate Burkholderová.“

	Přistoupím k řečnickému pultu a pohlédnu na záplavu tváří. Pocítím sílu zodpovědnosti vůči lidem, kterým jsem přísahala, že jim budu pomáhat a že je budu chránit. Doufám, že budu moct přísahu své funkce splnit, aniž bych přitom zneuctila svou rodinu nebo si zničila život. V rychlosti shrnu základní informace o případu, přičemž zamlčím zářezy na tělech obětí.

	„Chtěla bych vás všechny ujistit, že Kancelář šerifa okresu Holmes, Úřad pro kriminální vyšetřování a policejní oddělení Painters Mill pracují čtyřiadvacet hodin denně, aby chytily osobu, která je za tyto zločiny zodpovědná. Mezitím žádám všechny občany o pomoc. Mějte dveře zamčené. Zapínejte bezpečnostní alarm ve vašem domě. Hlaste cokoli podezřelého nebo neobvyklého policii, bez ohledu na to, o jak triviální záležitost se bude jednat. Také vás chci požádat, abyste sestavili skupiny domobrany. Bedlivě střežte své okolí. Členy své rodiny. Své přátele. Ženy by měly se zvýšenou pozorností dbát na své bezpečí. Nevycházejte ven o samotě.“

	Když se odmlčím, propukne salva dotazů.

	„Je to Jateční vrah?“

	„Máte podezřelého?“

	„Jak ty ženy zabil?“

	Dotěrnost davu mi jde na nervy. „Jeden po druhém,“ utrhnu se na ně.

	Nikdo mé žádosti nevěnuje pozornost. V první řadě si všimnu Stevea Resslera a oslovím ho. V duchu doufám, že mu tím vynahradím svou příkrost dříve na stanici. Poslední, o co stojím, je znepřátelit si média hned na startu.

	„Náčelníku Burkholderová, kontaktovala jste FBI?“ zajímá se.

	„Ne.“

	Davem se rozlehne nesouhlasné mručení.

	„Proč ne?“

	„Protože už spolupracujeme s columbuským Úřadem pro kriminální vyšetřování.“

	Do vzduchu vystřelí několik rukou. Ukážu na hubeného muže s brýlemi s tlustými černými obroučkami.

	„Můžete nám prozradit, jak byly oběti zavražděny?“ ptá se.

	„Předběžné výsledky z pitvy ukazují, že obě oběti měly podříznuté hrdlo. Příčinou smrti je vykrvácení.“

	Na dav padne mlčení, které je zčásti výsledkem šoku, zčásti strachu. Ukážu na muže s červenou kšiltovkou basketbalového týmu.

	„Úplně stejně zabil své oběti i Jateční vrah na počátku devadesátých let,“ nechá se slyšet. „Jde o stejného vraha?“

	„Nevíme to zcela jistě, ale pracujeme i se záznamy ze starých případů.“ Rozhodnu se ignorovat vzrušený šum, který po mém prohlášení následuje, a vyzvu k otázce ženu, kterou jsem viděla ve zprávách.

	Dotazy jsou kruté a létají na mě ze všech stran jako kamení. Je těžké přijít se správnými odpověďmi. Dělám, co můžu, ale po dvaceti minutách se cítím v obklíčení a naprosto vyždímaná. Přede mnou divoce mávají ruce, ale už nikomu slovo nedávám.

	„Když mě teď omluvíte, musím se vrátit ke své práci.“ Odstoupím od pultíku a otočím se na Detricka. „Šerife Detricku?“

	V tuto chvíli se ode mě očekává, že se usadím vedle Auggieho a Norma a budu naslouchat Detrickovu řečnění. Ale politický cirkus mě nikdy nelákal, takže zamířím k zadnímu východu z pódia.

	Za mnou se rozléhá z reproduktorů Detrickův hlas. Ze všech jeho pórů vysloveně sálá jeho charisma a kvalifikovanost a mně je jasné, že během pár minut mu bude tohle nepřátelské publikum zobat z ruky. Mělo by mi to být jedno, ale není. V očích veřejnosti jsou dojmy podstatné i přesto, že mohou být pokroucené.

	V duchu si vynadám, že jsem si na pódiu nevedla líp. Měla jsem být trpělivější, otevřenější. Měla jsem být silnějším vůdcem. Ale jsem policistka, ne žádný řečník. Seberu ze židle bundu a rozhodnu se, že se vydám na stanici, kde budu alespoň k něčemu.

	Detrickův hlas doprovází mé myšlenky jako ozvěna i ve chvíli, kdy vstupuju na chodbu lemovanou skříňkami. I z té dálky postřehnu sebevědomí v jeho hlase. A vím, že to díky němu se dnes budou občané Painters Mill cítit v bezpečí, ne díky mně.

	„Náčelníku!“

	Otočím se a spatřím, jak si to ke mně rázuje Glock. Tomasetti po jeho boku má ve tváři pochmurný výraz. Následuje je amiš s tupě střiženými vlasy, modrýma očima a rudým plnovousem. Na sobě má krátký černý vlněný kabát, který zrovna moc hřejivě nevypadá. V jejich stopách kráčí kyprá žena v kožených kotníkových botách a v dlouhém kabátě přehozeném přes vlněný svetr.

	„Tohle jsou Ezra a Bonnie Augspurgerovi,“ představí je Glock.

	Už je to patnáct let, co jsem je viděla nebo s nimi mluvila, ale Augspurgerovy znám. Jako malá jsem s rodiči při pobožnosti v jejich domě strávila mnoho nedělí. Vzpomínám si, že jsem si hrávala s jejich dcerou Ellen a jejím bratrem Uriem, kterého hrozně bavilo tahat mě za čepec. A když jsem ho strčila do hromady koňského hnoje, neběžel hned žalovat. Jejich nejmladší syn Mark trpěl Ellis-van Creveldovým syndromem, který se projevuje trpasličím vzrůstem a v populaci amišů je až příliš častý. Jako dítě jsem samozřejmě věděla jen to, že je Mark malý. Ale Ellen mi jednou prozradila, že má Mark na nohou šest prstů a v srdci díru. Když se teď dívám na Ezru a Bonnie, napadá mě, jestli je prcek Mark ještě naživu.

	Natáhnu ruku nejdřív k Ezrovi. Jeho pohled se střetne s mým a já hluboko v jeho očích spatřím strach. Cítím, že ten samý strach buší i na dveře mé vlastní duše. Vím, proč tady jsou, a taky vím, jak toto setkání skončí.

	„Ellen se ztratila,“ oznámí mi Ezra v pensylvánské němčině roztřeseným hlasem.

	„Doslechli jsme se o té zavražděné Angličance a dostali jsme strach,“ dodá Bonnie. „Chceme, abyste nám pomohli Ellen najít.“

	Vzpomenu si na částečně rozložené tělo na nosítkách v nemocniční márnici – na neupravené nehty na rukou a na nohou – a naplní mě tak hluboký smutek, že na okamžik nejsem schopná slova. Nechci, aby ta žena byla Ellen, ale je mi jasné, že to bude ona. Zalije mě pocit viny za to, že jsem ji nepoznala. Ačkoli už od našeho posledního setkání uběhlo patnáct let, přijde mi, že jsem měla vědět, že je to ona.

	Než si to uvědomím, promluvím na ně pensylvánskou němčinou. „Jak dlouho ji pohřešujete?“

	Ezra uhne pohledem, ale ještě předtím si všimnu hanby v jeho výrazu.

	„Dva a půl týdne.“ Bonnie si nervózně mne ruce.

	Vrhnu na Ezru přísný pohled. „Proč jste nepřišli dřív?“

	„Je to záležitost amišů, nikomu jinému do toho nic není.“

	Při jeho slovech, která jsou mi tak známá, se mi v zátylku naježí chlupy.

	„Předpokládali jsme, že utekla,“ vysvětlí mi Ezra. „V posledních měsících byla Ellen… neposlušná a vzdorná.“

	„Řekla nám, že pojede autobusem do Columbusu za svou sestřenicí Ruth,“ oznámí mi Bonnie. „Když zmizela, tak jsme si mysleli, že už odjela. Včera se nám ale Ruth ozvala. Ellen tehdy do Columbusu vůbec nedorazila.“

	Nejradši bych je vzala na policejní stanici, kde si můžeme promluvit v soukromí. Tady je až moc lidí, až moc kamer. Otočím se do chodby a všimnu si otevřených dveří od třídy.

	„Pojďte někam, kde je větší klid.“

	Odvrátím se od Augspurgerových a dojdu ke Glockovi a Tomasettimu. „Najděte někde fax,“ zašeptám. „Poproste Monu, aby nám poslala co nejlepší fotku té druhé obětí, co máme.“

	Když se od nich odtáhnu, z pohledu obou mužů poznám, že pochopili. Vědí, kam tohle míří. Glock se otočí a odběhne k aule, aby našel nějakého zástupce školy.

	Ráda bych to vyřídila bez Tomasettiho. Mezi amiši a anglickou policií, zejména ze strany podobně konzervativních amišů, jako jsou Augspurgerovi, vládne značná nedůvěra. Ale protokol mi ukládá, abych ho do své práce zahrnula. Ať už se mi to líbí, nebo ne, účastní se vyšetřování.

	Vrátím se k Bonnie a Ezrovi a společně se vydáme ke třídě. Tomasetti vklouzne dovnitř za námi. Rozsvítím světla a spatřím lavice, zelenou tabuli, na kterou někdo napsal slovo kurva, a katedru zavalenou papíry. Vysunu pár plastových židliček a sedneme si.

	„Víte něco o Ellen?“ dožaduje se Ezra pensylvánskou němčinou.

	„Máte nějakou její nedávnou fotografií?“ zeptám se, ale odpověď už předem znám. Většina amišů fotografování zatracuje, údajně je to doklad pýchy. Někteří věří, že fotky, a dokonce i malované portréty, porušují druhé biblické přikázání, které zakazuje zobrazování a z něj plynoucí modlářství. Někteří příslušníci starého řádu stále věří, že jim fotografování ukradne duši.

	„Žádnou fotku nemáme,“ odvětí Ezra.

	Vytáhnu si notes. „Kdy jste ji viděli naposledy?“

	„Toho dne, kdy zmizela. Přistihl jsem ji, jak ve stodole kouří cigarety. Pohádali jsme se…“ Ezra pokrčí rameny. „Říkala, že pojede za Ruth.“

	„Všimli jste si v době, kdy Ellen zmizela, poblíž někoho cizího? Třeba nějakého auta nebo bryčky?“

	Ezra svraští své huňaté obočí. „Vzpomínám si, že jsem ve sněhu viděl nějaké stopy. Nevěděl jsem, čí jsou.“

	„Kde?“ Srdce se mi rozbuší. To by mohla být naše první stopa. Nicméně tento muž si usmyslel, že policii nezavolá.

	„Vedly k cestě.“

	Jakékoli stopy jsou už bezpochyby ztracené. Pokud tam však vrah byl, možná tam po sobě něco zanechal. Mrknu na Tomasettiho. „Pošlete tam Skida a Gurčáka.“

	„Jakou máte adresu?“ zajímá se.

	Bonnie mu odříká adresu mimo město. „Myslíte, že ji někdo unesl?“ chce vědět.

	Tomasetti vstane, vytáhne z pouzdra telefon a přejde dozadu místnosti, aby si zavolal.

	Stočím svou pozornost zpátky na Ezru. „Můžete mi Ellen popsat?“

	Muž si neví rady, takže se otočím na Bonnie a slova se z ní vysypou jako lavina. „Má sedmadvacet let. Modré oči. Špinavá blond.“

	„Výška? Váha?“

	„Asi metr šedesát. Padesát pět kilo.“

	Popis odpovídá druhé oběti.

	„Nějaká charakteristická znaménka? Jizvy?“

	„Má mateřské znaménko na levém kotníku.“

	Všechno si zapisuju s vědomím, že Tomasetti sleduje každičký můj pohyb. Zazvoní mi telefon. Mrknu na displej, spatřím Glockovo jméno a vezmu to.

	„Jsem s tou fotkou za dveřmi,“ oznámí mi.

	Vstanu a krátce pohlédnu na Bonnie a Ezru. „Hned jsem zpátky.“

	Glock na chodbě přechází sem a tam. Zavřu za sebou dveře a dojdu až k němu. Podá mi papír. Hledím na černobílý snímek. Byl vyfocený v márnici. Jsem si jistá, že zaživa Ellen ani zdaleka nepřipomínala mrtvolu, která teď leží na nosítkách. Ale myslím, že toho z ní zůstalo dost na to, aby ji rodiče byli schopni rozeznat.

	„Myslíte, že je to jejich dcera?“ zeptá se Glock.

	„Asi jo.“ Vezmu do ruky telefon a zmáčknu zrychlenou volbu na doktora Coblentze. V jeho kanceláři se dostanu do hlasové schránky, takže vytočím jeho domácí číslo. Jeho žena to zvedne na první zazvonění. Nedočkavě čekám, až přijde k telefonu.

	„Myslím, že co nevidět identifikujeme druhou oběť,“ oznámím mu. „Potřebuju vědět, jestli si nevzpomínáte na nějaké znaménko na jejím levém kotníku.“

	Doktor vzdychne. „Vzpomínám si, že jsem do zápisu zanášel velké znaménko na vnitřní straně levého kotníku.“

	Nakrátko zavřu oči a povím mu o Augspurgerových.

	„Bůh jim pomoz,“ povzdechne si.

	„Budou ji chtít vidět a vzít si ji domů. Dokončil jste pitvu?“

	„Právě z ní píšu zprávu.“

	„Můžeme se tam sejít?“

	„Jistě. Dejte mi půl hodinky.“

	Položím to a chvíli tam jen tak stojím a hledím na telefon v mé ruce. Vím, že je to sobecké, ale nechce se mi do té třídy vracet, abych Ezrovi a Bonnie Augspurgerovým sdělila tu smutnou zprávu.

	„Je to ona,“ zvednu pohled ke Glockovi.

	„Sakra.“ Rozhlédne se a pak se podívá zpátky na mě. „Chcete, abych tam šel s vámi?“

	Zavrtím hlavou. „Jeď na jejich farmu. Zkus, jestli se ti nepodaří něco najít. Gurčák se Skidem už by tam měli být.“

	„A co ten kravaťák?“

	Když si uvědomím, že mluví o Tomasettim, málem se mi na tváři objeví úsměv. „Vezmu ho s sebou.“

	„Nespouštějte z něj oči. Na tom hajzlovi je něco divnýho.“

	„Neboj.“ Zhluboka se nadechnu a zamířím ke třídě.
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	Vstoupím do třídy a najdu Augspurgerovy, jak se choulí u zadního okna a hledí na mě, jako bych ve své dlani ukrývala tajemství celého vesmíru. Tomasetti stojí o pár metrů dál a s očekáváním mě pozoruje.

	Když dojdu až k nim, Ezra pohledem vyhledá mé oči. Jako by zapomněla, kde je její místo, prosmýkne se Bonnie kolem něj. V hlubinách jejích světlých očí vidím změť zoufalství a naděje protkanou takovým strachem, jaký by matka nikdy neměla zakusit.

	„Dnes ráno jsme objevili tělo mladé ženy.“ Podám vytištěnou fotografii Ezrovi. „Na levém kotníku má mateřské znaménko.“

	Natáhne se pro papír třesoucí se rukou. Bonnie si zakryje ústa dlaní, ale ani to nedokáže utlumit trýznivý výkřik. Ezra zírá na fotografii a papír v jeho ruce se prudce rozechvěje.

	K vraždě dochází v amišské komunitě jen vzácně. Nejčastěji přichází smrt z přirozených příčin. Amišové na ni pohlíží jako na konečné odevzdání se Bohu a přijímají ji s vlídností. Zármutek je soukromá a tichá záležitost. Zvuk, který se vydere z úst Ezry Augspurgera, mi připomíná, že ne všichni amišové jsou až tak klidní. Jsou to lidské bytosti a ztráta dítěte přináší nesnesitelnou bolest. Jeho nářek plný žalu a rozhořčení mnou projede jako studená ocel. Skloní hlavu a přitiskne si fotku na tvář.

	„Je mi to líto.“ Dotknu se Ezrova ramene, ale vůbec mě nebere na vědomí.

	Bonnie klesne na židli a zaboří obličej do dlaní. Cítím, jak mé vlastní emoce nade mnou začínají přebírat vládu, a otočím se. Přistihnu Tomasettiho, jak mě upřeně pozoruje. Ve tváři má pochmurný výraz, ale scéna ho nedojala tak jako mě. Ale on vlastně netuší, jak dobré srdce Ellen Augspurgerová měla. On tuto komunitu nezná. Nezná tu dobrotu, která je amišům vlastní, tak jako já.

	Uvědomím si, že tento truchlící pár ještě musí podniknout výlet do márnice. Uvědomím si, jaké otázky mi budou pokládat a jak bude neuvěřitelně těžké jim na ně odpovídat. Budou si chtít vzít Ellen domů, obléct ji do bílých šatů a uložit ji do jednoduché dřevěné rakve. Předem je upozorním, že na ní byla provedena pitva. Zákrok se neslučuje se základními amišskými hodnotami, ale nebudou nic namítat.

	„Jak zemřela?“ Ezra do mě zapíchne svůj zničený pohled.

	„Byla zavražděna,“ odpovím.

	Bonnie zalapá po dechu. „Mein Gott.“

	Ezra na mě hledí, jako bych mu lhala. Znám ho po většinu svého života. Je to slušný pracovitý muž, který si už v životě užil své. Ale vím, že dokáže být pěkně výbušný.

	„To nemohu přijmout.“ Přestože je v místnosti chladno, všimnu si potu na jeho čele. Na krku mu naskakují rudé skvrny.

	„Je mi to líto,“ utrousím.

	Skloní hlavu, přitiskne si prsty k čelu a zatlačí, jako by si chtěl zabořit nehty pod kůži.

	„Ezro, kdo je biskupem pro váš okrsek?“ chci vědět.

	„David Troyers.“

	Církevní okrsek tvoří přibližně dvacet až třicet rodin.

	V čele každého okrsku stojí společně biskup, dva nebo tři kazatelé a diákon. Davida Troyerse znám. A vím, že je jedním z mála amišů, kteří vlastní telefon.

	Ezra zvedne hlavu a snaží se sebrat. „Chceme vzít Ellen domů.“

	„Samozřejmě,“ odpovím pensylvánskou němčinou.

	„Kde je?“

	„V nemocnici v Millersburgu.“

	„Chci ji vzít domů!“ Nářek z něj vyletí, i když se snaží napřímit a pozvednout ramena, která mu klesají pod tíhou neúnosného žalu.

	„Odvezu vás tam,“ navrhnu.

	„Ne.“

	„Ezro, Millersburg je přes patnáct kilometrů daleko.“

	„Ne!“ Zavrtí hlavou. „Pojedeme s Bonnie bryčkou.“

	Je tak pohroužen do svého smutku, že pochybuju, jestli si uvědomuje, že cesta tam a zpátky bude trvat celé hodiny. Obrátím se k Bonnie pro pomoc. Hledí na mě. V očích se jí lesknou neprolité slzy. Rukou si zakrývá ústa, jako by se uvnitř snažila zadržet křik, který se rozléhá v jejím nitru.

	„Venku mrzne,“ namítnu. „Tohle jsou zvláštní okolnosti, Ezro. Dovolte mi, abych vás tam odvezla.“

	Bonnie náhle vstane. „Pojedeme s vámi.“

	„Ne!“ Ezra udeří pěstí do stolu. „Pojedeme bryčkou!“

	Za život jsem zažila mnoho špatných dní. Většinou stavím ty špatné vedle těch dobrých a pevně věřím, že se nakonec jejich počty vyrovnají. Po dnešním dni však bude těch dobrých potřeba celá hromada.

	Nepodařilo se mi Ezru přesvědčit, aby se nechal do márnice odvézt, takže jsem udělala to jediné, co jsem mohla, a jela jsem v autě za nimi. Celý ten výlet včetně identifikace Ellenina těla trval tři hodiny. Už je po půlnoci. Jsem unavená a znechucená a je mi taková zima, že si nedokážu představit, že bych se snad ještě někdy mohla zahřát. Měla bych jít domů a pokusit se trochu vyspat, ale mysl mám napjatou k prasknutí. Nemám chuť plýtvat drahocenným časem a převalovat se a házet sebou z jednoho boku na druhý.

	„Vyrozumívání blízkých je vždycky nejhorší.“

	Mrknu na Tomasettiho na sedadle spolujezdce a zamračím se.

	Nevšimne si toho. „Když člověk vidí na nosítkách nějakýho zasranýho hajzla, říká si, že je teď aspoň svět lepším místem. Ale u něčeho takového…“

	„To je pěkně cynické,“ odvětím.

	„Jo, ale je to pravda.“

	„Já váš názor teda nesdílím.“

	„Jenom nejste polda dost dlouho.“

	Tomasetti je dnes mým stínem. Jeho tichá přítomnost mi vadí víc, než by měla. Dochází mi ta ironie, že to budu já, kdo ho v případu dostane do první linie.

	„Chystáte se je sledovat i domů?“ zeptá se.

	„Cesty jsou velmi špatné. Nechci, aby za takové noci byli venku.“

	Stočí pohled zpátky k okýnku, za kterým se podél cesty táhnou holá kukuřičná pole. Noc je jasná a tichá, s teplotami klesajícími pod minus patnáct. Po obloze kloužou vysoké mraky, za kterými si hvězdy hrají na schovávanou.

	Po cestě do nemocnice jsem zavolala Davidu Troyersovi, biskupovi Augspurgerových. Jedna z věcí, kterou jsem na amišském životě měla ráda, je podpora, které se rodinám dostává od sousedů, zejména v případě, kdy udeří nějaké neštěstí. Uklidňuje mě, když vím, že až Ezra s Bonnie dorazí domů, bude tam na ně čekat jejich rodina. Zítra se ta samá rodina ujme prací na farmě a v domácnosti, nakrmí dobytek, navaří a pomůže zařídit pohřeb.

	Ezrův kůň vytrvale kluše celou cestu až na farmu. Když bryčka odbočí na dlouhou příjezdovou cestu, na pozdrav zablikám reflektory a zamířím k městu.

	„Kam teď, náčelníku?“

	Zběžně na Tomasettiho pohlédnu a přistihnu ho, jak mě pozoruje těma svýma tmavýma, divokýma očima. Očima, jejichž pohled je těžké opětovat, ale jakmile se vám to podaří, je ještě těžší se od nich odtrhnout. Vidím v nich smutek a nakrátko mě napadne, co je asi jeho příčinou. A jestli ty moje třeba taky nevyjadřují to samé. Není jednoduché být poldou, aniž by člověk neutrpěl nějakou újmu.

	Jsem si jistá, že až do dnešního dne jsem se s ním nikdy nesetkala, ale jeho tvář mi přijde povědomá.

	„Můžu vás vzít do motelu nebo zpátky na stanici,“ navrhnu. „Je to na vás.“

	„Tak třeba na stanici.“

	„Jste noční pták?“

	Jeho tvář se zkřiví v úšklebku. „Nespavec.“

	Jsem zvyklá potkávat se se všemi druhy lidí, ale z Tomasettiho jsem poněkud nesvá. Ráda bych si myslela, že jsem vůči jeho podivnému nepřítomnému pohledu imunní, ale nejsem. Ne dnes, kdy má tajemství zabírají v řadě mých myšlenek přední místa.

	„Kdo vás sem vlastně povolal?“ zeptám se po chvíli. Odpoví s nenuceností člověka hovořícího o počasí za slunného dne. „Norm Johnston. Starosta. A ta ženská s tou velkou pusou.“

	Janine Fourmanová. Jeho popis mě málem rozesměje. „Tři mušketýři.“

	„Jdou po vaší funkci?“

	„Chtějí, aby tady ty vraždy přestaly.“

	„To proto vás do svého plánu nezahrnuli?“

	Vrhnu po něm nepřátelský pohled. „Do svého plánu mě nezahrnuli, protože nechtějí, aby ty vraždy odradily turisty.“

	„Tak to jsem rád, že jste mi to ujasnila,“ odtuší.

	Ten sarkastický úsměšek v jeho hlase mě pěkně štve. Během let jsem poznala plno jemu podobných. Obvykle veterány. Starší. Mají zkušenosti, ale chybí jim lidskost, která by z nich dělala dobré poldy. Čím víc toho zažijí, tím míň toho cítí. Tím míň jim na něčem záleží. Stanou se z nich zahořklí, neteční cynici. Kazí pověst celé policii.

	„Jak dlouho už vlastně děláte náčelnici?“ zajímá se.

	„Dva roky.“

	„Dělala jste v branži už dřív?“

	Ovládnu nutkání protočit panenky. „Rozhodně jsem ženským nedělala trvalou, jestli se ptáte na tohle.“

	Jeden koutek úst mu povyskočí nahoru. „Tohle je vaše první vražda?“

	„To vám Norm Johnston pověděl i tohle?“

	„Řekl, že nemáte zkušenosti.“

	Jeho nezaujatost mě překvapí. „Co ještě vám řekl?“

	Vypadá pobaveně. „Snažíte se ze mě vyždímat nějaké informace?“

	„Jenom pravdu.“

	„Pravda mě často dostane do maléru.“

	„Mám z vás pocit, že vám to vůbec nevadí.“

	Na chvíli vyhlédne z okýnka a pak se otočí zpátky ke mně. „Takže jaké máte zkušenosti?“

	Zvednu rameno a nechám ho zase spadnout. „Dělala jsem u policie v Columbusu. Šest let v hlídce. Dva jako detektiv. Vraždy.“

	I v tlumeném světle palubovky si všimnu, jak pozvedne obočí. „O tom se nezmínili.“

	„To bych ani nečekala. A co vy?“

	„Hlavně narkotika.“

	„Detektiv?“

	„Jo.“

	„Jak dlouho?“

	„Od dob, co světem putovali dinosauři. Pokud jste si nevšimla, jsem jeden z nich.“ Usměje se.

	Odolám nutkání úsměv opětovat. „Vypadáte povědomě.“

	„Říkal jsem si, kdy se k tomu dostaneme.“

	Nejsem si jistá, co tím myslí. „K čemu se máme dostat?“

	„Vy se moc v těch našich pseudocelebritách neorientujete, co?“

	Někde hluboko v mozku mě pošimrá matná vzpomínka. Novinová nebo televizní reportáž z Clevelandu nebo Toleda o vraždě rodiny policisty. Vniknutí do domu. Vyznamenaný policista se vydává na dráhu zločinu…

	Pohlédnu na Tomasettiho a nedokážu skrýt své překvapení.

	„Jo, jsem to já.“ Vypadá pobaveně. „To máte kliku, co?“

	Neschopná opětovat jeho pronikavý pohled se očima vrátím zpátky na vozovku. „Toledo? Loni?“

	„Cleveland,“ opraví mě. „Před dvěma lety.“

	„Trochu jsem ten případ sledovala.“

	„Vy a půlka tohohle státu.“

	Chci se ho zeptat, jestli to udělal, ale zůstanu mlčet. Obecný názor mezi lidmi zákona zní, že Tomasettimu ujely nervy. Šel po muži zodpovědném za vyvraždění jeho rodiny a vymohl si pomstu. Nikdo mu to nemohl dokázat, ale to okresnímu návladnímu nezabránilo, aby ho nepostavil před porotu.

	„Jak jste skončil u kriminálky?“ zeptám se po chvíli.

	„Velitel se mě chtěl zbavit, dal mi doporučení. Ti hňupi u kriminálky netušili, co vlastně dostávají.“ Suše se na mě usměje. „Chcete se napít a pobavit se o tom?“

	„Potřebujete pít, abyste mohl mluvit?“

	„Většinou.“ Chvíli jedeme mlčky, pak se zeptá: „Projít zkouškou na detektiva není zrovna lehké. Co vás donutilo vzdát se vší té slávy a vzít práci poldy na malým městě?“

	Rozpačitě pokrčím rameny. „Narodila jsem se tady.“

	Přikývne, jako by mě chápal. „Jak to, že mluvíte plynně německy?“

	Má na mysli můj rozhovor s Augspurgerovými. „Je to pensylvánská němčina.“

	„Obskurní jazyk.“

	„Amišové jím mluví.“

	„V téhle části Ohia je hromada amišů.“ Cítím, jak si mě zvědavě prohlíží.

	„V současnosti je v Ohiu víc amišů než v Pensylvánii.“ Statistika je mu nejspíš naprosto ukradená.

	„To tady pensylvánskou němčinu nabízí na místní výšce jako volitelný předmět, nebo jak?“

	„Naučili mě ji rodiče.“

	Vidím, jak se v duchu snaží s novou informací poprat. Není si jistý, jak si to vyložit. Jak si vyložit mě. Kdyby to bylo za jiných okolností, možná bych si tuhle chvíli i užila. Nechce se zeptat. Ale muž jako John Tomasetti na politickou korektnost moc nedá. Svou otázkou si u mě vyslouží kladné body.

	„To jste jako amiška?“

	„Byla.“

	„Ha. Johnston se zmínil, že jste pacifistka.“

	„Pokud náhodou nečtete mezi řádky, tak Johnston je pěknej kretén.“

	„To mi došlo.“ Hvízdne. „Bývalá amiška s proříznutou pusou a pistolí u pasu, a ještě k tomu ženská, co dělá náčelnici policie. No to mě poser.“

	Když dorazíme ke stanici, s úlevou zjistíme, že parkovací místa před vchodem jsou naštěstí prázdná. Vejdu dovnitř, kde se za stolem dispečera rozvaluje Mona, s nohama v botách s vysokými podpatky na jeho desce. V jedné ruce drží zpola snědené jablko, v druhé učebnici forenzních věd s obálkou ve stylu Kriminálky Las Vegas. Nohou si poklepává do rytmu remixu Pink Floydů, který osolila na plné pecky.

	Neslyší nás vstoupit.

	„Hádám, že dělat noční šichtu má svoje výhody,“ poznamenám.

	Leknutím zavře knihu a upustí jablko. Rychle shodí nohy na zem. „Zdravím, náčelníku.“ K mému překvapení se začervená. „Z tý pitomý knížky mám nervy totálně nadranc.“ Předhodí mi papírky se vzkazy. „Telefon tu zvonil jak splašenej ještě asi před dvaceti minutama.“

	„Zdá se, že lidi taky potřebují spát.“

	„Díky bohu. Začínají volat cvoci. Nějaká vědma z Omahy tvrdí, že byla ve svým prvním životě obětí Jatečního vraha. Jo a nějakej mešuge z Columbusu vám chce vyřídit, že amišky by neměly dělat náčelníka policie.“ Skrčí růžový papírek a odhodí ho do koše. „Poslala jsem ho někam.“

	„Díky.“ Převezmu si od ní hromádku. „Byla bys tak hodná a udělala mi kafe?“

	„Taky bych si dal.“

	Její pohled padne na Tomasettiho – a už na něm zůstane. Poznám žádostivý pohled u žen, když nějaký vidím, a zůstanu překvapeně stát. Tomasetti tak úplně nespadá do kategorie hezounů. Má až příliš divoké oči. Úzké rty s tendencí křivit se v nepřátelském úšklebku. Mírně skobovitý nos. Nejspíš mu nebude moc přes čtyřicet, ale jeho tvář brázdí vrásky, jaké mívá muž, který si prožil dlouhý a těžký život.

	Co ty mladé holky na těch chlapech dost starých na to, aby byli jejich otcové, vůbec mají?

	„Mono, tohle je John Tomasetti od kriminálky z Columbusu.“

	Natáhne k Moně pravici. „Rád vás poznávám.“

	Potřese si s ním a ve tváři se jí objeví úsměv. „Jsme rádi, že vás máme v týmu.“

	Protočím panenky a zamířím ke kanceláři. Jakmile jsem uvnitř, shodím ze sebe bundu a zapnu počítač. Zatímco nabíhá, vytočím číslo na Glocka.

	„Máš něco na Lappa?“ zajímám se.

	„Nic. Buďto seká dobrotu, nebo je mrtvý.“

	„Tak ještě pokračuj.“ Sama sebe přesvědčuju, že ta jeho poznámka nic neznamenala. Glock rozhodně nemůže tušit, že je Lapp mrtvý. „Našli jste něco na Augspurgerově farmě?“

	„Byly tam nějaké staré vyjeté koleje, ale byly skoro úplně zaváté.“

	„Šlo vzít otisky?“

	„Ani otisky pneumatik, ani bot. Buď má štěstí, nebo všechny naše triky zná.“ Odmlčí se. „Obešli jsme sousedy, ale nikdo nic neviděl. Ten chlap je jako nějakej podělanej přízrak.“

	Do kanceláře vstoupí Tomasetti se dvěma hrnky kafe. Naznačím mu, aby se posadil.

	„Dík za informace, Glocku. Zkus se vyspat.“

	„To vy taky.“

	Zavěsím. Tomasetti postaví jeden hrnek přede mě a posadí se na židli vedle mého stolu.

	„Pokud se snažíte získat můj nehynoucí obdiv pomocí kafe,“ neodpustím si poznámku, „tak jste právě získal několik bodů.“

	„Mohl bych uvařit další konvici.“

	Věnuju mu letmý úsměv.

	Neopětuje ho. „Objevili něco?“

	Ve zkratce mu shrnu obsah našeho rozhovoru s Glockem.

	Zamne si ruce jako člověk, co se chystá pustit do jídla. „Máte čas, abyste mi ukázala, co zatím víte?“

	„Moc toho není.“ Podám mu starou složku k Jatečním vraždám. „Tohle je složka z počátku devadesátých let.“

	Z náprsní kapsy vytáhne brýle a rozevře ji. Zatímco čte, vstanu a přejdu k faxu. Přesně jak jsem očekávala, poslal mi doktor Coblentz předběžnou zprávu z pitvy Ellen Augspurgerové. Vyjdu z kanceláře, zamířím ke kopírce a po cestě v rychlosti pročítám jednotlivé detaily.

	Smrt je způsobena hlubokou řeznou ránou na krku, která přerušila krční tepnu. Příčina smrti: vykrvení.

	Žádné fotografie neposlal, ale ani je nepotřebuju. Když zavřu oči, všechno vidím. Její částečně rozložené tělo zavěšené ze stropního trámu na Huffmanově farmě. Žalem zpustošené tváře Bonnie a Ezry Augspurgerových, kteří se snaží vstřebat zprávu o smrti své dcery.

	Vzpomenu si na svá vlastní tajemství a na to, co by se mohlo přihodit před všemi těmi lety, kdybych nesáhla po brokovnici svého otce a nebránila se. Mohla jsem být Ellen Augspurgerovou nebo Amandou Hornerovou, z mého zmasakrovaného těla by se stal studený důkazní materiál. Hledím na zprávu ve své ruce, v myšlenkách bloudím u Daniela Lappa a z celého srdce si přeju, abych ho tenkrát místo do hrudi střelila do hlavy.

	Když se vrátím ke svému stolu, zvedne Tomasetti pohled od hlášení. Načmáral si nějaké poznámky do notesu.

	„Jakou máte teorii?“ zajímá se.

	„Buď je to ten samý vrah, nebo máme na krku imitátora.“

	„Tohle žádný imitátor nebude.“

	„Jak si můžete být tak jistý?“

	„Informace o římských číslicích vyřezaných do těl obětí nebyly nikdy zveřejněny.“ Pohlédne na mě přes horní okraj brýlí, jako by mi to mělo dojít.

	„Mohly uniknout.“

	„V tom případě byste na to narazila ve zprávách.“

	Má pravdu, ale zůstanu mlčet.

	Zavrtí hlavou. „Ty případy mají až nápadně podobné rysy. Je to ten samý chlap.“

	„Jak vysvětlíte tu přestávku?“

	„Změnil působiště. Mrkněte na tu mezeru v číslování.“ Prohlíží si mě tím svým uhrančivým pohledem. „Zadala jste něco z toho do VICAPu?“

	VICAP je zkratka Programu pro dopadení násilných zločinců spadajícího pod FBI. Jeho databáze srovnává velké zločiny tak, že určí podobné znaky a vzorce jejich modu operandi. Oba víme, že už jsem to měla udělat dávno. Tomasettiho by zajímalo, proč jsem to zatím neudělala.

	„Doufala jsem, že byste mi s tím mohl pomoct,“ vypadne ze mě.

	„Co nejdřív tam ten jeho podpis zadám.“

	„Zadala jsem něco i do OHLEGu,“ dodám.

	„Když už jsme u těch dostupných prostředků, existuje nějaký konkrétní důvod, proč jste nekontaktovala FBI?“

	V jeho otázce není ani stopa po obviňování. Jen obyčejná zvědavost. Jako bych mohla mít nějaký dobrý důvod, proč jsem neudělala, co jsem udělat měla. Ale samozřejmě žádný nemám. Zatlačil mě do kouta, a pokud teď nebudu lhát, nemám šanci se z něj dostat.

	„Někteří členové městské rady se obávají o dopad všech těch vražd na turismus. Nechtějí, aby se o to začala zajímat celostátní média.“

	„Nevypadáte jako polda, který by pod takovým nátlakem ustoupil.“

	Protože si pod sebou nechci dál podřezávat už tak vratkou větev, zahledím se na složku. Ale srdce mi bije jako o závod. Cítím na sobě jeho pohled a vím, že si právě dělá úsudky o mých schopnostech. O mně.

	„Máte nějakou teorii ohledně té přestávky?“ zeptám se po chvíli.

	„Podle toho číslování bych předpokládal, že někde existují oběti, o kterých nevíme.“ Poklepe na složku prstem. „Tenhle chlap se nás nesnaží ojebat a já nevěřím, že s tím vražděním přestal. Nemá nad sebou takovou kontrolu. Podle mě během těch posledních šestnácti let vraždil někde jinde. Pokud ovšem nebyl z nějakého důvodu na čas vyřazený ze hry. Třeba ho zavřeli. Nebo byl v nemocnici.“

	Mrknu na papíry, které má před sebou. Už ve svém notesu popsal dva listy. Má drobné písmo s výrazným sklonem.

	„Už jste začal pracovat na jeho profilu?“

	„Předběžně.“ Začne odříkávat zpaměti. „Muž, běloch, pětatřicet až padesát let. Pracuje na plný úvazek, ale nemá pevnou pracovní dobu. Je považovaný za úspěšného a pravděpodobně zastává nějakou vedoucí funkci. Rád má věci pod kontrolou a je v určité míře impulzivní. Je ženatý, ale ve vztahu má problémy. Možná má dospívající nebo už dospělé děti. Je vnímán jako dobrý otec. Jeho žena může i nemusí o jeho temné stránce vědět. Pokud o ní ví, netuší, jak je výrazná. Neví, že vraždí. Nikdo ho nepodezřívá. Může být impotentní a brát léky. Násilí ho vzrušuje mnohem víc než sex. Sexuální uspokojení mu přináší bolest způsobená jeho rukou. Prvotní nutkání ho vede k mučení. Zabíjení, tedy výsledek jeho jednání, je až sekundární. Do finiše ho dostanou poslední momenty života oběti. Jako dítě možná mučil zvířata nebo se dostal do maléru za to, že nějaké zabil. Jako dospívající nebo v rané dospělosti mohl trpět psychickými problémy. Tyto problémy mohly i nemusely být diagnostikovány. Vykazuje známky návykového chování, ale své nutkání dokáže skrývat. Je to klasický psychopat. Je egocentrický.

	Pravděpodobně vlastní velkou sbírku pornografie, zejména té sadomasochistické. Zřejmě ho vzrušuje svazování a na svém počítači může mít nějaké nahrávky nebo filmy. Před tím, než nějaký čin spáchá, tráví mnoho času představami o jeho průběhu. Fázi plánování si užívá. Jakmile vraždu vykoná, hodně dlouho si ji přehrává v paměti.“

	Pokud bychom se zabývali jakýmkoli jiným případem, možná bych s tímhle profilem souhlasila. Snad by i na mě udělal dojem. Ale ani jeden z jeho bodů neodpovídá Danielu Lappovi.

	Tomasetti mi oba listy podá. „Celé je to jenom předběžné a může se to změnit.“

	Přikývnu a stočím pohled na papíry. Když pročítám jednotlivé body, přeběhne mi mráz po zádech.

	
		Subjekt je fyzicky silný. Může mít práci, která vyžaduje sílu, nebo může pravidelně posilovat.

		Rád řídí vše kolem, a když se mu věci vymknou z kontroly, může reagovat agresivně.

		Chce být vnímán jako atraktivní. Je přehnaně pečlivý, co se týče vzhledu, a snaží se zalíbit ženám.

		Vystupuje jako okouzlující a přátelský.

		V přítomnosti žen se cítí dobře. Vyhledává jejich společnost a nejspíš byl ženami i vychován, např. matkou a / nebo sestrami.

		Je ve stabilním, ne však bezproblémovém vztahu. Vadí mu, že se jeho vztah rozpadá, ale má pocit, že jeho záchrana není v jeho moci.

		Když se vyskytne příležitost, umí být spontánní, ale dává přednost tomu, když si věci může naplánovat.

		Pozorně případ sleduje. Užívá si pozornost médií.



	Znovu se přistihnu při myšlence na Daniela Lappa. „Podle mě bychom neměli vyšetřování omezovat tím, že z něj vyloučíme možné podezřelé, kteří tahle kritéria nesplňují.“

	„V tuto chvíli mi lidi obvykle říkají, že jsem fakt dobrej.“

	„Nechtěla jsem vás urazit.“ Podám mu oba listy.

	„Neurazila jste mě.“ Natáhne se pro papíry. „S čím nesouhlasíte?“

	„Jenom si myslím, že bychom neměli nikoho tak brzy vyřazovat.“

	Podivně se na mě zadívá, jako by se mě snažil pochopit. Vyhnu se jeho pohledu a zadívám se místo toho na své poznámky.

	„Očividně se jeho aktivita vystupňovala,“ poznamenám. „Myslíte, že existuje nějaký spouštěč?“

	„Tipoval bych, že se něco přihodilo v jeho osobním životě. Možná to mělo něco společného s nějakou ženou. Manželkou nebo přítelkyní. Moc nezvládá odmítnutí a může se mstít.“

	„Nenávidí ženy?“

	„Nenávidí je, ale zároveň po nich touží. V pokřiveném slova smyslu.“

	„Jak si vybírá oběti?“ zajímám se.

	„Zaujme ho nějaká žena. Nějaký čas ji pozoruje. Pár dní. Možná týden. Nastuduje si její denní režim. Spočítá si, kdy je nejzranitelnější. Kdy se k ní může dostat.“

	„Vyslýchala jsem svědky jenom ohledně pár hodin před zmizením obětí. Pokud je ten chlápek sledoval celé dny, než je unesl, tak by se spíš slušelo, abychom si promluvili s každým, kdo byl v kontaktu s Amandou Hornerovou a Ellen Augspurgerovou čtyři nebo pět dní před jejich zmizením.“

	„Souhlasím.“

	„Líbí se mu nějaké konkrétní ženy?“

	„Obě dvě oběti byly mladé, dvacet až pětadvacet let. Pohledné. Drobné.“

	„To v tomhle městě odpovídá mnoha ženám.“

	Přikývne. „Pokračujte.“

	„Kde vraždí?“ Přemýšlím nahlas. Náhodné myšlenky. Otázky. Hledání záchytných bodů.

	„Potřebuje soukromí,“ odpoví. „Někde, kde ho nikdo neuslyší.“

	„Suterén.“

	„Opuštěné budovy.“

	„Zvukotěsné místnosti.“

	Můj nápad odrazí zpátky. „Pokud má ženu, bude o takové místnosti nebo suterénu vědět.“

	„Pokud ovšem nevlastní nějaký další objekt. Třeba v nájmu.“ Na chvíli se nad tím zamyslím. „Proč v tom podle vás jeho žena nejede taky?“

	„Pokud bude trpět závislostní poruchou osobnosti a on nad ní má moc, tak by mohla,“ připustí. „Ale moc tomu nevěřím. Tyhle vraždy jsou až moc brutální. Ten chlap jede naplno. Je sám. Nic ho neomezuje. Prožívá si své fantazie v naprostém soukromí.“

	Rozprostře se ticho. Podíváme se jeden na druhého. Tomasetti vypadá nabuzené. Pes, který ucítil stopu.

	„Úkoly,“ ozve se po chvíli. „Potřebuju vědět, kdo co dělá. Vaši strážníci. Šerifovi lidé. Ať nezadáváme stejné úlohy a neplýtváme silami.“

	Začnu listovat svým notesem a hledat stránku, kde jsem si jednotlivé úkoly zapsala.

	„Mona vám to přepíše.“

	„Ještě dneska ten profil dokončím.“

	Přikývnu. „Dejte to pak ráno Moně, ať to všem rozdá.“

	Sebere ze stolu složku k Jatečním vraždám. „Můžu si to vzít?“

	„Pokud to ráno vrátíte, tak jo.“ Nezeptám se ho, kdy plánuje jít spát.

	Vstane. Když se protáhne, na okamžik spatřím pistoli v jeho podpažním pouzdře. Poloautomat Sig Sauer. Zaráží mě, že na poldu docela ví, jak se oblékat. Bílá luxusní košile. Drahá kravata. Pěkně střižený oblek. Detaily, kterých bych si neměla ani všimnout.

	„Uvidíme se ráno.“ Zamíří ke dveřím.

	Sleduju, jak se vzdaluje chodbou. Moc jsme toho nezvládli, ale profil je začátek. Myslím, že s ním budu schopná pracovat. Bude pro tým přínosem. Doufám, že to bude stačit.

	Vyhlédnu setmělým oknem ven na opuštěnou ulici, na které se pod pouličními lampami třpytí sníh. Přemýšlím nad vrahem a jestli ho jeho temné choutky mučí i dnes v noci. Jestli je tam venku a hledá svou další oběť. A jestli už si ji vybral.
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	Motel byl vlhký, ale John koneckonců žádná přehnaná očekávání neměl. Vedení motelu se pokusilo zachytit poutavou atmosféru amišského obchůdku pro turisty, ale docílilo jen středozápadního kýče. Levný koberec. Nevkusný přehoz přes postel. Odlupující se tapeta v koupelně. Radiátor, ze kterého nesálalo skoro žádné teplo a páchl po cigaretovém kouři a plísni. Ale bylo tam čisto a postel a sprcha představovalo vše, co potřeboval. Televize fungovala, takže si ji zapnul na kanálu Fox News, a strhl kolek na láhvi whisky.

	Nalil si půl deci do plastového kelímku, a zatímco mu nabíhal notebook, polovinu z toho do sebe obrátil. Už bylo pozdě na to, aby zavolal Harrymu Gravesovi, svému známému z Centra pro vyšetřování únosů dětí a sériových vražd spadajícího pod FBI, takže mu místo toho napsal e-mail a rozhodl se, že se s ním spojí hned, jak se ráno probudí. Najel na stránky FBI a nalil si dalšího panáka. VICAP nebyl přístupný přes internet, ale k tomu šestačtyřicetistránkovému dotazníku se dostane i online. Hledat shodné znaky je jako střílet naslepo, ale občas se taková střelba vyplatí. Pokud se kdekoli ve Spojených státech podobný zločin vyskytl a byl zanesen do VICAPu mohli slavit úspěch.

	Vyplnit formulář mu trvalo hodinu. Jakmile ho odeslal, otevřel složku Jatečních vražd a začetl se do ní. Psal si poznámky a pokusil se plně pohroužit do práce, něco takového pro něj dřív bývalo snadné jako facka. Ale teď už ne. Některé dny nebylo z těch temných zákoutí, ve kterých jeho mysl prodlévala, úniku.

	John nevstřebával detaily vražd tím pronikavým nestranným zrakem poldy, kterým kdysi býval, ale naopak ho při jejích čtení jímala hrůza vlastní muži, který je důvěrně obeznámený s násilnou smrtí. Dnešní noc však nemyslel jenom na svou minulost. Více než jednou mu myšlenky zalétly ke Kate Burkholderové. Během let už pracoval s mnoha policisty. Ženská náčelnice policie byla vzácností, zejména v tak malém městě. Policista z řad amišů byl nevídaný. Možná proto mu připadala tak zatraceně zajímavá.

	Byla tichá – vlastnost, které si u policistek naučil vážit. Byla pěkná, taková ta správná holka. Tmavě hnědé vlasy ostříhané nakrátko. Oči tmavé jako norkový kožich. Světlá pokožka, která tvořila s vlasy a očima ostrý kontrast. Atletická postava. Hezká pusa. John proti policistkám nic neměl, ale za ty roky zjistil, že podobně jako jejich mužští protějšci je většina z nich pro vztah nevhodná. Ne že by někoho hledal. Byl natolik v prdeli, jak jenom člověk, který se ještě drží na nohou, může být. Kate byla podle všeho dost chytrá na to, aby si s takovým případem pro psychiatra nezačínala.

	Zrovna vypnul notebook, když mu zazvonil mobil. Zvedl to na druhé zazvonění s ochraptělým: „No?“

	„Agent Tomasetti?“

	S překvapením rozeznal starostův hlas. „Co pro vás můžu udělat?“

	„Omlouvám se, že volám tak pozdě. Vzbudil jsem vás?“

	„Ne.“

	„To je dobře. To je dobře.“ Odkašlal si. „Došlo k určitým událostem, které jsem s vámi chtěl projednat.“

	„Poslouchám.“

	„Dnes večer jsem měl velmi znepokojivou schůzku s Davidem Troyersem. Je to starší amišský biskup.“

	John se v duchu divil, co to s ním má sakra společného. „Pokračujte.“

	„Jak se zdá, někdo nechal na jeho prahu anonymní vzkaz.“

	„Jaký vzkaz?“

	„No tedy…, týká se náčelnice Burkholderové. Z jeho obsahu jsem docela nervózní.“ Na druhé straně linky zašustil papír. „Mám ho přímo tady. Stojí tam: ‚Náčelnice Kate Burkholderová ví, kdo je vrah.‘“

	John si ta slova nechal několikrát projít hlavou. „Něco takového člověka rozhodně znervózní. Co chcete, abych s tím udělal?“

	„To si nejsem jistý. Říkal jsem si, že bych o tom měl někomu od policie říct.“ Odmlčel se. „Proč by někdo takový lístek posílal?“

	„Možná je to planý poplach.“

	„Možná.“ Starosta se odmlčel. „Říkal jsem si, jestli byste se na to mohl podívat. Chápete, anonymně.“

	Tomasetti se nad tím zamyslel, cítil, jak ten vzkaz probudil jeho zvědavost. „Nejsem zrovna na seznamu jejích oblíbenců. Nebude o tom se mnou mluvit.“

	„Možná by stačilo, kdybyste ji… sledoval. Zkusil během pár dní situaci nějak odhadnout.“

	„Zmiňoval jste se o tom lístku ještě někomu?“

	„Ne.“

	„Tak si to nechte pro sebe i nadále. Uvidíme, co s tím půjde udělat.“ John mrkl na hodiny. Po druhé ranní. Dneska už je na cokoli pozdě. „Kolik lidí o tom ví?“

	„Biskup Troyers. A já.“

	„Dejte ten lístek do papírového pytlíku a zalepte ho. Zkontroluju otisky.“

	„Donesu vám ho hned ráno.“

	Rozloučili se a John zavěsil. Tahle novinka mu dělala starosti. Případ byl dost komplikovaný už sám o sobě, a to ještě mají před sebou poldové tajemství. Kdo by něco takového napsal a proč? Ví snad Burkholderová o tom případu něco víc, co nechce prozradit? Nebo si nějaký idiot myslí, že by mohla být prča trochu těm poldům zamotat hlavy?

	Tomasettiho nejvíc trápil fakt, že vzkaz poslali amišskému biskupovi. Amišové nejsou pro podobné žertíky moc známí. Painters Mill je malé město, kde se zná každý s každým. Je možné, aby Kate Burkholderová vraha znala? Je to nějaký amiš? Snaží se ho ochránit? Johnovi nepřipadalo, že by byla schopná riskovat životy jenom proto, aby ochránila nějakého psychopata. Ale ze zkušenosti věděl, že loajalita občas dokáže přemoct i ty nejzákladnější etické principy.

	A v tu chvíli si uvědomil, že ho na Kate Burkholderové znepokojuje ještě něco. Když byla postavená před tak obtížný a vysoce sledovaný případ, měla se obrátit pro pomoc hned ze startu. Zpočátku si myslel, že nechtěla, aby se jí nějaký cizinec míchal do vyšetřování. Ale potom, co ji poznal, si uvědomil, že ona není ten typ, co by si chránil vlastní teritorium. Proč nepožádala o pomoc? Ta otázka na něj dotírala tak silně, až připomínala migrénu, která se mu šťourá v mozku.

	Starosta mu to hodil do klína. John usoudil, že nemá na výběr a bude to muset prošetřit. Tenhle případ byla jeho poslední šance. Nestojí o žádného poldu, který neví, komu a čemu je oddaný. Pokud Burkholderová před ostatními ukrývá nějaké tajemství, tak on se teda rozhodně postará o to, aby zjistil, co je zač.

	Ze spánku mě vytrhne zazvonění telefonu. Prudce se napřímím a krkem mi vystřelí bolest jako po ráně cepínem. Na okamžik netuším, kde jsem, a pak si uvědomím, že sedím v kanceláři na policejní stanici. Usnula jsem u stolu…

	Telefon zazvoní znovu. Chňapnu po sluchátku. „No?“

	„Pardon, že vás budím, náčelníku.“

	Mona. Musela mě najít v limbu a zhasnout světlo…

	„Zrovna jsem přijala tísňový volání. Prý utekly na silnici Dog Leg krávy. Tam u toho krytýho mostu.“

	V duchu zavrčím a podívám se na hodiny. Skoro tři ráno. „Ať tam jde T.J., ano?“

	„Ten je u Nell Ramsomový, hlásila podezřelou osobu.“ Odmlčí se. „Takovejch hlášení jsme měli dneska už šest.“

	Lidé jsou nervózní kvůli těm vraždám, uvědomím si. S přáním, kéž bych se tak šla domů na pár hodin pořádně vyspat, vstanu a zavrtám se do bundy. Byla jsem k Isaacu Stutzovi shovívavá, nikdy jsem mu žádnou pokutu nedala. Ale teď, když jsou mí lidé zapřáhnutí na sto procent, se rozhodnu, že mu tentokrát pošlu obsílku. Nemám čas honit nějaké krávy. Netěším se do té zimy, ale přesto zamířím ke dveřím.

	V autě si zapnu topení na maximum a svištím si to městem bez ohledu na nejvyšší povolenou rychlost. Painters Mill všude kolem mě spí. Mám pocit, jako by dnešní noc představovala neklidný spánek dítěte, kterého zlobí noční můry.

	Silnice Dog Leg je úzká cesta ze severu lemovaná lesem a z jihu zoraným polem. Sto let starý krytý most klenoucí se nad řekou bývá v létě turistickou atrakcí. Dřevěnou konstrukcí projedu padesátkou.

	Na druhé straně mostu si v příkopu všimnu krávy, která přežvykuje vysokou trávu trčící ze sněhu. Popadnu baterku a kuželem světla projedu podél celé délky ohradníku, až narazím na místo, kde to pitomé zvíře protrhlo drát.

	Rozsvítím výstražná světla a zavolám Moně. „Dorazila jsem na místo.“

	„Rozumím. Našla jste ty krávy?“

	„Jednu.“ Posvítím si k ohradníku ještě jednou. Několik metrů za ním je místo, kde našli tělo Amandy Hornerové. Všimnu si zbytků policejní pásky povlávající ve větru. „Odvedu tu pitomou krávu zpátky na pastvinu a končím tady.“

	„Rozumím.“

	Když vystoupím, vyrazí mi nápor studeného větru dech. O pár metrů dál na mě kráva vykulí oči a vyškubne ze země další trs žluté trávy. Kolem dobytka jsem vyrůstala, ale moc ho v oblibě nemám. Jsou to hloupí a většinou i paličatí tvorové. Strávila jsem mnoho mrazivých zimních rán taháním za struky a kopanec jsem dostala víckrát, než by se mi líbilo.

	Otevřu kufr, vytáhnu lano a přistoupím ke krávě. „No jen pojď, ty přežvykující bifteku.“

	Odvrátí se ode mě, ale já jí rychle skočím do cesty. Natáhne se po pár dalších stéblech suché trávy a já se rychle rozpřáhnu a z necelého půldruhého metru na ni hodím lano.

	Smyčka se jí spustí kolem hlavy až na krk. V tuto chvíli může dělat dvě věci. Může mě táhnout za sebou a udělat ze mě blbce, nebo může spolupracovat a nechat mě, abych ji odvedla zpátky na pastvinu. K mé velké úlevě se na mé zatáhnutí podvolí.

	Přebrodím se závějí a dojdu k ohradníku. Uvolním drát v místě, kterým původně kráva utekla, a převedu jí na druhou stranu. Právě opravuju ohradník, když mou pozornost přitáhne záblesk světla, které zachytím koutkem oka. Nejdřív si myslím, že si Isaac Stutz všiml mých světel a jde mi pomoct, ale pak si uvědomím, že se světlo zablýsklo poblíž místa činu, ne u Stutzovy farmy. Co tam má sakra kdo co pohledávat uprostřed noci?

	Doklušu k autu, zhasnu světla a zavolám Moně. „Potřebuju posily. Urychleně. Bez světel a bez sirény.“

	„Rozumím. Dejte si pozor, náčelníku, ano?“

	„Vždycky si dávám pozor.“

	Popadnu baterku a tiše zaklapnu dveře. Překročím příkop a prolezu ohradníkem. Když vstoupím mezi stromy, temnota zhoustne, ale nerozsvítím si. Moje oči už si na tmu přivykly. Kráčím ve sněhu lehkým krokem, skrze stromy a přes povalené kmeny. Mléčně bílý měsíc nad hlavou vrhá na zem dost světla na to, abych viděla svůj stín. Mráz mě štípe do tváří. Z kovové baterky v ruce mě zebou prsty. Ale všechny tyhle drobné projevy nepohodlí přehlušuje moje potřeba vědět, kdo tam je a proč.

	Necelých dvacet metrů od místa činu se zastavím a zaposlouchám se. Všude kolem mě kvílí vítr. Někde v dálce si pes štěkáním stěžuje, že ho za tak mrazivé noci nechali venku. Za mými zády praskne větev. Polekaně se otočím. Mezi stromy spatřím pohyb a rozsvítím baterku. Druhou ruku položím na rukojeť pistole a palcem odepnu pouzdro.

	„Stůj!“ zakřičím. „Tady policie. Okamžitě se zastav!“

	Rozběhnu se a snažím se baterkou svítit přímo před sebe. Do žil se mi vlije adrenalin a z úst mi stoupají v rychlém sledu obláčky páry. Krátce mrknu na zem, všimnu si stop ve sněhu a vydám se po nich. Kolem se míhají stromy. Jsem skoro na místě činu. Po levé straně je kukuřičné pole, slyším šustot suchých klasů. Kužel světla z baterky padne na pohybující se postavu přede mnou. Postavu muže. V okamžiku je pryč, ale už vím, že nepronásleduju žádnou srnu.

	„Zastav! Policie!“ vybíhám kupředu, pistoli v natažené ruce před sebou. „Stůj!“

	Dokážu se skvěle orientovat a moc dobře si uvědomuju, že mě odvádí od auta. Necítím žádnou hrozbu. Ani mě nenapadne, že bych se měla bát. Právě teď jsem predátorem já.

	Běžím napůl oslepená temnotou, každý můj smysl zaměřený na kořist. Slyším jeho těžké kroky, pod kterými křupe hluboký sníh a praskají drobné větvičky. Má asi desetimetrový náskok, ale doháním ho. Jsem rychlejší a on to ví.

	„Stůj! Policie!“ Vypálím varovný výstřel do země. Nezastaví. Kdybych se nebála, že zastřelím nějakého pošahaného puberťáka, napálila bych mu to do zad.

	Najednou mi pod nohama zmizí zem. Sjedu po břehu řeky a ztratím ho z dohledu. S podkluzujícíma nohama se snažím po ledu přejít na opačnou stranu a pak se vydrápat na druhý břeh. Jsem skoro nahoře, když do mě narazí těžké tělo a povalí mě na zem. Tvrdě dopadnu na bok a překulím se. Vidím temnou siluetu mužské postavy. Něco v jeho ruce. Natáhnu před sebe zbraň. Slyším zasvištění a něco mě praští do zápěstí. Paží mi projede ostrá bolest. Osmatřicítka mi vyletí z ruky. Skrčím kolena pod sebe a vší silou se oženu těžkou ocelovou baterkou v druhé ruce. Zásah.

	„Ty svině jedna zasraná!“

	Vrhnu se po své pistoli. Rukama tápu ve sněhu. Prsty se mi sevřou kolem kovu. Otočím se. Zvedám zbraň. Rozhodnu se mu to napálit do hrudníku, když zničehonic přijde další zásah, přímo do hlavy, tak silný, až mě omráčí. V hlavě se mi ozve hlasité lupnutí. Zatmí se mi před očima. V dalším okamžiku už ležím na zemi. Ve tváři mě studí sníh.

	Nevím, jestli jsem byla mimo jen vteřiny, nebo celé minuty. Vyděšená, že mi bude chtít útočník zasadit další ránu, zvednu hlavu a rozhlédnu se. Ale ten parchant už je pryč.

	„Náčelníku! Náčelníku!“

	Nade mnou se sklání T.J. Sotva ho přes zvonění v pravém uchu slyším. Zvednu se na všechny čtyři a bezděčně zaúpím.

	Klekne si vedle mě. „Co se stalo?“

	„Přepadl mě nějakej pošahanej sráč.“

	Vyskočí na nohy a vytáhne zbraň. „Jak je to dlouho? Viděla jste ho?“

	„Asi před minutou.“ Vydrápu se na nohy a doufám, že se pode mnou nepodlomí. „Muž. Metr osmdesát. Přes osmdesát kilo.“

	„Ozbrojenej?“

	„Ten měl snad nějakej zasranej obušek nebo co.“

	Zadívá se na mě s až přehnanou pečlivostí a pak vezme do ruky klopu své bundy s mikrofonem. „Mono, dorazil jsem na místo. Potřebujeme tady nějaký posily.“ Zopakuje můj neurčitý popis útočníka. „A potřebujeme sanitku.“

	„Sanitku ne,“ přeruším ho nahlas, aby mě Mona slyšela. „Jsem v pohodě. Řekni jí, ať brnkne do kanceláře šerifa, ať vyšlou jednotku na tu polní cestu u krytého mostu. Tam nejspíš ten parchant zastavil.“

	T.J. zopakuje mé pokyny a na závěr dodá: „Trochu se tu porozhlídneme.“

	Ve sněhu si všimnu své baterky a seberu ji. „Viděls něco, když jsi sem šel?“ zeptám se.

	„Jenom vás. Jak ležíte ve sněhu.“ Ušklíbne se. „Bože, náčelníku, tohle je podruhý během dvou dnů, co vás takhle zmastili.“

	„Podle mě si nemusíme vést statistiku.“ Kuželem světla kolem nás objedu kruh.

	„Co hledáte?“

	„Svou zbraň. Stopy.“ Pistoli najdu ve sněhu o pár kroků dál a zvednu ji.

	„Mrkněte.“ T.J. posvítí na stopy ve sněhu.

	„Pojď.“ Sledujeme je několik metrů, dokud nenarazíme na místo, které se rozchází do dvou stran. „Musel zastavit na té polňačce a pak jít na místo činu pěšky.“

	„Na místo činu? Myslíte, že to byl nějakej perverzní slídil…?“ Když mu to dojde, oči se mu rozšíří hrůzou. „Myslíte, že to byl on? Ten vrah?“

	„Nevím.“ Dřepnu si, abych si mohla stopy prohlédnout lépe. „Nechal nám pěkný vzorek.“

	„To bude tak čtyřicet čtverka.“

	„Buď tak hodný a zavolej Glockovi, ať sem přijde a sebere otisky.“

	Chytí se za klopu a předá zprávu Moně. Znovu se napřímím a posvítím si na stopy ve sněhu táhnoucí se do dálky.

	„Proč by se sem vracel?“ zajímá se T.J.

	Zahledím se mezi vrstvy světel a stínů, které nás obklopují. Les se v bledém měsíčním světle utápí v odstínech šedé.

	„Zrovna jsem si říkala to samé.“
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	„Buďto si znovu prožívá tu vraždu, nebo tam něco zapomněl a vrátil se pro to.“

	Na muže, který strávil noc v teple hotelu s postelí a sprchou, vypadá John Tomasetti poněkud sešle. Má na sobě béžové kalhoty s puky, bílou košili a kravatu s paisley vzorem v barvě špinavého sněhu. Ale jeho konzervativní vzhled u oblečení končí. Jeho oči pod hustým obočím jsou celé zarudlé. S holením se zrovna moc nepáral, jestli se teda vůbec holil. Všimnu si, že jeho vousy jsou husté a tmavé a ostře kontrastují s jeho světlou pokožkou. Napadne mě, jestli mu něco není.

	Nejspíš dnes ráno vypadám trochu sešle i já sama. Cítím, že mi nahoře na čele vykvetla další modřina, a doufám, že se moc nebije se zbytky mého monoklu. V noci už jsem se domů nedostala. Jedu už druhý den v kuse a cítím se vyloženě na pytel.

	T.J. a já jsme strávili spolu s Glockem a jedním z Detrickových zástupců tři hodiny v lese v minus dvaceti a hledali jsme stopy. Pachatel už byl dávno pryč, ale našli jsme čerstvé stopy sněžného skútru. Glockovi se podařilo sejmout několik otisků podrážek a jednu pěknou stopu lyží. Když budeme mít štěstí, kriminálka je porovná a dá nám značku skútru a model.

	Hledím na hlášení o události, které jsem narychlo sepsala, a přemáhá mě únava. Ze všech těch ran, které mi v noci uštědřil, mi třeští hlava. Zápěstí mám po zásahu obuškem napuchlé. Můžu jím hýbat, ale mám obavy, protože co se týče zacházení s pistolí, nejsem schopná příliš ovládat levou ruku.

	„Náčelníku?“

	Tomasetti na mě hledí, ale nemám potuchy, co říkal.

	„Nechcete nás v rychlosti seznámit s tím, co se vám stalo?“ zeptá se.

	Je středa, sotva sedm ráno, ale celý tým už je tady. Glock sedí vedle mě a prsty ťuká do klávesnice notebooku. Šerif Detrick se pohodlně opírá o opěradlo židle, paže zkřížené na prsou. Gurčák na mě hledí, jako by mi chtěl pomoct se rozmluvit. T.J. a Skid vypadají uchváceni svými hrnky s kafem.

	Ve zkratce jim sdělím detaily přepadení. „Domníváme se, že pachatel používá sněžný skútr. Glock sňal otisky bot a lyží. Vypadá to slibně.“

	„V tuhle dobu tady jezdí plno skútrů,“ podotkne Detrick. „Podle mě to za pokus stojí.“ Pokrčím rameny. „Všechno jsme poslali do laborky a za pár dní bychom měli mít odpověď.“

	„Zjistím, jestli to půjde urychlit,“ nabídne se Tomasetti. „Už se skoro rozednilo,“ poznamenám. „Měli bychom se tam vrátit a trochu se porozhlédnout kolem.“

	Detrick si odkašle. „Seberu pár lidí a vyrazíme tam hned, jak tady skončíme.“

	Tomasetti vzhlédne od svého notesu. „Pokud ten chlap znovu prožíval tu vraždu nebo si ji představoval, tak možná za sebou zanechal nějakou tu DNA.“

	„Sperma?“ zeptám se.

	„Všechno to dělá kvůli sexuálnímu uspokojení.“

	„Na to je trochu kosa,“ vloží se do rozhovoru Skid. „Vemte si, jak musel být scvrklej.“ Několik lidí vyprskne smíchy, ale rychle se zase ztiší. „Když už je o tom řeč, pročesali jsme kvůli téhle DNA Huffmanovu farmu?“ zeptám se.

	„Až se rozední, můžu tam povolat specializovaný tým,“ navrhne Tomasetti.

	Přikývnu a mrknu na Skida. „Už se ti ozvali z rehabilitačky?“

	„Mám jednoho zajímavýho chlápka.“ Otevře žluté složky. „Je místní. Dwayne Starkey. Čtrnáct let seděl za sexuální napadení. Do basy šel pár měsíců po poslední vraždě v devadesátým třetím. Propustili ho před devíti měsíci.“

	To ve mně vzbudí zájem. „Máš jeho adresu?“

	„Pronajímá si farmu kousek od hlavní silnice.“ Nadiktuje mi jeho bydliště.

	„Se Starkeym jsem chodil do školy,“ nadhodí Glock.

	Pohlédnu na něj. „A co si o něm myslíš?“

	„Mohl by to být on. Býval to takovej ten hajzlík. Šikanoval ostatní, mlátil je, byl to podrazák.“

	„Máte něco k tomu jeho útoku?“ zajímá se Tomasetti.

	Skid nahlédne do zprávy. „Dvanáctiletá holka. Jemu bylo osmnáct. Tvrdil, že je nevinnej. Dostal dvacet let. Pustili ho dřív za vzorný chování.“

	„Odkud?“

	„Nápravný zařízení Mansfield.“ Skid se rozesměje. „Teď bacha: dělá na jatkách.“

	„Bingo,“ vylétne z Tomasettiho.

	Vstanu tak rychle, že se ke mně stočí pohledy všech přítomných. „Asi ho poctím svou návštěvou.“ Otočím se na Detricka. „Máte dostatek mužů na tu obhlídku lesa kolem místa činu?“

	Přikývne, ale nevypadá zrovna nadšeně, že dostal za úkol prohledat staré místo činu, zatímco já si jdu promluvit s naším nejnovějším podezřelým.

	„Zeptáme se i na okolních farmách.“

	Popadnu bundu přehozenou přes opěradlo židle a málem ve spěchu vrazím do Tomasettiho.

	„Půjdu s vámi,“ oznámí mi.

	Je tím posledním, koho bych s sebou chtěla vláčet. Potřebuju chvilku s Glockem, abych zjistila, jestli se mu povedlo objevit něco na Daniela Lappa.

	„Zvládnu to i bez vás.“

	Hledí na mě s nevyzpytatelným výrazem ve tváři. „Vy mě moc nemusíte, co?“

	„O to tady teď vůbec nejde.“

	„Pak to musí nějak souviset s vaší neochotou přijmout pomoc od jiných vyšetřovatelů.“

	Nutkání vrhnout se mu po krku je silné, ale je kolem příliš mnoho lidí.

	„Glock Starkeyho zná. Beru jeho.“

	„Vytvořil jsem jeho profil. Vím, po čem jdeme. Pokud ho vážně chcete zastavit, tak bych vám doporučoval, abyste začala mých služeb trochu využívat.“

	Ve vzduchu se vznáší tolik napětí, že by se dalo krájet. Nemusím se rozhlížet, abych věděla, že všechny oči jsou namířené na nás. Osobní konflikty se dají během stresujícího vyšetřování očekávat, zvlášť když se na něm podílí víc orgánů. Já ale nechci, aby na mě hleděli jako na poldu, který je ochotný dát v sázku zdárné vyřešení případu kvůli nějakým šarvátkám. Už dávno jsem se naučila, že své bitvy si mám pečlivě vybírat. A do téhle bych se raději pouštět neměla.

	„Řídíte,“ utrousím a zamířím ke dveřím.

	Dwayne Starkey žije na malé farmě obklopené zvlněnou krajinou s vysokými opadanými stromy. Kdysi dům býval hezký, ale když jedu s Tomasettim po příjezdové cestě, všimnu si, že se z obložení domu odlupuje barva a propadá se střecha. Za domem stojí stará modrá dodávka.

	„Vypadá to, že je doma,“ poznamená Tomasetti.

	„Nespouštějte oči ze dveří.“

	Zastaví chevrolet pár metrů za dodávkou a zatarasí tak příjezdovou cestu pro případ, že by se Starkey pokusil prchnout.

	„Nemyslíte, že jsme si měli napřed sehnat povolení k prohlídce?“ zeptám se.

	„Když si chcete s někým jenom promluvit, tak povolení nepotřebujete.“

	„Jestli se mi potvrdí jako podezřelý, budu ten dům chtít prohledat.“ Podívám se za dům, za kterým se jako loď uvězněná v arktickém ledu naklání chátrající stodola. „Nechci to posrat. Jestli je to náš člověk, může vraždit tady.“

	„Jestli se nám potvrdí, tak si to povolení seženeme.“

	Pohlédnu na zadní vchod právě včas, abych si všimla, jak se mírně rozhrnou záclonky, načež se zase rychle vrátí zpět.

	„Všiml si nás.“

	„Vezmu to zepředu,“ oznámí mi Tomasetti.

	Vystoupím z auta a přepadne mě zima. Chodníček není proházený a já se brodím ve sněhu sahajícím po kotníky. Koutkem oka zahlédnu, jak Tomasetti zachází za roh. Když dojdu až k zadnímu vchodu, odepnu palcem patentku na pouzdře v podpaží. Vrchní polovina dveří je prosklená. Sklo protíná prasklina, kterou někdo opravil lepicí páskou. Mezi špinavými modrými záclonkami zeje asi dvoucentimetrová mezera. Skrz ni vidím starý mrazák a skříňky z přibližně sedmdesátých let.

	Zaklepu na sklo. „Dwayne Starkey! Tady Kate Burkholderová, policie Painters Mill! Otevřete.“ Počkám třicet vteřin a zaklepu znovu, silněji. „No tak, Dwayne, vím, že tam jste. Otevřete!“

	Dveře se zprudka otevřou. Ucítím nepříjemný závan čehosi blíže nespecifikovatelného a ocitnu se tváří v tvář malému muži s umaštěnými vlasy, postupující pleší a knírkem barvy kremžské hořčice.

	„Dwayne Starkey?“

	„Kdo to chce vědět?“

	„Kate Burkholderová. Policejní oddělení Painters Mill.“

	S rukou u zbraně vytáhnu levačkou odznak a přidržím mu ho před nosem. Hledí na něj tak dlouho, až mě napadne, jestli vůbec umí číst. „Potřebuju vám položit pár otázek.“

	„To kvůli těm mrtvejm ženskejm?“

	„Proč si to myslíte?“

	Z hrdla se mu vydere drsný kuřácký řehot. „Vím, jak vy policajti fungujete. Dycky když se někde něco posere, tak to hodíte na prvního mukla, kerýho potkáte.“

	„Jenom vám chci položit pár otázek.“

	Vypadá nerozhodně. „Máte povolení?“

	„Jestli chcete hrát takhle, můžu ho mít do deseti minut. Mnohem rychlejší by ale bylo, kdybyste prostě otevřel dveře a promluvil si se mnou.“

	„To bysem asi bez právníka neměl.“

	Zpoza Starkeyho se ozve povědomý baryton. „Jestli jste nic neprovedl, tak právníka nepotřebujete.“

	Zadívám se Starkeymu přes rameno a v předsíni spatřím Tomasettiho. Chci se ho zeptat, co sakra dělá ve Starkeyho domě, ale ten mi sebere vítr z plachet.

	„Kdo kurva seš? Co děláš v mým baráku?“

	„Jsem ten hodnej polda, Dwayne. Navrhuju, aby ses přestal chovat jako kretén a začal s náčelnicí Burkholderovou spolupracovat. Věř, že tu nasrat nechceš.“

	Starkey se ohlédne po mně. „Jak se kurva dostal do mýho baráku?“

	Taky by mě to zajímalo, takže se ani nesnažím odpovědět. „Dwayne,“ začnu, „jenom potřebujeme pár minut vašeho času.“

	Starkey o krok ustoupí. Na sobě má potrhané džíny. Tričko se zažranými skvrnami od potu. Vypadá, jako by chtěl prásknout do bot. Mrknu na jeho nohy a spatřím špinavé bílé ponožky. Jestli vystartuje ke dveřím, daleko se nedostane.

	Rozrazím dveře a vstoupím do předsíně, která smrdí stejně, jako Starkey vypadá, nepříjemnou směsicí kočičích chcánků, tělesného pachu a cigaretového kouře.

	Starkey pohlédne na Tomasettiho a zpátky na mě. „Znám svý práva, tak se mě nesnažte vojebat.“

	„Ty máš akorát tak právo dřepnout si tady na prdel.“ Tomasetti ho popadne za zátylek, odvede ho do kuchyně a zatlačí na židli.

	„Hej!“ postěžuje si Starkey. „Tohlencto nemůžete.“

	„Jenom ti chci ukázat, jak moc si vážíme tvé spolupráce.“

	Vejdu do kuchyně. Do obličeje mě uhodí smrad zkaženého jídla a zvířecích výkalů. Na ledničce ze sedmdesátých let sedí obtloustlá kočka a nespouští ze mě pohled. Vydám se ke Starkeymu, přičemž sleduju, kam šlapu.

	„Pořád pracujete na jatkách, Dwayne?“ zeptám se.

	„Vode dne, co jsem tam začal, jsem nechyběl ani jedinkrát.“

	„Co tam děláte?“

	„Heleďte se, mám tam čistej záznam.“ Ukáže na Tomasettiho. „Nechci, abyste mi to tam podělali.“

	Tomasetti mu ruku plácnutím srazí. „Odpověz.“

	„Jsem vodkrvovač.“

	„Odkrvovač?“ zeptám se.

	„Potom, co dobytek vomráčí, ho bodnu do krku.“

	„Rozříznete mu hrdlo?“

	„Taky by se to tak dalo říct.“

	„Baví tě to?“ zajímá se Tomasetti.

	„Platí to účty.“

	Tomasetti vkročí do obýváku a něco mu křupne pod nohou.

	„Potřebuje na to člověk školu?“

	Starkey se na něj zamračí. „Di do hajzlu.“

	„Dwayne!“ okřiknu ho. „Nechte toho!“

	Pohlédne na mě, jako bych mu snad měla pomoct. „Ten chlap je totální kretén.“

	„Já vím.“ Jsem si vědoma, že se Tomasetti pohybuje po pokoji, ale nespouštím ze Starkeyho pohled. „Kde jste byl v sobotu v noci?“

	„Nepamatuju si.“ Upřeně Tomasettiho pozoruje a mě napadne, jestli něco neskrývá.

	Poprvé za celou dobu se ve mně zvedne vlna zlosti. Dvě ženy jsou mrtvé a tenhle špinavý skrček se ze všech sil snaží, aby nám naši práci znepříjemnil, jak je to jen možné. Nakloním se k němu a dám mu pohlavek, abych upoutala jeho pozornost.

	„Nemůžete mě takhle mlátit,“ oboří se na mě.

	„Tak dávej pozor. Kdes byl v sobotu v noci?“

	„Tady. Vopravoval jsem převodovku na sporťáku.“

	„Byl tu s tebou někdo?“

	„Ne.“

	„Byls tady celou noc?“

	„Jo.“

	„Byls někdy v klubu Brass Rail?“

	„Každej byl někdy v Brass Rail.“

	„Kdys tam byl naposledy?“

	„Co já vím? Před tejdnem.“ Svraští čelo. „Vod neděle je to tejden.“

	„Jak dobře jsi znal Amandu Hornerovou?“

	„Já žádnou Amandu Hornerovou neznám.“ Začíná vypadat nervózně, jako by situaci konečně vzal vážně. „Mně žádnou vraždu přišít nemůžete. Já nic neudělal.“

	„Před čtrnácti lety jsi znásilnil holku.“

	„Ta malá čůza lhala.“

	Zlost mnou projede jako blesk. Než si to vůbec uvědomím, ruka mi vystřelí dopředu a vrazím mu facku. „Dej si bacha na jazyk.“

	Začne si mnout tvář. „Ta žába si se mnou jenom hrála. Byla vožralá. Sjetá z koksu. Chtěla to.“

	„Bylo jí dvanáct.“

	„To jsem nevěděl! Přísahám. Vypadala jako dospělá ženská. Kozy měla až sem.“ Zamává rukama zhruba třicet centimetrů od hrudníku. „A ani nebyla panna, jak vo sobě tvrdila.“

	Zalije mě pocit znechucení. Vztek mi uvnitř buší na dveře, ale já ho ven nepustím. „Jak dobře jsi znal Ellen Augspurgerovou?“

	„Tu taky neznám.“

	„Jestli zjistím, že lžeš, tak si na tebe došlápnu tak tvrdě, že si budeš přát, abys byl zpátky v base.“

	„Přísahám, že ji neznám. Ani jednu.“

	„Jsi v podmínce?“

	„Co myslíte?“

	„Máš rád porno?“ vloží se do rozhovoru Tomasetti. Starkey pohlédne přes rameno. „Co je to kurva za votázku?“

	„Dětičky? Máš nějaké takové porno doma?“

	„Takový sračky mě nezajímaj.“

	„Jistě, vsadím se, že jsi spíš na sado maso, co?“

	„Vo co tady de? Takhle se mnou mluvit nemůžete.“

	„Dwayne,“ přeruším je, „máš v domě nějaké nože?“ Zamrká, jako by pro něj bylo obtížné sledovat tok našich myšlenek. „Každej má nože.“

	„Lovíš?“

	Opře se o opěradlo a začne se na židli houpat. Z hrdla se mu vydere smích. „Nesnáším krev.“

	„Podle tebe je to vtipné?“ zeptám se.

	„V podstatě jo, když si vemete, že jsem vodkrvovač.“ Zaskřípu zuby. Vrhnu se vpřed, popadnu ho za ramena a prudce do něj strčím. Pokusí se na židli předklonit a znovu získat rovnováhu, ale není dost rychlý. Židle se převrhne dozadu a Starkey dopadne tvrdě na záda.

	„Ty zasraná píčo!“ zavrčí, když se hrabe zpátky na nohy. „Tohle nemůžeš…“

	Položím ruku na obušek. „Ještě krok a vracíš se do Mansfieldu.“

	Po mých slovech zůstane stát jako přimražený. Ale je naštvaný. Jeho obličej má barvu syrového masa. Na levém spánku mu pulzuje žíla. Chce mi jednu vrazit, vidím mu to na očích. Jedna moje část si přeje, aby se o to pokusil.

	„Kate.“

	Přes dunění srdce Johna sotva slyším. Vím, že když ztratím nervy, k ničemu to nepovede. Sama sebe přesvědčuju, že jsem do Starkeyho strčila jen proto, abych ho trošku vylekala. Problém je, že ačkoliv je Dwayne Starkey bídný ksindl, podle mě není mužem, kterého hledáme.

	Trhnu sebou, když mi Tomasetti položí ruce na ramena. Vím, že cítí ten třas, který ovládá mé tělo. Nepodívám se na něj.

	„Jen klid, náčelníku,“ řekne tiše, pak se postaví vedle mě a zvedne nad hlavu ruku s cédéčkem, aby ho Starkey dobře viděl. „Máš tam slušněj počítač, Dwayne. Monitor jak kráva. Vsadím se, že máš pěkně vytuněnou grafiku. Jakou to má paměť?“

	„Co máš co dělat v mý ložnici, sakra?“ Starkey zafňuká jako klučík, kterému právě oznámili, že ho čeká výprask. „Von se nemá v mejch věcech co hrabat.“

	Pokrčím rameny, ale nejraději bych Tomasettimu jednu vrazila. Jeden polda, co neví, jak se chovat, bohatě stačí.

	„Bylo to přímo na očích.“ Tomasetti zvedne pohled od cédéčka. „Delilah na rande ve třech. Hmm. Myslím, že tenhle kousek jsem ještě neviděl.“

	„Žádnej zákon porno nezakazuje,“ namítne Starkey.

	„To záleží na tom, jak staří jsou herci.“ Podívám se na cédéčko. „Delilah vypadá poněkud mladě.“

	„Takové děcko,“ souhlasí Tomasetti.

	Starkey zabodne do cédéčka prst. „Koupil jsem to normálně v obchodě.“

	„Co ještě máš v tom počítači?“ zajímám se.

	„Není tam nic, co by tam bejt nemělo. Jsem napravenej, do hajzlu.“

	Tomasetti zavrtí hlavou. „Chceme se jenom něco dozvědět o těch ženách.“

	„Já ty mrtvý vůbec neznám.“

	Zabořím mu prst do tváře. „Vezmi si bundu.“

	Starkey strachy vykulí oči. „Nemůžete mě sebrat! Nic jsem neudělal!“

	„Ukážeš nám svoji stodolu!“ vyštěkne Tomasetti. „Vezmi si bundu, nebo tě tam dotáhnu i bez ní.“

	Stodola je celá zchátralá, a zřejmě by stačil jeden větrnější den, aby se proměnila v hromadu suti. Starkey vede mě a Tomasettiho po neodházeném chodníku. Všimnu si stop ve sněhu a napadne mě, proč by asi tak do stodoly chodil, když žádný dobytek nemá.

	Odpovědi se mi dostane hned, jak otevře vrata a vstoupíme dovnitř. Na tvárnicích stojí s otevřenou kapotou starý žlutý sporťák s povrchem tak nablýskaným, až vypadá, jako by právě vyjel z nějakého autosalonu. O trám se opírají čtyři hliníková kola. Za autem stojí vedle zahradní lavičky zrezivělý dvousetlitrový sud a na něm rádio, které do okolí vyřvává starou píseň od Eagles. Alobalový talíř vedle něj přetéká nedopalky cigaret.

	„Hezký,“ poznamená Tomasetti.

	„Tady jsem byl v sobotu v noci.“ Starkey ukáže na sporťák. „To je to auto, na kterým jsem dělal.“

	„Máš rád starý popelnice?“ zajímá se Tomasetti.

	„Tohle není žádná popelnice. To je klasika.“

	Vydám se hlouběji do stodoly a rozhlížím se po sněžném skútru. Zkontroluju, jestli v hlíně na zemi nejsou stopy po tahání těžkého předmětu, ale nic nenajdu. Ve vzduchuje cítit plíseň a motorový olej. V rohu si všimnu nějaké plachty, dojdu k ní a nakouknu pod ni. Do vzduchu se zvednou smítka prachu a můj pohled padne na starý traktor.

	Zaplaví mě vlna zklamání. Chtěla jsem, aby byl Starkey náš člověk. Je to odsouzený násilník. Pedofil. Muž se zálibou v pornu a bůhví, v čem ještě. Ale podle jeho výšky poznám, že to nebyl on, kdo mě v noci v lese napadl. Neodpovídá profilu. Není organizovaný. Ani vysoce inteligentní. Přestože ten případ chci tak zoufale vyřešit, můj instinkt mi říká, že on tím vrahem nebude.

	Dojdu k oběma mužům a namířím na Starkeyho ukazováček. „Neopouštěj město.“

	„Jsem v podmínce. Co myslíte, že bych tak jako udělal? Vodjel si válet šunky někam na Havaj?“

	Zamířím ke dveřím. „Jdeme.“

	K autu dojdu jako první a nasednu dovnitř. V teple, kterého tady ještě trochu zůstalo, mám najednou pocit, jako bych nespala celý týden. V hlavě mi buší a v týle cítím tupou bolest.

	Tomasetti odbočí z příjezdové cesty směrem k městu. Hledím z okna na pustou krajinu za ním a snažím se nedovolit teplu a tichému hučení motoru, aby mě ukolébaly k spánku.

	„Není to náš člověk,“ podotkne Tomasetti, aniž by se na mě podíval.

	„Já vím.“

	„Většina sériových vrahů má IQ vysoko nad průměrem.“

	„Což vyřazuje Starkeyho.“ Zamračím se na něj. „Až si budete chtít příště hrát na Drsnýho Harryho, tak si to dělejte ve svém volném čase, jasný?“

	Podívá se na mě, jako bych ho něčím urazila. „To vy jste ho praštila.“

	„Flákla jsem mu, abych si získala jeho pozornost.“

	„Podrazila jste mu židli.“ Pokrčí rameny a zaměří se zpátky na vozovku. „Udělala jste na mě dojem.“

	Přistihnu se při úsměvu. Za jiných okolností bych mohla mít Johna Tomasettiho i ráda. S jeho postupy souhlasit nemusím, ale moc dobře vím, že mi tam kryl záda. Než se stihnu nad naší situací pořádně zamyslet, prudce odbočí na parkoviště baru U McNarieho. Je to jedna ze dvou hospod v Painters Mill, putyka plná barových stoliček potažených červenou koženkou, s několika boxy a jukeboxem z roku 1978 i s kompletní původní sbírkou desek.

	„Co to ksakru děláte?“ chci vědět.

	„Dal bych si panáka.“ Otevře dveře a vystoupí.

	„Panáka?“

	Práskne za sebou dveřmi.

	Otevřu dveře na své straně a vyskočím ven. „Je deset ráno. Máme práci.“

	Mrkne na hodinky a pokračuje v chůzi. Jeho krok je tak dlouhý, že musím klusat, abych mu stačila.

	„Sakra, Johne, musíme zpátky na stanici.“

	„Tohle moc času nezabere.“

	Zastavím se vedle zrezivělé dodávky a sleduju, jak mizí uvnitř. Rozhlédnu se po opuštěném parkovišti, příliš naštvaná na to, abych vnímala chlad nebo mraky, které se sbírají na západě.

	„Starkey měl pravdu,“ zamumlám, když vyrazím ke dveřím. „Je to kretén.“
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	Corina Srinvassenová se už nemohla dočkat, až se dostane na led. Snila o tom celou hodinu jejich osmáckého dějepisu. Taky během hodiny literatury a pak zdravovědy, kde jim Trumpík vyprávěl o sexuálně přenosných chorobách, během oběda s Lori Jonesovou a během povinného samostudia pod bdělým zrakem Filloonovky neboli Kreatury.

	Když odzvonilo patnáct dvacet, rozrazila Cori v běhu dveře. Sestavu si naplánovala po dlouhé cestě domů autobusem. Dneska zkusí dvojitou otočku. Koneckonců, bude tam sama, když spadne na zadek, nikdo se jí smát nebude. Ve čtvrt na pět už byla převlečená a vyběhla ze dveří dřív, než jí v tom matka mohla zabránit.

	Dusala lesem směrem k rybníku. Obloha byla nízko a visely na ní těžké mraky. Dneska bude led hrbolatý. Bylo tomu tak vždycky, když napadaný sníh roztál a zase zmrzl. S manýry matky přírody se nedalo nic dělat. Někdy v příštích dnech dostane Cori kapesné a bude si moct zajít na kryté kluziště v jednom z těch luxusních obchoďáků. Takové, co je obklopené honosnými obchody a které pomocí rolby udržují hladké jako zrcadlo.

	Cori si hodila brusle přes rameno a vyšplhala do kopce, až se dole pod nijako nějaký velký omšelý pěticent rýsoval rybník. Seběhla dolů k pařezu a odkopla boty. Zima se jí vkradla i pod všechny tři páry ponožek, a než si brusle zavázala, celá se třásla. Na ruce si natáhla rukavice, vrávoravou chůzí sestoupila na led a odrazila se. Hrbolatý povrch ji nezpomalil.

	V tu chvíli byla Michelle Kwanovou. Zmrzlé klasy orobince byly skandující fanoušci, které krása a elegance této mladé krasobruslařky z Painters Mill v Ohiu srazila na kolena.

	S prvním prudkým zrychlením Cori ovládlo vzrušení. Zavřela oči, zvedla paže jako baletka a rozletěla se. Ona a led byli jedno. Pták na nekonečném nebi, piruet, podřepů a pádů, co jen srdce ráčí. Nebyla si jistá, jak dlouho už bruslí. Když se Cori rozhlédla, nebe potemnělo ještě víc. Sníh, pomyslela si, zatímco její brusle kodrcaly podél břehu. Snažila se najít nejlepší místo na dvojitou otočku, když ji vyrušilo tiché hrčení motoru. Celá zvědavá dojela k severnímu okraji rybníka a vyšplhala na hliněnou hráz. O kus dál na okamžik zahlédla, jak mezi stromy mizí sněžný skútr. Divné, pomyslela si a uvažovala, proč by někdo jel až sem a pak tak rychle zmizel.

	Chystala se pokračovat v bruslení, když její pohled přitáhlo cosi ve sněhu. Odpadkový pytel, uvědomila si. Ten chlap na skútru tady vyhodil odpadky. Pitomý držgrešle. Pak si vzpomněla, že jí její kámoška Jenny říkala, že lidi takhle odhazují koťata. Takové lidi nesnášela ještě víc.

	Nechtěla ztrácet čas přezouváním, takže se začala nemotorně belhat přes drny zmrzlé trávy. Po cestě přes hráz a dolů po břehu jí čepele bruslí zvonily o zem. Máma jí ani náhodou nedovolí celý pytel koťat. Jedno by nejspíš mohla dát Lori. Její máma má kočky ráda.

	Pár metrů od pytle si Cori na sněhu všimla červených kapek. Vypadalo to jako barva, ale najednou se jí udělalo divně od žaludku, jako když se v noci vzbudíte ze zlého snu. V tu chvíli si vzpomněla, jak si lidi v autobuse vymýšleli strašidelné příběhy o nějaké mrtvole. Máma jí říkala, aby dneska k rybníku nechodila. Říkala jí, že nechce, aby jezdila po ledu sama. Ale Cori věděla, že to není ten skutečný důvod, a teď si přála, aby se z domu tak rychle nevykradla.

	Vytáhla z kapsy telefon a přiblížila se k pytli. Chvílemi se ohlédla k lesu, jestli tam někdo není. Dávala pozor, jestli zase neuslyší ten skútr. Ale nikdo tam nebyl. Když byla skoro pět metrů od pytle, otřáslo jí poznám. Hrůzou, jakou za celý svůj mladý život neokusila, se jí z hrdla vydral křik. Vidět mrtvolu naživo bylo něco úplně jiného než ji vidět ve filmu.

	Cori klopýtla o krok dozadu, zakopla a tvrdě dopadla na zadek.

	„Panebože!“ Vyhrabala se na nohy. Třesoucím se prstem zmáčkla tlačítko zrychleného volání domů. „Mami! Jsem u rybníka! Je tady mrtvá paní!“

	„Cože?“ Někde v dálce slyšela matčin hlas. „Proboha, Cori. Utíkej pryč, zlato!“

	„Já se bojím!“

	„Uteč, zlato. Běž po pěšině. Zůstaň na telefonu. Už s taťkou jedeme.“

	Příliš vyděšená, aby se zastavila a sundala si brusle, se Cori odebrala tak rychle, jak jen jí nohy dovolily, na dlouhou cestu domů.

	V baru U McNairieho jsem byla víckrát, než by se mi líbilo. Když mi bylo šestnáct, poprvé jsem ochutnala whisky od jednoho motorkáře, který byl buď příliš blbý, nebo opilý, aby si uvědomil, že jsem ještě nezletilá. Svoji první marlborku jsem vykouřila ten samý rok na dámských záchodcích se Cindy Wilhelmovou. Poprvé jsem se líbala v sedmnácti s Rickem Funderburkem na parkovišti na zadním sedadle jeho mustanga. Nejspíš bych se s ním tenkrát i vyspala, kdyby nepřijel táta s bryčkou a neodtáhl mě domů. Netrvá to moc dlouho, než odhodlaná amiška v plně sebedestruktivním módu zapomene hodnoty, které jí rodiče tak usilovně vštěpovali.

	Jako dospělá jsem se sem párkrát zastavila. Barman, obří zrzek, kterého znám jenom jako McNarieho, je dobrý posluchač. Má slušný smysl pro humor a dělá zatraceně dobrou vodku s tonikem.

	Otevřu dveře a počkám, až si oči přivyknou na přítmí interiéru. Ucítím cigaretový kouř a smrad zvětralého piva, který je pro bary tak typický. Tomasettiho najdu svaleného v jednom z boxů. Na stole před ním stojí jeden prázdný panák a dva plné. Nijak mé to nepřekvapuje.

	Zavalitá žena za barem po mně pokukuje jako pes sledující nějakého pobudu, který se vplížil na jeho dvorek. Kývnu na ni a zamířím k boxu.

	Když dojdu až k němu, Tomasetti ke mně vzhlédne. „To je dobře, že jste dorazila, náčelníku. Posaďte se.“

	„Co si sakra myslíte, že děláte?“

	„Dávám si panáka. Taky jsem vám jednoho objednal.“

	„Na tohle nemáme čas.“ Stočím pohled na skleničku na stole a odolám pokušení šplíchnout mu její obsah do tváře. „Odvezte mě zpátky na stanici.“

	„Musíme si promluvit.“

	„To můžeme i na stanici.“

	„Tady máme větší soukromí.“

	„Jděte někam, Tomasetti.“

	„Posaďte se. Přitahujete k sobě pozornost.“ I přes svou snahu jsem zvýšila hlas. Nechala jsem se ovládnout kombinací stresu, nedostatku spánku a prchavého, ale narůstajícího strachu.

	„Odvezte mě zpátky na stanici. A to hned, do hajzlu!“ Zvedne panáka a podá mi ho.

	Jeho gesta si nevšímám. „Přísahám bohu, že zavolám vašim nadřízeným. Podám stížnost. Vy i ta vaše ignorace vyletíte ze dveří tak rychle, že ani nebudete vědět, která je která.“

	„Uklidněte se,“ povzdechne si, „objednal jsem nám pár sendvičů. Jestli je chcete zabalit s sebou, může být.“

	Dojdu k baru a nakloním se k lítačkám vedoucím do kuchyně. „Ty sendviče chceme zabalit s sebou!“ zavolám.

	Ze dveří vyjde mladík, který vypadá až moc ušmudlaně na to, aby měl dovoleno pohybovat se v blízkosti jídla, a přikývne. Vrátím se k boxu a usednu naproti Tomasettimu. „Máte ráda hádanky, náčelníku?“

	„Nijak zvlášť.“

	„Mám jednu, se kterou bych od vás uvítal pomoc.“ Mrknu na hodinky.

	„Znám jednoho poldu,“ pokračuje. „Petea.“

	Nevšímám si ho.

	„Pete je dobrý polda. Zkušený. Chytrý. Jenomže ve městě, kde slouží, pobíhá vrah. Zabil už dva lidi. A Peteovi je jasné, že v tom bude pokračovat.“

	Zamračím se na něj. „Míříte tím někam?“

	„Právě se dostávám k té hádance.“ Zvedne panáka, kopne ho do sebe a zahledí se na mě přes jeho okraj. „Finta je v tom, že před šestnácti lety došlo v jeho městě ke čtyřem vraždám s naprosto stejným modem operandi. A pak bác! Vrah zmizel z povrchu země. Proč by tenhle polda, Pete, odmítal věřit, že je ten vrah po šestnácti letech zpátky? Je to docela rozumný chlap. Jaká je pravděpodobnost, že by to samé město strašili dva vrazi s naprosto stejnými postupy? Proč by se Pete zdráhal požádat o pomoc další úřady?“

	Chci mu vmést do obličeje nějakou chytrou odpověď, ale ani za boha mě nic nenapadá.

	„Možná si Pete myslí, že ten vrah ty předchozí vraždy schválně napodobuje.“

	Přikývne, jako by tuto možnost zvažoval, ale mně je jasné, že tomu tak není.

	„Když někomu tuhle hádanku dávám, tak mi většinou říkají, že podle nich Pete něco skrývá.“

	„A co jako?“

	„Právě proto je to tak dobrá hádanka,“ pokrčí rameny. „Doufal jsem, že mi pomůžete dostat se mu do hlavy a zjistit to.“

	Cítím, jak mi pulzuje ve spáncích. Sama sebe ujišťuju, že rozhodně nemůže vědět, co se stalo, ale moc mi to nepomáhá. Podcenila jsem ho. John Tomasetti není jenom loutka s odznakem. Je to polda, který má svá podezření a je odhodlaný je prošetřit, ať to stojí, co to stojí.

	„Hádanky mi jdou,“ řeknu nakonec.

	„Podle mě Pete něco skrývá,“ pokrčí znovu rameny. „Napadlo mě, že kdyby se ho zeptala ta správná osoba, mohl by kápnout božskou.“

	Jediné, na co teď dokážu myslet, je: Jak o tom ví?

	„Melete kraviny, Tomasetti.“

	Usměje se, ale je to prohnaný úsměv žraloka. Velkého žraloka s bezednýma černýma očima, ostrými zuby a neomylným instinktem dravce. Opře se a prohlíží si mě, jako bych byla nějaký nevydařený laboratorní experiment.

	„Jak se vlastně z amišské farmářky stane policistka? To je teda pořádný skok.“

	Náhlá změna tématu mě vykolejí, ale jen na okamžik.

	„Asi ráda plavu proti proudu.“

	„Inspirovalo vás něco konkrétního?“

	Od odpovědi mě zachrání telefon. „Musím to vzít,“ utrousím a stisknu tlačítko pro příjem.

	„Máme další tělo!“ vychrlí na mě na druhé straně Lois jako siréna.

	Vstanu tak prudce, až vrazím do stolu a jedna sklenička se převrhne.

	„Kde?“

	„U rybníka. Holka Petry Srinvassenové tam bruslila a našla je.“

	Vyskočím z boxu a běžím ke dveřím. Hned za zády slyším těžký dusot Tomasettiho bot.

	„Jsou pořád u toho rybníka?“ rozrazím dveře oběma rukama. Běžím k autu a nevěnuju pozornost ani zimě, ani tmavé obloze nad námi.

	„Asi jo.“

	„Řekni jim, ať si dají pozor. Ať se ničeho nedotýkají a nešlapou do stop. Jsem na cestě.“
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	John byl vždycky podezřívavý parchant. Před dávnými časy to bývala jedna z těch vlastností, které z něj dělaly dobrého poldu. Kašlal na to, kam ho ta podezření zavedla. Zatkl by i vlastní babičku, kdyby překročila určitou mez. Předpokládal, že právě proto ho tak šokovalo, když si uvědomil, že se mu podezření ohledně Kate Burkholderové ani trochu nelíbí.

	Zkušenost ho naučila, že lidé vám ukážou jen to, co chtějí. Jestli v tomto typicky lidském umění uspějí, záleží na mnoha faktorech. Jak dobře umí hrát. A jak dobře umíte vy číst v lidské povaze. John se vždycky považoval za sakra dobrého znalce lidské povahy.

	Podle všeho se Kate Burkholderová jevila jako férový hráč a byla dostatečně ostrá na to, aby dokázala činit závažná rozhodnutí, když šlo do tuhého. Ale John pod tím zevnějškem správňačky vytušil jakýsi náznak rozpolcenosti. Možná do okolí vyzařuje auru morálního odhodlání, ale jeho instinkt mu napovídal, že na té bývalé amišce je víc, než se na první pohled zdá. Kdyby nebylo toho lístku, nechal by to plavat. Teď ale nemohl. Byl si celkem jistý, že něco skrývá. Ale co? Otázka se mu převalovala v hlavě jako osamocená hrací kostka, zatímco on vytáhl ručičku na tachometru až ke sto třicítce.

	„U stopky doprava,“ oznámila mu.

	Dupl na brzdu a smykem odbočil, přičemž úkosem pohlédl na Kate. „Možná byste sem mohla povolat nějaké vaše lidi,“ navrhl. „Pořád se tady v okolí může pohybovat.“

	Otřásla se, jako by právě procitla ze sna, chytila se za klopu s mikrofonem a rychle vytyčila okruh. „Doleva.“

	Nasměrovala ho na úzkou polní cestu, které se sněžný pluh vyhnul. John jel až příliš rychle a jeho chevrolet se mu odvděčil tím, že sebou začal na sněhu smýkat.

	„Zpomalte.“

	„Není třeba.“

	„Nechci skončit v příkopu,“ zavrčela podrážděně.

	„Já na příkopy nehraju.“ Chevrolet najel do sněhového jazyka a nadskočil. John zpomalil do zatáčky, zpozoroval v dálce značku slepé ulice a sundal nohu z plynu.

	„Tady. Zastavte.“

	Chevrolet zastavil smykem půl metru od větrem ošlehaných dřevěných svodidel. Tomasetti přelétl pohledem okolí. Žádná auta. Žádné stopy.

	„Jak daleko je to k místu činu?“

	„Necelý půl kilometr.“ Ukázala. „Přes les vede pěšina.“

	„To budeme muset pěšky?“

	„Je to nejkratší cesta.“

	„Do hajzlu.“

	Vystoupili a oba zůstali stát a rozhlíželi se, jestli neuvidí nějaké stopy.

	„Nevypadá to, že by tu někdo byl,“ podotkl.

	„Na druhé straně pole je další cesta.“ Popadla klopu s mikrofonem. „Glocku, jsem na místě. Jsem na Kanecké. Ty jeď na Folkerthovu. Jestli tady ten chlap ještě je, možná ho tam dostaneš. A bacha na stopu.“

	Kate ho dovedla k ústí pěšiny kroutící se mezi stromy.

	„Dá se tam dostat i jinak?“ zajímal se.

	„Když máte sněžný skútr a štípačky, můžete se tam nepozorovaně dostat odkudkoli.“

	S Kate v čele se vydali klusem přes les. Kdysi John býval v dobré kondici. Zvedal činky a každý týden běhal patnáctku. Ale sebedestruktivní životní styl, kterému se oddával poslední dva roky, si vybral svou daň. Po necelých sto metrech se už zadýchával. Po dalších padesáti ho začalo píchat v boku tak silně, až ho napadlo, jestli náhodou nemá infarkt. Kate se na druhou stranu zdála být ve svém živlu. Dlouhé kroky. Skvělá forma. Ruce se míhaly ve stejném rytmu jako nohy. Běžkyně, pomyslel si. Ještě něčeho si na ní všiml. Rychlost jejích kroků se s blížícím se cílem zvyšovala.

	Stromy a sníh okolo tvořily jakési černobílé přítmí. John dával pozor, jestli zaslechne jejich kořist, ale jediné, co slyšel, bylo hučení krve v uších a jeho vlastní supění. Zrovna když už si myslel, že bude muset zastavit, stromy se rozestoupily a oni vyběhli z lesa. O kus dál se v rybníku odráželo břidlicově šedé nebe. Kus od břehu se k sobě choulili tři lidé. Muž v džínové bundě, žena v péřovce a dívka s bruslemi na nohou.

	Kate na ně ukázala. „To jsou oni.“

	„Měli bychom si na ně dát pozor?“

	Zavrtěla hlavou a vydala se k nim. „Je to milá rodina.“

	John věděl, že i milé rodiny mívají svá tajemství.

	Kate k nim dorazila jako první. I přesto, že v tomhle městě znal zjevně každý každého, ukázala jim svůj průkaz a identifikovala se. Žena s dívkou brečely, tváře ze zimy celé červené. Muž tam stál s kamenným výrazem. John si všiml, že navzdory nízkým teplotám má na čele pot.

	„Kde je to tělo?“ zeptala se Kate.

	Dívka zvedla ruku v palčáku a ukázala. „U-u řeky.“

	„Vidělas někoho?“ chtěl vědět John.

	„M-muže. Na s-skútru.“

	„Kde?“

	„U řeky. Mezi stromy.“

	„Můžeš mi ho popsat?“ požádala ji Kate.

	Dívce nekontrolovatelně cvakaly zuby zimou. „Byl moc daleko.“

	„Měl na sobě bundu nebo kabát? Pamatuješ si barvu? Nebo třeba barvu helmy? Nebo skútru?“

	„Modrý, možná. N-nevím. Viděla jsem ho jenom na vteřinu.“

	Kate se otočila na rodiče. „Zůstaňte tady.“ Popadla klopu bundy a vydala se napříč rybníkem. „Pozor, podezřelý může jet na sněžném skútru.“

	Její hlas a vystupování vypadalo navenek klidně, ale John za vším tím sebeovládáním vytušil emoce, které nedokázal přesně pojmenovat. To proto, že se během její směny objevilo další tělo? Nebo tady jde o něco jiného? Copak už je sám paranoidní? Nebo před ním Kate Burkholderová něco tají?

	„Proč by odhodil tělo až tady?“ zeptala se.

	„Chodí sem hodně lidí? Bruslit?“

	Její pohled se střetl s jeho. „V tuhle dobu tady bývá o víkendu plno.“

	„Maximální míra šoku.“

	Dosáhli vrcholu hráze. John si ve sněhu všiml stop po čepelích bruslí, které za sebou dívka nechala, když sestupovala dolů po břehu.

	„Tam je to,“ ukázala Kate. „Dole u řeky. Mezi těmi stromy.“

	John si všiml čehosi, co vypadalo jako pytel na odpadky, který někdo odhodil a jehož obsah následně roztahali toulaví psi.

	Kate se pustila dolů z kopce a s rukama divoce mávajícíma kolem klouzala po zmrzlých hrbolcích půdy. John ji následoval, ale ani na okamžik nespustil oči z té věci ve sněhu.

	„Pozor na stopy,“ upozornil ji.

	Brodili se vysokou závějí. A náhle, jako by jim nějaká neviditelná síla zatarasila cestu, se zastavili. John už za ty roky, co dělal u policie, viděl mnoho vražd. Viděl smrt z přirozených příčin a vraždy tak krvavé a děsivé, že i ostříleným policistům se podlomila kolena a žaludek se obrátil naruby. Viděl elegantní i brutální popravy typické pro drogové dealery, kteří po sobě toužili zanechat nějaký odkaz. Viděl nevinné děti zabité v přestřelce mezi pouličními gangy. Viděl zavražděná a odhozená novorozeňata. Nic z toho ho nepřipravilo na pohled, který se před ním otevřel teď.

	Tělo leželo vedle pytle na odpadky. John spatřil bledou kůži zalitou krví. Kštici tmavých vlasů. Mrtvý, skelný pohled vycpaného tvora. Ústa roztažená v neslyšném křiku. Byla tam spousta krve, která děsivě kontrastovala s bělostným sněhem. Kousek od těla leželo pár kusů něčeho růžového. Na první pohled mu to připadalo jako útržky látky a při myšlence na možný důkaz radostí málem nadskočil. Při bližším pozorování si ale uvědomil, že to jsou orgány vyjmuté z břicha oběti.

	Odřezával jí kusy těla. Viděl kousek tkáně, která patřila k jejímu prsu. Tři metry od její natažené paže ležel prst. Z šedorůžového tenkého střeva vytékala červeno-zelená tekutina, která na sněhu vytvářela jakousi hrůznou ledovou tříšť. Vykuchal ji.

	„Panebože.“

	Matně si uvědomoval, že Kate stojí vedle něj a oddechuje, jako by právě uběhla maratón. Vyšel z ní zvuk, který byl napůl vyjeknutím, napůl stenem. John cítil, že ten samý zvuk se rozléhá i v jeho nitru. Výraz šoku a pobouření se spojily v jeden strašlivý pocit. Zuby nehty se snažil na věc pohlížet okem profesionála. Ale byla to marná snaha, a než tomu dokázal zabránit, jeho mysl ho zanesla zpátky ke dni, kdy našel Nancy a holky. Viděl ohořelá zčernalá těla s groteskními pařátky. Pach pečeného masa a sežehnutých vlasů…

	„Nějaké známky po pachateli?“

	Její hlas ho vrátil do přítomnosti. Mluvila do mikrofonu na klopě. Otočila se na Tomasettiho, ale její pohled vypadal poněkud rozostřeně.

	„Zavolej do kanceláře šerifa. Vyřiď jim, že potřebujeme každého muže, kterého můžou postrádat. Chci to tady obklíčit. A sežeň Coblentze. Ať všeho nechá a přijede sem.“ Spustila ruku z mikrofonu a krátce zavřela oči. „Ksakru.“

	„Poznáváte ji?“ zeptal se.

	„Ne,“ odvětila. „Bože, těžko říct.“

	Udělal ten první, nebezpečný krok blíž k tělu. Ve vzduchu visel zápach krve. Oběť byla rozříznutá od hrudní kosti po kost stydkou. Z otvoru čouhalo několik orgánů. Z jeho hlubin stoupala pára a Johnovi bylo jasné, že ještě před malou chvílí byla tato žena naživu.

	„Tohle je neuvěřitelná gradace.“ Cítil, jak mu bije srdce, jak se mu krev valí v žilách. Rád by si myslel, že je to z běhu. Ale poznal ten prapůvodní strach ze smrti, který mu zaplavil tělo. Až do tohoto okamžiku vůbec netušil, že má tak silnou vůli žít.

	Místa činu pod širým nebem byla vždycky problematická. Zima, sníh a už samotná plocha tohoto konkrétního jejich práci změní v noční můru.

	„Náčelníku!“

	John se ohlédl k hrázi dvacet metrů za nimi, ze které právě po břehu dolů klouzal T.J. Koutkem oka si všiml, jak se Kate napřímila. Vyšla mladému strážníkovi vstříc k úpatí hráze.

	„Dostal další,“ oznámila mu.

	T.J. zajel očima směrem k tělu a pak rychle stočil pohled pryč.

	„Bože můj. To ne.“

	„Půjdu po stopách,“ oznámil mu John. „Potřebuju, abyste tu vy dva zůstali a zajistili místo činu, než sem dostanu nějaké techniky…“

	„Půjdu s vámi,“ skočila mu do řeči ostře Kate.

	„Raději bych…“

	„Jenom ztrácíte čas.“ Vytáhla z pouzdra pistoli a zamířila k lesu.

	„Do hajzlu.“ John navrtěl hlavou, kývl na svého kolegu a poklusem se vydal za ní.

	Opatrně, aby nezničili stopu, sledovali brázdu po skútru mířící do lesa. Cesta, kterou si vrah vybral, byla úzká se stromy po obou stranách. Kate běžela po pravé straně. John se vydal po levé a dával pozor, jestli nezahlédne něco, co by vrah ve spěchu upustil.

	Několik minut vydávaly jediný zvuk v lese jejich tlumené kroky ve sněhu a šustění látky při pohybu jejich paží. Les mlčel. Nad nimi zakrákala a vzlétla ze stromu vrána. V tu chvíli přitáhl Johnovu pozornost nedaleký zvuk. Byl příliš blízko, než aby přicházel od silnice. Byl příliš vysoký, než aby šlo o letadlo nebo stíhačku.

	Zastavil se a naznačil Kate, aby udělala to samé.

	„Slyšíte to?“

	Naklonila hlavu ke straně. „Je to na západ. Je tam otevřené pole.“ Uchopila klopu bundy. „Jsem kilometr a půl severně od rybníka. Pachatel je na západ od nás. Zkuste ho zadržet.“

	Rozběhla se. John hned za ní. Bolest už skoro nevnímal. Píchání se mu přesunulo do prsou. Teď by se mu fakt hodilo, kdyby tady uprostřed ničeho dostal zasraný infarkt.

	Běželi snad věčnost. Hlubokými závějemi a přes zubaté brázdy v poli. Na příkrém břehu řeky se Kate zastavila a zvedla ruku na znamení ticha. Johnův dech nebyl tichý ani náhodou, ale pokusil se. Zapřel se rukama o kolena a nasával do sebe vzduch.

	„Ten parchant zmizel,“ povzdechla si.

	„No jo no. Ale kam?“

	Tak to bylo o fous, do hajzlu.

	Zmáčkl tlačítko dálkového ovládání garážových vrat z necelých patnácti metrů a stiskl plynovou páčku. Rychle vjel dovnitř, lyže sklouzly po podlaze, pásy zaskřípěly o beton pod nimi. Stiskl brzdu, zapřel se nohou o zem a zaklínil kotník. Stroj se zastavil dva centimetry od jeho stolu s nářadím. Uvolnil popruh pod bradou, sundal si přilbu a odhodil ji na sedadlo. Třásl se od hlavy až k patě. V žilách mu jako nějaké nedovolené narkotikum proudila euforie a rozkoš. Ta potřeba pohybovat se na hraně ostré jako břitva v něm živila cosi palčivého, připomínala mu, že žije a že život je skvělý.

	Sestoupil dolů a napřímil se. V rozkroku byl mokrý, prádlo se na něj nepříjemně lepilo. Měl na sobě erekční kroužek. Při zpětném pohledu to byla blbost. Riziko. Slabost.

	Když ji nesl od skútru k místu, kde ji nakonec nechal, byl tak vzrušený, až se udělal do kalhot. Kdyby tak nespěchal, tak by ještě opíchal to její chladnoucí tělo a necítil nic než uspokojení.

	Vzpomínal na všechny ty věci, co s ní dělal, a zaplavila ho další vlna rozkoše. Byla odvážná. Náročná. Silná. Nedala se, nechyběla jí vytrvalost a důstojnost. Zatím byla ze všech nejlepší. Dělal jí věci, o kterých léta jen snil a nikdy si na ně netroufl. Byl navýsost spokojený. Na rozdíl od těch ostatních ji respektoval a obdivoval ji.

	Během let experimentoval a zjišťoval, co se mu líbí. Naučil se, jak z žen, které si vybral, získat co nejvíc. Věděl, jaké ženy se mu líbí, po čem se má poohlížet. Dřív cítil pokaždé někde v pozadí paniku, kvůli které byl celý nervózní a vylekaný. Ten strach to všechno málem pokazil. Chtěl si splnit své sny a riskoval pro to hodně. Chtěl, aby to stálo za to. Tahle žena předčila všechna jeho očekávání. Dal si s ní načas a vychutnal si každičký moment.

	Už teď mu chyběla. Kéž by si ji tak nechal déle. Zklamání, které pocítil, ho začínalo z jeho výšin srážet dolů. Pomalu se utápěl v rozčarování, které v něm zanechávalo jen prázdnotu a pocit marnosti. Kdysi mu řekli, že vykazuje známky návykového chování. Byl dost disciplinovaný na to, aby si nezačal libovat v podobných zlozvycích jako je chlast nebo cigarety. Ale zabíjet, mít tu naprostou kontrolu nad jinou lidskou bytostí, to bylo něco naprosto jiného. Závislost mnohem silnější než ta na drogách. Slast, bez které by nedokázal žít.

	Předklonil se a rozvázal si boty. Stáhl si z ramen šle zateplených kalhot, vystoupil z nich a přehodil je přes sedadlo skútru. Poté si rozepnul poklopec, stáhl si erekční kroužek a setřel si z kůže sperma. Rád by se převlékl, ale na to teď nebyl čas.

	Sebral ze stolu klíče a naskočil do auta. Otevřel vrata garáže a vycouval ven. Ve chvíli, kdy vjel na ulici, se už těšil na svůj další úlovek.

	
KAPITOLA 23

	„Ježiši Kriste! Panebože, to ne! To ne!“

	Křik slyším i ze dvou set metrů daleko. V tichu lesa zní příšerně. Otočím se na Tomasettiho. Hledí na mě, ve tváři výraz: „Co je zase tohle?“

	Nová, hrozivá vlna strachu mě popožene do běhu. Hlavou se mi honí tucet různých scénářů. Dorazil člen rodiny oběti? Nebo se vrah vrátil? Zrychlím a taktak přeskočím nízko rostoucí keř. Tomasettiho slyším za zády, jak nadává a nabádá mě, abych byla opatrná.

	Vyběhnu z lesa ven. K mému naprostému překvapení klečí vedle těla Norm Johnston. T.J. stojí nad ním, ruce na ramenou radního. Hned je mi jasné, že je s Normem něco v nepořádku. Klečí na kolenou, pohupuje se jako autistické dítě, hlavu skloněnou. Pomalu dojdu až k němu.

	„Co tady Norm dělá?“

	„Zavolala mu paní Srinvassenová.“ T.J. ke mně stočí svůj popelavý obličej. „Poznala tu oběť. Je to jeho dcera.“

	Jeho slova mě málem srazí na kolena. Brendě Johnstonové je dvacet. Je chytrá. Milá. A krásná. Mladá žena se zářivou budoucností. S Normem nejsme zrovna přátelé, ale slyšela jsem ho, jak o své dceři mluví. Bylo to jedinkrát, kdy jsem k němu pocítila nějaké sympatie, protože jsem věděla, že existuje alespoň něco, co by ho ještě mohlo spasit: je dobrým otcem. Ze své jediné dcery byl nadšený. Teď, když vím, že je mrtvá, mi je z toho špatně.

	Obrátím se na Norma. Hledí na mě, jako by to celé byla moje vina. V jeho tváři se zračí nezměrná bolest. Z očí mu tečou slzy. Tváře má skoro stejně červené jako krví zalitý sníh.

	„Moje holčička,“ vzlykne.

	„Norme.“ Položím mu ruku na rameno. Pod mou dlaní se divoce chvěje. „Je mi to moc líto.“

	Stále se sklání nad tělem. Kabát, kalhoty i ruce má potřísněné krví. Na levé tváři má karmínově rudou šmouhu. Vypadá, že je mu to ukradené. Je tak rozčilený, že si ani neuvědomuje, že narušuje místo činu.

	„Norme,“ oslovím ho laskavě. „Potřebuju, abyste šel se mnou.“

	„Nemůžu ji tady takhle nechat. Jen se na ni podívejte. On ji… vykuchal. Moji holčičku. Jak to jenom může někdo udělat? Byla tak nádherná.“

	Tomasetti si stoupne vedle mě. Mrknu na něj koutkem oka. Má pevně sevřené čelisti a pod kůží se mu rýsují zaťaté svaly v obličeji.

	„Pane Johnstone,“ ozve se. „Běžte s náčelnicí Burkholderovou. Dobře se o vaši dceru postaráme.“

	„Nemůžu ji tady takhle nechat.“ Houpe se dopředu a dozadu. „Podívejte, co jí udělal.“

	„Je mrtvá, pane.“

	„Prosím, nenuťte mě, abych od ní odešel.“

	„Musíte nás nechat dělat naši práci. Musíme zajistit místo činu.“

	Norm k němu zvedne pohled, tvář celou pokroucenou. „Proč ona?“

	„To nevím.“ Tomasetti mě odsune na vedlejší kolej a já ho nechám. „Ale můžete se vsadit, že ho dostaneme.“ Chytí Norma za paži a pomůže mu na nohy. „Dejte se do kupy, pane Johnstone. Běžte s náčelnicí Burkholderovou. Má na vás nějaké otázky.“

	Johnston vypadá jako zombie. Pohledem se střetnu s Tomasettim, ale v jeho výrazu nedokážu číst. Vůbec nevím, co mám s Normem dělat. Není teď zrovna ve stavu, kdy by mi byl schopný odpovídat, a já v utěšování moc dobrá nejsem. Ale potřebuje přítele a nikdo takový tady teď není, takže ho chytím za paži a vydám se s ním k hrázi. „Pojďme se trochu projít.“

	„Náčelníku Burkholderová!“

	Spatřím, jak se k nám přes hřeben hráze blíží Nathan Detrick a jeho zástupci Hunnaker a Barton, a projede mnou podivný pocit úlevy. Ještě včera by mi byla jeho přítomnost proti srsti. Dnes záleží jen na tom, abychom toho vraha zastavili.

	Detrick dojde až k nám a pohledem kmitá mezi mnou a tělem oběti.

	„No do pytle,“ pronese hrdelním hlasem.

	„Strážníci už ohraničují místo činu.“ Slyším vlastní hlas, ale jako by vycházel z někoho jiného. „Vrah může být stále poblíž. Nejspíš na sněžném skútru.“

	Detrick zapne vysílačku. „Chci každého muže v oblasti kolem rybníku mezi Rockridgeskou, Folkerthovou a Čtrnáctou okresní. Hledaná osoba může být na sněžném skútru.“ Zasune si vysílačku za opasek a osloví své zástupce. „Zajistěte to tady. Natáhněte pásku.“ Pohlédne na mě a zavrtí hlavou. „Vydal jsem se sem hned, jak to jenom šlo.“

	„Toho si vážím. Máme toho až nad hlavu.“

	Pohledem zalétne k Johnstonovi a zvedne obočí.

	Ztiším hlas. „Jeho dcera.“

	„A sakra.“ Detrick položí muži ruku na rameno a stiskne je. „Je mi to setsakramentsky líto, Normě.“ Očima přistane na mně. „Můžu to tady převzít, jestli ho chcete hodit domů.“

	„Díky.“ Dotknu se Normovy paže. „Docela by se mi šiklo, kdyby nás mohl někdo hodit na stanici.“

	„Jistě.“ Detrick si strčí prsty do pusy a hvízdne na jednoho ze svých zástupců.

	Při cestě na policejní stanici zavolám Normově ženě a požádám ji, aby tam za námi přišla. Můj telefonát ji vystraší, ale zprávu o smrti dcery jí nebudu oznamovat po telefonu. Můžu jenom doufat, že se o tom před svým příjezdem nedozví od jiného zdroje.

	Během cesty se Norm uklidní natolik, aby byl schopný se mnou mluvit. Zjistím, že Brendu viděl naposledy včera okolo deváté večer. Dneska jí volal a nechal jí zprávu, ale už se mu neozvala. Brenda žila sama a pracovala jako vedoucí kanceláře jednoho doktora v Millersburgu. Když do jeho kanceláře zavolám, dozvím se, že se dnes v práci neobjevila, což je pro tak zodpovědnou mladou ženu neobvyklé. Dovtípím se, že se k ní vrah možná dostal už během včerejší noci. Je to první krok k tomu, abychom dokázali určit časovou posloupnost.

	Když vstoupíme na policejní stanici, vzhlédne Lois od panelu ústředny. Při pohledu na Norma se jí oči rozšíří úžasem. Vrhne na mě starostlivý pohled a posunkem naznačí otázku: Co se stalo?

	Zavrtím hlavou a ona nenaléhá.

	„Zavolej reverendu Petersonovi a vyřiď mu, že ho tady potřebuju. Paní Johnstonová je na cestě. Hned ji pošli dovnitř. Budeme u mě v kanceláři.“

	Ani na okamžik z Norma nespustí oči. „Jasnačka.“

	Norm zamíří mlčky do mé kanceláře. Už nebrečí, ale jeho muka jsou doslova hmatatelná. Potřebuju pár minut, abych se sebrala, ale nechci ho nechávat samotného. Následuju ho, načež pozoruju, jak se svalí na židli před mým stolem.

	V konvici sedí jako vrstva bahna včerejší káva. Naliju si hrnek, ale v duchu toužím po něčem silnějším. Zasednu za stůl a vytáhnu si nový zápisník, formulář hlášení o nehodě a protokol o svědecké výpovědi.

	„Potřebuju se vás zeptat na pár otázek, Normě.“

	„Nemůžu uvěřit, že je mrtvá.“ Jeho pohled se střetne s mým. „Byla pro mě všechno. To nejlepší, co jsem kdy udělal.“

	Nenacházím slova, kterými bych ho mohla utěšit. S pocitem nepatřičnosti uchopím tužku a pohlédnu na formulář. Když u dveří stanice zazvoní zvonek a oznámí tak příchod jeho ženy Carol, sevře se mi hrůzou žaludek. Sedím tam s divoce bušícím srdcem a poslouchám.

	Slyším podpatky na dlažbě a hned nato se ve dveřích objeví Carol Johnstonová. Pohledem kmitá mezi mnou a Normem.

	Na sobě má zelený áčkový kabát s límcem z umělé kožešiny. Je to drobná žena, která už dávno překročila padesátku, ale zároveň vypadá o deset let mladší.

	„Co se stalo?“ zeptá se.

	Vzpomenu si na jejich kdysi tak krásnou dceru, jak tam leží ve sněhu, její tělo rozřezané na kousky, a je mi do breku.

	Vstanu. „Obávám se, že mám hrozné zprávy.“

	„Jaké zprávy?“ Všimnu si prvního návalu strachu v jejích očích. Pohlédne na manžela. „O čem to mluví?“

	„Brenda je mrtvá,“ oznámím jí.

	„Cože?“ Podívá se na mě, jako bych jí právě vrazila pěst do žaludku. „To je šílené.“

	Norm vstane jako nějaký shrbený stařec postižený artritidou. „Carol.“

	„Ne!“ Zakryje si obličej rukama tak rychle, až uslyším plesknutí jejích dlaní o tváře. Rychle se otočí, zlomí se v pase a z úst se jí vydere táhlé: „Nééééé! Nééééé!“

	Chci si zakrýt uši, abych její zoufalý křik neslyšela. Nemůžu se na ni dívat, tak svůj pohled zaměřím na Norma. „Je mi to líto,“ vymáčknu ze sebe.

	„Jak?“ naříká Carol. „Jak?“

	„Zavraždili ji,“ zalkne se Norm. „Dostal ji ten vrah. Stejně jako ty ostatní.“

	Carol padne na kolena. S nářkem zdvihne ruce a tvář k nebi a pak zaboří obličej do dlaní. „Néééé!“

	Norm jde k ní a snaží se jí pomoct na nohy, ale ona ho odežene. „Brendo!“ křičí. „Panebože, Brendo!“

	Ve dveřích se objeví Lois a zalétne ke mně očima. „Můžu nějak pomoct?“

	„Zavolej znovu reverendu Petersonovi,“ požádám ji. „Vyřiď mu, že je to naléhavé.“

	Přikývne a vycouvá ze dveří.

	Norm Carol zdvihne a usadí ji na židli, ale ona se zase zhroutí a nekontrolovatelně naříká.

	Norm si setře slzy z tváří a postaví se ke mně čelem. Vrávorá, jako by právě vystoupil z kolotoče, ale přesto na mě vrhne úsečný pohled.

	„Znásilnil ji?“ chce vědět.

	„To zatím nevíme.“

	Rukou si přejede po tváři a prsty zaboří do očí. „Proč jste, pro Kristovy rány, toho maniaka ještě nechytili?“

	„Děláme, co můžeme,“ odvětím.

	Carol Johnstonová zvedne hlavu a namíří na mě ukazováček. „Je to vaše chyba!“

	Její slova se do mě zabodnou jako nůž. Snažím se nijak nereagovat. Ale místo toho kus couvnu.

	Norm svraští obličej. „Trpěla?“

	„To nevíme.“ Je to lež. Brenda Johnstonová si toho před smrtí vytrpěla hodně. Ale ušetřím je pravdy, i kdyby jen na krátko. „Bude třeba provést pitvu.“

	„Ach… bože.“ Mezi Johnstonovými zuby zasyčí povzdech. Unikne mu krátký vzlyk a hned nato se zase sebere. „Tři mrtví. To je nepochopitelné.“ Zvýší hlas. „Jak je to možné?“

	„Pracujeme čtyřiadvacet hodin denně. Ten případ vyšetřujeme za pomocí všech dostupných prostředků…“

	„Za pomocí všech dostupných prostředků? Tak tomu říkáš, ty bezcitná mrcho? Vždyť ses ani neobtěžovala zavolat do kanceláře šerifa. Já sám jsem musel zavolat na kriminálku. Tomu říkáš za pomocí všech dostupných prostředků?“

	Tato scéna se mi v posledních dvou dnech v mysli přehrála snad stokrát. Ten nejhorší možný scénář, o kterém jsem věděla, že mu budu dříve nebo později čelit. Ale i tak netuším, jak odpovědět, takže zaměřím pohled na zápisník před sebou.

	„Vím, že je to teď pro vás těžké, Norme, ale potřebuju se vás zeptat na několik otázek.“

	„Já mám na tebe taky několik otázek,“ oznámí mi hrozivě. „Například proč jsi nepožádala o pomoc kriminálku, když sis uvědomila, že máš na krku sériového vraha? Proč jsi nezavolala FBI? Už na samém počátku se ti ten případ vymkl z rukou, ty neschopná krávo.“

	Něco uvnitř mě se zkroutí podobně jako žížala, kterou nějaký malý surovec nabodne na klacík. „Dělám, co můžu.“

	„Moje dcera je mrtvá,“ zavrčí. „Evidentně to nestačí.“

	„Do toho bych se být vámi nepouštěla.“

	Nijak ho ale neodradím. „Kdybys svou práci dělala pořádně, mohla tady ještě být.“ Vyrazí ze sebe zvířecký řev a vrhne se na mě. Stihnu se taktak zvednout, když mě rukama chňapne za límec. Prudce mnou mrští o zeď. „Za to tě zničím. Je ti to jasné?“

	„Sundej ze mě ty svoje pracky.“ Snažím se uvolnit jeho sevření. „Okamžitě.“

	Carol k nám zvedne pohled. I přesto, že se utápí v bolesti, je jí jasné, že se celá situace začíná vymykat kontrole.

	„Přestaň! Ničemu tím nepomůžeš.“

	Johnston na mě hledí, jako by mě chtěl roztrhat na cucky.

	V jeho očích vidím vztek a žal a v duchu si říkám, kam až s tím půjde.

	„Pokuste se, prosím, uklidnit,“ konejším ho. „Vím, že jste rozrušený.“

	„Rozrušený není to správné slovo!“ Popadne mě za límec, prudce mě přitáhne k sobě, a než mě pustí, znovu mnou mrští o zeď.

	„Přestaňte s tím,“ zkusím opatrně. „Potřebuju vaši pomoc.“

	„Zasraná amišská pacifistko!“ Vyplivne ta slova, jako by kousl do něčeho shnilého. „Budu mluvit jedině s Detrickem. S tebou ne.“

	Vezme svou ženu za paži a spolu se vydají ke dveřím. Carol Johnstonová vypadá, jako by měla každičkou kost v těle zlomenou.

	Tehdy si na chodbě všimnu Tomasettiho. Sleduje mě, ale jeho výraz je nečitelný. Ustoupí, aby mohli manželé projít.

	Stojím za stolem, hledím za nimi, ale nic nevidím. Poprvé za celou svou kariéru mám pocit, že jsem neschopná.

	S předsudky jsem se setkala už mnohokrát. Ale není to xenofobie, co mi v žaludku víří jako skleněné střepy. Kdybys svou práci dělala pořádně, mohla tady ještě být. Pravda ukrytá za těmi slovy mi zajede jako pěst do žaludku. Skryju obličej v dlaních a klesnu na židli. Matně si uvědomuju, že Tomasetti vchází dovnitř, ale nepodívám se na něj. Cítím se stará a stejně polámaná, jako vypadala Carol Johnstonová.

	Tomasetti se s povzdechem usadí naproti mně. „Ošklivá scéna.“

	Jsem tak ponořená ve vlastním trápení, že mu ani neodpovím.

	„Pachatel nám unikl,“ oznámí mi. „Dostal se na cestu a ztratili jsme stopu.“

	Na tu hromadu zklamání přibude další. „Máte něco užitečného?“

	„Glock dělá spolu s technikem z kriminálky na otiscích bot a taky lyží toho skútru. Hádáme, že by mohlo jít o yamahu. S jistotou to budeme vědět až po srovnání.“ Zvednu hlavu a střetnu se s jeho pohledem. „Pustím se do seznamu osob tady v oblasti, kteří vlastní skútr značky Yamaha.“ Pořád ale myslím na Johnstonovy. „Ukázal se doktor Coblentz?“

	„Když jsem odcházel, zrovna nakládali tělo.“

	„Udělal někdo fotky?“

	„O všechno jsme se postarali.“

	Ponořím se znovu do svých ponurých myšlenek.

	Po chvíli se ozve znovu. „Neberte si tak, co vám řekl.“ Zazvoní mi telefon, ale nevšímám si ho. „Proč ne? Má pravdu.“

	Přimhouří oči. „V čem?“

	„Měla jsem požádat o pomoc.“

	„A proč jste to neudělala?“

	Zvonění ustane. Odtikávají vteřiny. „Protože jsem to posrala.“

	„Proč jste nepožádala o pomoc, Kate?“

	Slepě hledím na podložku na stole, ale jediné, co vidím, je rozsápané tělo Brendy Johnstonové ležící ve sněhu. Její orgány rozházené kolem jako smetí.

	Nevzdává to. „Mluvte se mnou.“

	Zvednu k němu pohled. „Nemůžu.“

	„I poldové dělají chyby, Kate. Jsme jenom lidi. Stává se to.“

	„Nebyla to chyba.“

	Moje odpověď ho zmate. Po dobu několika minut oba mlčíme. Znovu se mi rozezní telefon, ale nezvednu to. Uvnitř cítím prázdnotu, stejnou zimu a tmu, jako je v kosmu. Nic mi nezůstalo.

	„Jsem tím posledním, kdo by měl ostatní poučovat o tom, co je správné a co špatné,“ promluví.

	„To má být nějaké přiznání?“

	„Podívejte, jestli o tomhle případu víte něco, co jste mi zatím neřekla, bylo by teď dobré vyjít s pravdou ven.“

	Pokušení všechno ze sebe vysypat je silné, ale nemůžu. Nevěřím mu. Nevěřím ani sama sobě.

	Po chvíli si povzdechne a vstane. „Co kdybych vás odvezl domů, abyste se mohla trochu vyspat?“

	Pokusím se vzpomenout si, kdy jsem spala naposledy, a uvědomím si, že už si to ani nepamatuju. Dokonce ani netuším, co je za den. Podle hodin na zdi je skoro šest večer a vůbec mi není jasné, kam se celý den poděl. Potřeba pracovat stravuje moje tělo i přesto, že mám mysl vyčerpáním jakoby v mlze. Rychle se blížím ke stavu, kdy budu naprosto neschopná. Ale jak můžu odpočívat, když vím, že se po mém městě potuluje vrah?

	Vstanu. „Taky mám auto.“

	„Ale nejste ve stavu, kdy byste mohla řídit.“

	„Ale jsem.“ Teprve v tu chvíli si uvědomím, že domů nepůjdu.
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	Mířím k autu a zpoza vysoké stěny žulově šedých mraků vykukuje zapadající slunce. Vane mírný vánek, ale na internetu jsem si zkontrolovala předpověď. V noci nás čeká pěkná vánice. Vklouznu za volant a popadnu telefon. Glock to zvedne na první zazvonění. Jakmile zaslechnu jeho hlas, spadne mi kámen ze srdce.

	„Řekni mi prosím, že máš alespoň jeden dobrý otisk,“ vysypu ze sebe na uvítanou.

	„Otisky bot jsou na houby. Ale máme docela slušnou stopu skútru.“

	V hrudníku pocítím záchvěv naděje, ale snažím se nevšímat si ho, protože si tak jenom uvědomím, jak jsem zoufalá.

	„Řekli ti v laborce, kdy s tím asi tak můžeš počítat?“

	„Zítra. V podvečer.“

	„Zahlídl ho někdo?“

	„Jeden z Detrickových chlapů prý zahlídl bílou yamahu. Jezdec měl údajně stříbrnou nebo šedou helmu.“

	Tady kolem jsou stovky sněžných skútrů. „Vyřiď Skidovi, ať mi sestaví seznam všech skútrů značky Yamaha registrovaných v okresech Holmes a Coshocton. Zužte to podle barvy. Chceme modrou. A stříbrnou a šedou. Chci osobní prověrku a alibi všech vlastníků.“

	Glock si odkašle. „No, Detrick už na to nasadil dva svoje chlapy, náčelníku.“

	Překvapí mě to a někde uvnitř pocítím neklid. „Dobrá. Spojím se ohledně toho s Detrickem.“

	„Nevím, jestli jste se o tom už doslechla, ale chvilku potom, co jste odešla, se objevili lidi od médií. Steve Ressler. Štáb z Columbusu. Pár rozhlasových stanic. Ten zasranej Detrick se tam před těmi kamerami naparoval jako nějaký kohout a přímo u rybníka uspořádal tiskovku.“

	„Jak to dopadlo?“

	„Řekl velký kulový, ale dobře u toho vypadal.“

	Vycítím, že to není všechno.

	„Jeden z reportérů se na vás ptal,“ dodá. „Detrick dělal, jako že netuší, kde jste. Jako by vám kryl záda nebo nějaké takové podobné kecy.“

	„Byla jsem s Johnstonem. Vyrozumívala jsem nejbližší příbuzné.“ Štve mě, že cítím potřebu se obhajovat.

	„Mně nic vysvětlovat nemusíte. Dejte si ale na toho sráče pozor. Tomu šmejdovi jde tak akorát o slávu.“

	Vývoj událostí mě znepokojí. Cítím, jak se mi případ vymyká z rukou. Detrick zpochybňuje mou hodnověrnost. Tomasetti se snaží dopídit pravdy. Můj život balancuje na hraně.

	„Jak jsou na tom Johnstonovi?“ zajímá se Glock.

	Povím mu o scéně na stanici.

	„Norm má vždycky plno řečí. Myslíte, že po vás půjde?“

	„To nevím. Možná z něj mluvilo jen zoufalství.“ V dálce víří na horizontu růžově lemovaná bouřková mračna. „Díky za info o Detrickovi. Zkusím se teď trochu prospat.“

	Ukončím hovor. Chci zavolat Normovi, ale je mi jasné, že jeho rány jsou stále příliš čerstvé. Zajímalo by mě, jestli mluvil s Detrickem a podal na mě stížnost, takže stisknu tlačítko zrychlené volby na šerifovo číslo. Dostanu se do hlasové schránky. Vyhýbá se mi, to je dobré znamení. Moc dobře vím, že pokud se ten případ nevyřeší, nebude se mě Detrick zdráhat použít jako obětního beránka. Měla bych začít přemýšlet nad tím, jak zabránit nejhoršímu. Jak si zachránit práci a vlastní zadek. Ale nikdy jsem svou práci nevykonávala podle očekávání ostatních. A ani teď s tím nehodlám začínat.

	Vytočím číslo na doktora Coblentze. „Máte už výsledky z předběžného ohledání?“

	„Zrovna jsem ji dostal na stůl. Proboha, Kate. V životě jsem nic podobného neviděl.“

	„Má něco vyřezané na břiše?“

	„Vzhledem k tomu, že ji vykuchal, tak zatím nedokážu říct. Celé břicho má hodně poškozené.“

	„Prořízlé hrdlo?“

	„Stejně jako ostatní.“ Zprudka vydechne. „Nejsem si ale jistý, že by zemřela kvůli tomu.“

	„Změnil postup?“

	Překvapí mě, když mi doktor odpoví rozechvělým hlasem. „Domnívám se, že k vykuchání došlo před smrtí.“

	Připadá mi, jako by mi z hlavy odtekla veškerá krev. Nikdy jsem neomdlela, ale z jeho zpráv jsem tak otřesená, že musím zastavit. Chvíli oba mlčíme. Potom si neodpustím otázku: „Myslíte, že má nějaké zdravotnické vzdělání?“

	„O tom pochybuju. Řezy jsou neumělé. Prostě ji porazil jako dobytek.“

	„Znásilnil ji?“

	„Tak daleko jsem se nedostal.“

	„Ještě něco důležitého?“ zajímám se.

	„Před chvílí se tu stavil technik z kriminálky, který ohledával místo činu. Provedl stěry zpoza nehtů a z tkání. Změřili jsme řezné rány a udělal pár snímků. A prý se pokusí z podlitin na jejích kotnících zjistit, jaký typ řetězu pachatel použil.“

	Najednou mě něco napadne. „Našel někdo její oblečení?“

	„Ani nitku.“

	„Podle mě si oblečení schovává.“

	„Proč by to dělal?“

	„Nechává si je jako trofeje.“

	„V tomhle se vyznáte líp než já.“

	„Kdy se pustíte do pitvy?“

	„Hned ráno.“

	Nechci tak dlouho čekat, ale je to jenom projev mého zoufalství. Lidé potřebují jíst a spát a vrátit se ke svým rodinám.

	„Brnknete mi? Ráda bych u toho byla.“

	„Kate, nechápu, proč si to děláte.“

	Napadne mě, jestli to třeba není jeden z mnoha způsobů, jakým se trestám. Za to, co jsem udělala. A za to, co jsem neudělala.

	„Uvidíme se ráno.“ Ukončím hovor. Kolem mě se vznáší šedý soumrak. Vpravo ode mě, na rybníku u cesty, hraje improvizovaný hokej skupinka dětí v tradičním amišském oděvu – v černých kabátech, kluci s černým kloboukem s širokou krempou na hlavě, holky s šátkem. Scéna mě okamžitě zavede zpět do dětství. Tehdy jsem nikdy nebyla sama, vůbec jsem netušila, co to samota je. Můj život vyplňovala rodina, víra a práce – a hry, kdykoli se k tomu naskytla příležitost. Před tím, než Daniel Lapp do mého života vnesl násilí, jsem byla šťastná a spokojená malá amiška. Můj život byl bezstarostný a plný očekávání. Ty jasné dny se dnes zdají být vzdálené celá tisíciletí.

	Projedu kolem dětí a přepadne mě bolestný pocit prázdnoty. Stesk po tom, o co jsem přišla. Po rodičích. Sourozencích. Po části mě samotné, která je pryč. Zamávám jim. Jejich úsměvy mi dodají sil. Vrátí se ke hře a já mrknu do zpětného zrcátka. Vzedme se ve mně silná potřeba je ochránit.

	Moje sestra Sarah žije s manželem v posledním domě na konci cesty. William odhrnul sníh, nejspíš za pomocí radlice tažené koněm. V amišské komunitě je považován za konzervativce. Zatímco Jacob používá traktor, William se drží tradičnější koňské síly. Už více než jednou se to stalo mezi oběma muži předmětem sporu.

	Podél cesty ubíhá rovná řada pichlavých smrků s větvemi obtíženými sněhem. Do výšky dvou podlaží se přede mnou zvedá vysoká stodola. Stojí ve svahu, takže je posazená na šikmých kamenných základech. V jejím průčelí se krčí šestice oken. Z hřebenu plechové střechy trčí čtyři kupole. Nikdo to neví jistě, ale povídá se, že dům se stodolou pochází z doby před dvěma sty lety, kdy stodoly bývaly centry venkovského života a architektonickými skvosty. Když jsme byli malí, rodiče nás sem brávali velmi často. Honila jsem slepice, hrála na schovávanou a dávala čerstvě narozeným telatům pít z láhve. Jednou jsem z hecu skočila z fukaru a vymkla si kotník.

	Zastavím za sáněmi a reflektory auta osvítí značku pro pomalá vozidla připevněnou zezadu. Za sáněmi září okna domu žlutým světlem petrolejky. Je to útulný a lákavý pohled. Ale stejně jako v domě mého bratra mě ani tady nečeká vřelé přivítání.

	Vydám se po chodníku ke dveřím a zaklepu. Sotva si stihnu uspořádat myšlenky, když se dveře náhle rozletí a já stojím před svou starší sestrou.

	„Katie.“ Mé jméno zašeptá, jako by to bylo nějaké zakázané slovo. Vrhne letmý pohled stranou a mně je jasné, že William je doma. „Pojď dál, ať nestojíš v zimě.“

	Když vstoupím, mé chuťové buňky podráždí vůně vařeného zelí a kváskového chleba. Ale k večeři mě tady nikdo nepozve. Obývák osvětluje stará petrolejka. Spatřím velký podomácku vyrobený stůl a lavice. Uprostřed protější zdi visí zarámovaný vzorník vyšívání, který patřil Mamm. Do látky jsou vedle pramínků jejich vlasů vyšity iniciály naší prababičky a pradědečka. Vzpomínám si, jak jsem po těch pramenech klouzala prsty a přemýšlela, jací asi jejich majitelé byli.

	„Pojď do kuchyně,“ vybídne mě Sarah.

	Následuju ji do kuchyně, kde najdu jejího manžela, jak se sklání nad miskou s horkou polévkou.

	„Ahoj Williame,“ pozdravím ho.

	Když vstoupím do kuchyně, vstane a lehce se ukloní. „Dobrý večer, Katie.“

	„Promiň, že tě vyrušuju u večeře.“

	„Nedáš si trochu horké polévky?“

	Pozvání mě překvapí, protože byl na mě uvalen bann, ale zavrtím hlavou. „Mám jenom pár minut.“ Pohlédnu na svou sestru a přinutím se k úsměvu. „Chtěla jsem se na tebe podívat. Zjistit, jak se cítíš.“

	Položí si ruku na vypouklé břicho, ale uhne pohledem. „Je mi dobře,“ odvětí. „Líp než posledně.“

	„Vypadáš dobře.“

	William se usměje. „Sní toho jako za dva.“

	„Když jsme byly malé, jedla jako otesánek.“ Usměju se a doufám, že to působí přirozeně. „Pro dítě je to dobré.“

	„Ale špatné pro můj pas!“ zaprotestuje s možná až přílišným zanícením.

	Následuje rozpačité ticho. Stisknu jí rameno a zadívám se jí do očí. „Pořád ještě děláš na té dece pro dítě?“

	„Už je skoro hotová.“

	„Můžu se podívat?“

	Moje žádost ji překvapí, ale oči se jí rozzáří. „No jistě.“ Dotkne se mého ramene a zamíří k obýváku. „Pojď.“ Stoupáme do patra a schody pod našima nohama hlasitě vržou. Jdu za ní až do ložnice, kterou sdílejí spolu s Williamem. Je to velký podkrovní pokoj se dvěma vysokými okny Nábytek je jednoduchý, vyrobený z masivu. Prádelník, který kdysi patřil našim. Komoda s kovovými úchytkami. Dvojlůžko s vysokým čelem, zakryté jednou ze sestřiných patchworkových dek.

	Dojde k prádelníku a rozsvítí plynovou lampičku. Její zlatavé světlo vrhá na strop a stěny dlouhé stíny.

	„Vypadáš unaveně, Katie.“

	„Mám hodně práce.“

	Přikývne a vytáhne rozešitou deku. Vzájemně se na ní proplétají ústřižky světle tyrkysové a levandulové a vytvářejí složitý vzor. Všimnu si nezbytných tří stehů na centimetr a jako obvykle jsem u vytržení. Patchwork je neuvěřitelně pracný. Dobrá deka má na sobě víc než padesát tisíc stehů. Většina amišek se naučí šít velmi brzy. Většina jich zvládne ušít docela dobré deky. Ale jen málo se jich zdokonalí natolik, aby dokázaly vytvořit podobný umělecký kousek.

	S myšlenkami na dítě, které v sobě Sarah nosí, se dotknu jemné látky. Vzpomenu si na děti, o které v minulosti přišla.

	Vzpomenu si na své vlastní ztráty a v jedné chvíli začnu mrkat, abych zaplašila slzy.

	„To je nádhera.“

	„Ano.“ Tentokrát se usměje upřímně. „Je to krásné.“

	Spustím ruku dolů a položím jí otázku, která mě uvnitř užírá už od chvíle, kdy mě Tomasetti zaskočil v baru svou hádankou o poldovi jménem Pete.

	„Sarah, řekla jsi někomu o Danielu Lappovi?“

	Smete z deky drobnou nitku. „Nepřeji si o tom mluvit, Katie.“

	„Řeklas někomu o Lappovi?“

	Položí deku na postel a zahledí se na mě, jako bych právě vytáhla pistoli a střelila ji rovnou mezi oči. „Udělala jsem, co jsem musela.“

	„Co to má znamenat?“

	„Žádala jsem Boha o radu. Když jsem se včera ráno probudila, věděla jsem, že najdu klid, že ty najdeš klid, v pravdě.“

	Pocítím ostré bodnutí zrady. „Komus o tom řekla?“

	„Poslala jsem lístek biskupu Troyersovi.“

	„Cos tam napsala?“

	„Pravdu.“ Sklopí oči k dece. „Že víš, kdo je vrah.“

	Její slova ve mně vyvolají záchvat paniky. V hlavě se mi promítne scéna s Tomasettim v baru. Na krátký okamžik jsem tak šokovaná, že nedokážu popadnout dech.

	„Je mi líto, jestli tě to nějak poškodí, Katie. Ale měla jsem velmi silný pocit, že když řeknu pravdu, udělám správnou věc.“

	„Ty ale pravdu neznáš!“ Odvrátím se od ní a začnu přecházet po pokoji. „Sarah, jak jsi jenom mohla?“

	„Tví přátelé od policie ti teď můžou pomoct Lappa najít,“ nadhodila.

	S divoce tlukoucím srdcem si rukama přejedu po tváři a pokusím se uklidnit. „Podepsala jsi ten lístek? Ví, žes ho poslala ty?“

	„Neví.“

	Pokouším se vyvodit důsledky jejího činu, ale můj mozek je vyčerpáním tak popletený, že se nedokáže přenést přes paniku, která mi svírá hrudník.

	„Katie, co se stalo?“

	Přestanu přecházet sem a tam a pohlédnu na ni. „Biskup ten lístek ukázal městské radě. Teď mě podezírají. Jsi spokojená?“

	„Nejsem spokojená, když tak trpíš. Chci jenom, aby chytili Daniela Lappa.“

	„Ale my nevíme, jestli on je ten vrah!“ zakřičím.

	Nervózně stočí pohled ke dveřím. „Nekřič, prosím.“

	Zhluboka se nadechnu ve snaze odehnat ty nenechavé prsty zděšení, které se po mně sápou. „Sarah, musím si s tebou promluvit o tom, co se tehdy stalo.“

	Chystá se otočit, ale uchopím ji za ramena a donutím ji obrátit se zpátky ke mně. „Potřebuju, aby sis na něco vzpomněla. Zkus si na ten den vzpomenout. Opravdu je možné, aby to Daniel Lapp přežil?“

	„Pokud je zpátky, tak to přežít musel.“ Prsty jí vylétnou k výstřihu jejích prostých šatů. „Taky jsi ho viděla.“

	Lidská mysl je mocná. Stejně jako tělo má v sobě zabudovaný obranný mechanismus, který ji ochrání před traumaty. Ta hrůza a děs, které provázely události toho dne, se mi vryly do paměti jako nějaký cejch a zůstanou tam už navždy. Ale ze znásilnění si pamatuju jen pár detailů, a ze střelby ještě méně. Jediné, na co si vzpomínám naprosto živě, je krev. Na závěsech. Na zdech. Na rukou. Celé moře lesknoucí se na podlaze. Až moc krve na to, aby mohl přežít.
„Bylo tam až moc krve,“ zašeptám.

	„Cože?“

	Zadívám se na Sarah zpříma. „Šla jsi s otcem a Jacobem k tomu silu?“

	Hledí na mě, v obličeji ochromený výraz. „Ne.“

	„Jak víš, že jeho tělo pohřbili?“

	„Slyšela jsem, jak se o tom Mamm a Datt baví. Ve stodole. Pár dní potom.“

	„Co říkali?“

	„Datt řekl Mamm, že Daniela strčil za mříže, za kterými ho nikdy nikdo nenajde.“

	„Za mříže?“ Srdce mi tluče do žeber. „Co to má znamenat?

	Za jaké mříže?“

	„To nevím. Možná do kanálu. Neptala jsem se.“

	Za mříže…

	Ta slova se mi v hlavě převalují jako kamínky v kaleidoskopu. „Musím jít.“

	Sarah na mě vystrašeně pohlédne. „Kam?“

	„Najít Daniela Lappa,“ oznámím jí a začnu brát schody dolů po dvou.
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	Sledovat náčelnici policie kvůli jakémusi přihlouplému tušení nejspíš nebude zrovna dobrý nápad. S rychle klesajícími teplotami a sněhem, který se hustě sypal z nebe, John usoudil, že by se to dalo zařadit rovnou do kategorie naprostých pitomostí. Zrovna se natahoval ke klíčkům v zapalování, když temnotu proťala světla reflektorů patřící vozidlu jedoucímu v protisměru.

	„Sakra,“ zamumlal.

	Zastavil několik metrů od odbočky na cestu, ale bude mít kliku, jestli si ho nevšimne. Jestli se před odbočkou pořádně rozhlédne, musí si ho všimnout. Možná umí lhát, ale vysvětlit tohle bude teda pořádná fuška. Opřel hlavu o opěrku a sledoval, jak se její auto žene po příjezdové cestě. K hlavní silnici se přihnalo s takovou rychlostí, že v zatáčce hodilo smyk, a následně se vyřítilo směrem k městu.

	John vydechl úlevou, nastartoval motor, zapnul topení a šlápl na plyn. Nebyl si tak docela jistý, proč ji vlastně sleduje. Kate Burkholderová nic špatného neprovedla. Až na to, že nepožádala o pomoc ani federály, ani státní složky, vyšetřovala případ v podstatě stejně, jak by to na jejím místě dělal i on.

	Jeho podezření vyburcoval až ten záhadný vzkaz. Starosta Brock mu ho donesl dnes ráno. Kdyby přišel od kohokoli jiného než od amišského biskupa, považoval by ho John okamžitě za nějaký žert. Koneckonců je směšné, aby Kate totožnost vraha znala, jak lístek naznačuje. Ale během let své služby se John naučil důvěřovat svému instinktu. A ten mu právě teď říkal, že Kate něco skrývá. Znala snad vraha? Je to její příbuzný? Milenec? Je to amiš? Snaží se ho ochránit?

	Všechny tyto otázky ho užíraly, zatímco ji sledoval k městu. Bylo po deváté večer, nejspíš se to Kate chystá pro dnešek zabalit. To by mu bodlo. Nepohrdl by horkou sprchou a něčím k snědku. Nemluvě o nějakém tom panáku…

	Ale Kate na hlavní třídu neodbočila. Místo toho se vydala směrem na jih, poněkud rychle vzhledem ke stavu silnice. John celý zvědavý zpomalil, prodloužil vzdálenost mezi auty a sledoval ji do coshoctonského okresu.

	„Kam to sakra jedeš?“ Když odbočila na zastrčenou cestu, vypnul světla. Vjela do opuštěného areálu sila a jím projela vlna překvapení. Napjatě sledoval, jak její auto mizí za budovou. John zastavil o necelých sto metrů dál a vypnul motor. „Co máš za lubem, Kate?“ zamumlal.

	Jediná odpověď, které se mu dostalo, bylo cinkání sněhových krystalků o čelní sklo a nenechavé puzení jeho vlastní nedůvěry.

	Vím, že byla chyba sem chodit. Je docela možné, že budu kopat, dokud nepadnu vyčerpáním, nezmrznu na kost a nepřijdu o všechny naděje, a pořád nenajdu, co hledám.

	Z jakéhosi pokrouceného důvodu chci uvěřit tomu, že když objevím důkaz o smrti Daniela Lappa, ospravedlní to mé rozhodnutí, proč jsem nikomu o možnosti, že může být podezřelým v těch vraždách, zatím neřekla.

	Seberu lopatu, krumpáč a baterku a vejdu zadními dveřmi do budovy. Teď, když jsem sama, to tu vypadá jinak. Vítr se venku opírá do uvolněného plechu, hvízdá ve štěrbinách a naplňuje silo přízračným úpěním a steny jako v nějakém strašidelném zámku.

	Projdu budovou. Mráz mě štípe do tváří. Přestože jsem vyrostla na farmě, nikdy jsem pořádně nepochopila, jak vlastně sila fungují. Po té noci s Jacobem jsem se ale na internetu mrkla na pár stránek a něco si o tom zjistila. Před padesáti lety přijížděly náklaďáky naložené pšenicí nebo kukuřicí zdvihacími vraty na vážicí plošinu. Jakmile auto zvážili, řidič kousek popojel a celý náklad shodil do „příjmového koše“. Pak auto zvážili znovu a zaplatili řidiči za váhový rozdíl.

	„Tak kde je sakra ten koš?“ řeknu nahlas.

	Zdvihací vrata se zachvějou pod poryvem větru. Slyším, jak sněhové vločky při dopadu na ocel zvoní. Zvednu baterku a posvítím jí okolo vážicí plošiny. Někde poblíž by měla být mříž příjmového koše. Položím baterku na zem a špici lopaty zaryju do země v místech, kde by dle mého mohl kdysi být průjezd pro náklaďáky – a ozve se dutý náraz.

	Pomocí lopaty seškrábnu suchou hlínu a spatřím nahnilý kus překližky. Klesnu na kolena a rukama zuřivě odhrabávám zem jako nějaký šílenec. Od stěn se odráží těžké vzdechy. Vyděsí mě, když si uvědomím, že je vydávám já. Odhrnu z překližky všechnu hlínu a odtáhnu ji stranou. Když zahlédnu zrezivělou mříž, vkrade se do mě slabá naděje. Příjmový koš má asi dva a půl krát dva a půl metru a hluboký je necelé čtyři metry. Šachtu dopravníku odstranili už dávno, ale tuhle díru nikdy nezaplnili. Popadnu baterku a posvítím si do koše. Zahlédnu velké kusy betonu, vydrolenou hlínu, štěrk a hromadu zlomených prken.

	Chopím se lopaty a pokusím se jí mříž vypáčit, ale těžká ocel, ze které je vyrobena, se ani nehne. V autě mívám přes zimu tažné lano, pomocí kterého vyprošťuju ze sněhu zapadlá auta. Dojde mi, že bych jím mohla tu mříž odtáhnout. Seberu klíče, rozeběhnu se k autu a zacouvám do budovy. Jakmile dojedu až k mříži, popadnu lano a jeden jeho konec zaháknu za podvozek. Druhý konec připevním k mříži. Vklouznu za volant, zapnu pohon na všechna čtyři a šlápnu na plyn. Lano se napne. Motor jede na plné obrátky. Pneumatiky se střídavě protáčejí a zabírají. Když mříž konečně ze svého prastarého hnízdečka vyklouzne, ozve se ostré skřípění kovu o kov.

	Odtáhnu ji o pár metrů dál, vypnu motor a vystoupím. Uchopím baterku a posvítím dolů. Díra je příliš hluboká, než abych do ní mohla skočit. To poslední, o co bych teď stála, je zlomený kotník. Uvědomím si, že můžu dolů slanit na tažném laně. Odháknu jeho konec z podvozku a hodím ho do díry. Hned za ním dolů pošlu lopatu. Nakonec se posadím na okraj, pevně lano uchopím a spustím se do temnoty. Vzduch je cítit zeminou, prachem a hnilobou. Jakmile se nohama dotknu země, přejedu kuželem světla celou jámu. Přes hromadu zchátralých prken přeběhne krysa.

	Lopata leží na zemi kousek ode mě. Seberu ji a poklepu s ní na hromadu dřeva. Nemám žádný přehnaný strach z hlodavců, ale nestojím zrovna o to, aby na mě jeden z nich vyskočil. Opřu baterku o tvárnici a začnu postupně jednotlivá prkna odstraňovat. Prach, který se z nich vznese, mě zaštípe v nose a očích, ale nezpomalím. Zvednu dlouhý kus plechu a odhodím ho stranou. V rukou se mi rozpadne shnilá dřevěná fošna. Pohlédnu dolů a v hlíně zahlédnu několik světlých předmětů.

	Popadnu baterku. Když si uvědomím, že jde o zuby, ztuhne mi krev v žilách. Opodál si všimnu cáru látky. Tohle zbylo z Daniela Lappa? Dřepnu si, abych si mohla nález lépe prohlédnout, a rozpoznám několik žeber stále připevněných k páteři. Pak si všimnu lebky a je mi vše jasné. Daniel Lapp je mrtvý. Mé poznání mě naplní podivnou směsicí úlevy a děsu. Byla jsem přesvědčená, že to on je tím vrahem. Ale když to není Daniel, kdo tedy?

	Netuším, jak dlouho tam stojím. Jako by mě ten objev zcela paralyzoval. Racionální část mého mozku mi říká, abych tento kus své minulosti pohřbila a šla domů. Zapomeň na Lappa a zaměř se na hledání vraha. Zachraň, co z tvé kariéry ještě zbývá. Začnu pozůstatky zase zakrývat dřevem. Jakmile jsem s tím hotová, zamířím k lanu a pomalu šplhám nahoru. Mám dobrou kondičku, ale není to snadné. Jsem skoro nahoře, když nad sebou zachytím nějaký pohyb. Na kočku nebo psa to bylo příliš velké. Někdo tady je. Zděšení mnou projede s takovou silou, že málem povolím sevření. Ztuhnu, tělo se mi chvěje hrůzou, v hlavě se mi honí myšlenky.

	Sledoval mě snad někdo?

	Vzhlédnu, ale nikoho nespatřím. Slyším svůj těžký dech. Lano svírám tak pevně, až mě rozbolí ruce. Na boku cítím svou pistoli. Ale přestože jsem ozbrojená, jsem ve zranitelné pozici. Kdyby mi chtěl někdo ublížit, naskytla by se mu teď skvělá příležitost.

	Začnu překotně šplhat nahoru. Špičky mých bot se zavrtávají do stěny a drolí zeminu. Stěny odráží zvuk mého dechu. Vyjedu rukama po laně výš a vytahuju se nahoru s takovou silou, až se mi svaly vypětím rozechvějí.

	Když konečně dosáhnu ústí jámy, vyšvihnu se nahoru. Celá roztřesená a sotva schopná popadnout dech se rozhlédnu a zažiju snad největší šok ve svém životě. Tři metry ode mě stojí John Tomasetti, v jedné ruce baterku, v druhé elegantní poloautomat Sig Sauer. Pohledem se mi zabodne do očí a pak mě oslepí světlem.

	„Hledáte něco?“ zeptá se.

	V mozku pátrám po nějaké lži. Krev mi pulzuje v žilách s hlasitostí tryskáče při startu. Nedovedu si ani představit, jak bizarní mu to celé musí připadat. Jsem umazaná od hlíny a musím vypadat stejně vyšinutě jako feťák po třítýdenním flámu. Naštěstí mi to myslí rychle. „Jdu po stopě.“ Začnu si okázale oprašovat kalhoty. „Co vy tady děláte?“

	Neodpoví mi, místo toho sjede kuželem světla z baterky ze mě k jámě. „Jaké stopě?“

	Nechci, aby se k ní přiblížil. Nejsem si jistá, jak dobře se mi podařilo kosti zakrýt. Chci jenom vrátit mříž na své místo a vypadnout odtud.

	„Anonymní oznámení o nepovolené skládce. Ten chlápek tvrdil, že sem někdo vyhodil barvy a jakási rozpouštědla.“ Je to schůdná lež. Každý normální člověk by tomu uvěřil. Ale John Tomasetti není žádný hňup. Už podle jeho výrazu poznám, že mi nevěří.

	„A našla jste něco?“ zajímá se.

	„Ani ň.“ Vytáhnu lano nahoru a zamířím k autu. „Nejspíš nějaký žert. Puberťáci. To se nám tady občas stává.“

	„Možná bych se taky mohl podívat.“

	„Tam dole kromě krys nic jiného není.“ V tu chvíli mi dojde, že tady Tomasetti nebude náhodou. Pochybuju, že by jenom projížděl kolem a všiml si světla. Ten hajzl mě sem sledoval.

	Mé poznání mnou otřese ještě silněji, když vklouznu za volant. Najedu si autem a Tomasetti zatím obchází jámu. Musím tu mříž na její ústí dostat dřív, než se rozhodne podezření, které mu vidím na očích, potvrdit.

	Zacouvám k mříži a vystoupím. Ruce se mi třesou tak silně, že jsem sotva schopná lano za podvozek zaháknout.

	„Jste snad nervózní, náčelníku?“

	„Jenom je mi zima.“

	„Nějak moc horlivě se snažíte tu jámu zakrýt.“

	„Prostě už chci domů.“

	Na chvíli se odmlčí. „Kate, co tady, do hajzlu, ve skutečnosti děláte?“

	Neotočím se. Nemůžu. Jsem příliš blízko strmému srázu. Jakmile přejdu přes jeho okraj, už se mi nemusí podařit vytáhnout se zpátky nahoru.

	„Heleďte, tohle je podruhé, co si tady někdo stěžoval na skládku,“ utrhnu se na něj. „Nechtělo se mi domů, tak jsem se sem zajela podívat.“

	„A proto se celá třesete?“

	Podaří se mi lano zaháknout, narovnám se a pohlédnu mu zpříma do očí. „Jestli jste si nevšiml, tak je zima.“

	„Vždyť se potíte, do prdele. Jste celá špinavá. Jen se na sebe podívejte. Tak o co tu kurva jde?“

	„Nevím, co si domýšlíte, ale vůbec se mi nelíbí, že mě sledujete a čmucháte mi za zadkem. Ať už se snažíte o cokoli, chci, abyste s tím přestal. Jasný?“

	„Lžete mi a já chci vědět proč.“

	Rozesměju se. „Měl byste s tou vaší paranoiou něco dělat, Tomasetti.“

	„Do té díry jste nelezla kvůli nějaké stížnosti.“

	„Vy to určitě budete vědět.“

	Náhle dojde ráznými kroky až ke mně a posvítí mi do očí. „Chcete vědět, co vím, náčelníku? Vím, že někdo v tomhle městě věří, že znáte vraha. Myslím, že něco skrýváte.“ Ukáže na jámu. „A taky vím, že jste do téhle zasrané díry nelezla kvůli nějakému telefonátu.“ Obejde příjmový koš a posvítí dolů do tmy. „Když se tam dolů podívám, co tam najdu?“

	„Co po mně chcete? Řekl vám snad Detrick, abyste mě sledoval? Nebo snad městská rada? Jste snad jejich nový poskok?“

	Pozvedne koutek úst. Nedokážu rozeznat, jestli se na mě usmívá, nebo šklebí. „Měla byste si dávat bacha.“

	„Vážně?“ Zamířím k autu. Ještě chvilku a mám to v kapse. Stačí už jen vrátit mříž na místo a odjet. Pochybuju, že se bude namáhat s tím, aby ji znovu odsunul.

	Vlezu za volant a otočím klíčem. Rozeběhne se motor. Sáhnu po řadicí páce. V příštím momentu se dveře auta rozletí. Zalapám po dechu. Tomasetti se natáhne dovnitř, vypne motor a klíče mi sebere.

	„Co si sakra myslíte, že děláte?“ Vyskočím a oženu se po svazku v jeho ruce.

	Hodí si je do kapsy. „Řekněme, že si chci ověřit jisté tušení.“

	„Tohle je směšné. Dejte mi ty klíče. Okamžitě.“

	Odhákne lano z mříže a hodí jeho konec do jámy.

	Zaplaví mě panika. Nesmí ty kosti najít. „Tady překračujete všechny meze.“

	„To není poprvé, co mě z něčeho takového někdo obvinil.“

	„Přísahám bohu, že vás za to nechám vyrazit.“

	Uchopí lano, nohama se zapře o okraj a spustí se do jámy jako nějaký horolezec.

	„No tak, Tomasetti, přestaňte si tu se mnou hrát. Chci už domů.“

	Ticho.

	„Sakra! Nic tam není!“ Divoce se rozhlédnu kolem sebe. Na krátký okamžik mě dokonce napadne, že bych mohla lano vytáhnout a nechat ho tam. Je mi ale jasné, že nic takového udělat nemůžu. Budu se s tím muset nějak vypořádat. Se svými činy. S tajemstvím, které jsem celé ty roky skrývala.

	Celý život mi prolétne před očima. Moje kariéra je v háji. Památka mých rodičů, jejich pověst, bude pošpiněna spolu s celou amišskou komunitou. Mí sourozenci a bratranci a sestřenice budou trpět. Už se vidím, jak stojím před porotou u soudu. Nebo ještě hůř, můžou mě odsoudit a poslat do vězení za vraždu…

	Přiženu se k jámě a pohlédnu dolů na Tomasettiho, který právě nohou odstrkuje kus překližky. Spatřím lebku. Roztočí se mi hlava. Je mi zle a mám strach. Tohle nemůže být pravda.

	„Co to kurva je?“

	Odvrátím se a přitisknu si dlaň na břicho. Už s tím nemůžu nic dělat. Je po všem. Všechna tajemství tady končí. Rozhoupe se mi žaludek. Ujdu deset kroků, než se pozvracím. Rána, s jakou moje kolena dopadnou na zem, mě překvapí. Už dřív jsem se při rvačce složila k zemi, ale nikdy jsem jen tak neomdlela. Zmatek, který mi víří v hlavě, mi napovídá, že k tomu nemám daleko. Ztratím pojem o čase, uběhnou vteřiny, možná minuty, protože když otevřu oči, Tomasetti klečí vedle mě.

	Rukou se dotkne mého ramene a já uškubnu. Je mi hrozně trapně, ale nevím, jestli ještě nebudu zvracet, takže raději zůstanu ležet. Neberu ho na vědomí. Hledím na své rukavice v prachu a nejradši bych se rozbrečela.

	„Jste v pohodě?“ zeptá se po chvíli.

	„Co myslíte?“

	„Myslím, že byste mi měla něco vysvětlit.“

	Zvedne mě a já si odplivnu.

	Chvíli čeká, než nakonec promluví: „Ty kosti. Víte, komu patří?“

	Zavřu oči a pevně stisknu víčka. „Ano.“

	„Komu?“

	„Danielu Lappovi.“

	„Kdo je Daniel Lapp?“

	„Amiš.“

	„Jak dlouho je mrtvý?“

	„Šestnáct let.“

	„Jak zemřel?“

	„Střelou z brokovnice.“

	„Vy víte, kdo ho zabil?“

	„Ano.“

	Odmlčí se. „Kdo?“

	„Já,“ vypravím ze sebe a z očí se mi začnou drát slzy.
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	John už jako polda za ty roky zažil hromadu bizarních momentů. Zúčastnil se i pár takových, kterými se nerad zaobíral příliš dlouho. Ale na tenhle žádný z nich nemá. Doznání k vraždě bylo to poslední, co čekal, když sem dneska Kate Burkholderovou sledoval.

	Pokud šlo o lidi, měl docela dobrý čuch. Možná o něco horší, když šlo o ženy, ale v nich se vyzná málokdo. Byl až příliš vyšťavený prací, aby ho mohlo ještě něco šokovat. Ale tohle ho dostalo. A co hůř, netušil, co s tím má dělat.

	Uchopil Kate v podpaží a pomohl jí na nohy. „No tak. Vztyk.“

	Skoro nic nevážila a on si poprvé uvědomil, jak je drobná. Většinu jejího objemu tvořila bunda a zdání velikosti, který přisuzoval síle její osobnosti. Nikdy mu nepřipadala jako nějaký uplakánek. Až dosud všechen ten stres zvládala jako profík. Byla vytrvalá a soustředěná na případ i přesto, že je tak příšerný. Ale jemu bylo jasné, že se ta hráz začíná prolamovat. Nedočkal se od ní ani nářků, ani žádného divadýlka, ale neštěstí v její tváři bylo tak skutečné, že John cítil, jak se mu dere do jeho vlastní hrudi.

	Popadl ji za ramena a otočil si ji k sobě. „Kate, o co tady ksakru jde?“

	„Johnston měl pravdu,“ zaskřehotala. „Po-posrala jsem ce-celý p-případ. Kvůli… tomuhle.“

	Kéž by ji sem býval nesledoval. Tohle neměl zapotřebí. Nechtěl se tím vůbec zabývat. Dokonce si ani nebyl jistý, jestli mu na tom záleží. Jeho život už byl dost komplikovaný sám o sobě, aniž by do něj zamíchal ještě nějakou mrtvolu.

	„Seberte se,“ utrhl se na ni.

	Pohlédla mu do očí a trhla hlavou.

	„Musíme si promluvit.“

	„Já vím.“ Divoce si začala otírat tváře a jeho napadlo, jak dlouho to asi může trvat, než slzy na kůži zmrznou.

	„Můžeme se jít někam zahřát?“ zeptal se.

	„Do baru. Nebo ke mně,“ pokrčila rameny. „Nebo to můžete rovnou celé urychlit a strčit mě do basy.“

	„Takže jdeme k vám.“ Rozhlédl se a zatoužil po tom, aby byl kdekoli jinde, jen ne tady. „Mám pocit, že se nám bude hodit trocha soukromí.“

	„Tak to se vsaďte.“

	Předal jí klíče a napadlo ho, jestli se náhodou nepokusí o útěk. „Neuděláte žádnou pitomost, že ne?“

	Vrhla na něj prozíravý pohled. „Já už jsem svou dávku pitomostí vyčerpala,“ poznamenala a vydala se ke svému autu.

	Žila na skromném cihlovém ranči na kraji města. Na verandě ji žádné světlo nevítalo. Příjezdovou cestu zatím nikdo neodhrnul. Zastavil u krajnice a sledoval, jak Kate odbočila k domu. Zamířila k hlavnímu vchodu, aniž by na něj počkala.

	Hlavou mu prolétla myšlenka, že jeho přítomnost tady může probudit zlé jazyky, ale nic lepšího ho nenapadlo. A kromě toho se nedalo říct, že by náčelnice policie a vyšetřující agent neměli co probírat, když jsou uprostřed vyšetřování případu sériových vražd.

	Vystoupil a prošel přes dvorek. Dveře nechala otevřené, takže vstoupil dovnitř a zavřel je za sebou. Obývák byl zařízený směsicí různých kusů nábytku. Hnědá moderní pohovka příjemně kontrastovala s křeslem krémové barvy. Ve starožitné skříňce, která by nepohrdla novým nátěrem, byla vystavená kolekce váz a mís. V domě se vznášela slabá vůně vosku a kávy.

	Kate stála u skříně s kabáty, do které věšela svou bundu. Na sobě měla tmavě modrou policejní uniformu, celou pomačkanou po dvou dnech nošení, a ne proto, že by byla špatně vyžehlená. Sehnula se a začala si drobnými šikovnými prsty rozvazovat boty. Její uniforma nebyla nijak přiléhavá, ale přesto se v ní její postava rýsovala natolik zřetelně, že poznal, jak dobře je stavěná. Hádal, že bude mít tak metr šedesát pět. Sportovní typ. Něco přes padesát kilo. Měla široké boky, ale takovým tím způsobem, který dokázal rozjitřit jeho fantazii.

	Došel ke skříni a taky si pověsil kabát, ale pohled z Kate nespouštěl. Tmavě hnědé vlasy měla rozcuchané, jako by si je za celý den ani jednou nepročísla. Její pokožka lemovaná tmavými vlasy byla příšerně bledá a z pláče celá flekatá.

	Jakmile si zula boty, prošla obývákem a zmizela na konci chodby. John se pomalu vydal do kuchyně. Byla překvapivě útulná, se světle hnědými dvířky a kontrastující moderní pracovní deskou. Na stolku přiraženém ke zdi ležela hromádka účtů. Uprostřed malého jídelního stolu stála zpola vyhořelá svíčka. Naprosto běžná kuchyně s tou výjimkou, že se její majitelka právě přiznala k vraždě…

	Kate se objevila o pár minut později. Převlékla se do džínů a velké šedé mikiny s nápisem Policejní oddělení Columbus na prsou. Opláchla si šmouhy z tváře a vlasy si projela hřebenem.

	„Máte to tu pěkné,“ poznamenal.

	Minula ho, aniž by odpověděla. Došla k lednici, postavila se na špičky a ze skříňky nad ní vytáhla láhev.

	„Kredenc už potřebuje natřít.“

	„Pokud se však nesnažíte o nějaký fešný venkovský styl.“ Zamračil se na láhev vodky v její ruce.

	„Venkov nesnáším.“ Věnovala mu přezíravý pohled. „A nesnažte se mi tvrdit, že alkohol ničemu nepomůže.“

	„To by ode mě bylo pokrytecké.“

	„Než vám o tom těle všechno řeknu, bude se vám to hodit.“

	Postavila na stůl dvě skleničky, přešla k zadním dveřím a otevřela je. Dovnitř se přihnal zrzavý mourek, zaprskal na Johna a hned nato zmizel v obýváku.

	„Líbím se mu,“ utrousil.

	Vydala ze sebe zvuk, který v sobě mohl ukrývat jak smích, tak vzlyk, vysunula židli a svalila se na ni.

	„Nebude se vám to líbit, Johne.“

	„To mě napadlo, už když jsem viděl tu lebku.“ Posadil se na židli naproti ní.

	Odšroubovala uzávěr vodky a oběma nalila. Chvíli na sklenice mlčky hleděli. Pak se Kate pro jednu natáhla, vypila ji na jeden zátah a nalila si další. Tehdy si John uvědomil, že je na prvním místě policistka, až daleko za tím amiška.

	Položil jí otázku, která mu útočila na mysl od chvíle, kdy zahlédl ty kosti. „Má to tělo něco společného s tím sériovým vrahem, co se potuluje v Painters Mill?“

	„Myslela jsem si to.“ Zadívala se na svou sklenici a pokrčila rameny. „Až do dnešní noci.“

	„Možná byste měla začít pěkně od začátku.“

	Mám pocit, jako by celý můj život směřoval k tomuto okamžiku. A přesto na něj nejsem připravená. Jak se, proboha svatého, někdo může připravit na okamžik totálního zničení?

	V nejhorším případě odtud Tomasetti odejde a zamíří si to přímo za těmi kravaťáky u kriminálky, kteří už se postarají o to, aby mi zničili život. Pokud k tomu dojde, jsem odhodlaná ochránit Jacoba a Sarah. Ne proto, že by nebyli stejně vinní jako já, ale protože mají děti. Nechci do toho zatahovat žádného ze svých synovců ani nenarozené dítě mé sestry. Nechci poskvrnit amišskou komunitu. Nezaslouží si to.

	Pohlédnu na Tomasettiho, na jeho chladné oči a krutá ústa. Možná se ten chlap pohybuje na tenkém ledě, ale dnes v noci mám pocit, že mi má vyhýbavost nijak nepomůže.

	„Bez ohledu na to, co vám řeknu, chci ten případ dotáhnout do konce. Musíte mi to slíbit.“

	„Víte přece, že vám nic takového slíbit nemůžu.“

	Znovu pozvednu skleničku ke rtům a obrátím ji do sebe. Alkohol se mi stává dočasným lékem na trápení. Slova, která ze sebe potřebuju vypravit, se mi převalují v hlavě v jednom velkém chumlu vzpomínek, tajemství a tíhy mého vlastního svědomí.

	„Kate,“ tlačí na mě. „Mluvte se mnou.“

	„Daniel Lapp žil na farmě nedaleko od nás,“ spustím. „Občas k nám chodil pomáhat s balíkováním sena a dalšími pracemi. Bylo mu osmnáct.“

	Tomasetti naslouchá, ostražitě mě sleduje tím svým policajtským pohledem a snaží se mě odhadnout. „Co se stalo?“

	„To léto mi bylo čtrnáct.“ Sotva si pamatuju na tu mladou amišku, kterou jsem dřív bývala, a podivím se, jak jsem vůbec kdy mohla být tak nevinná. „Mamm a Datt šli na pohřeb v coshoctonském okresu. Můj bratr Jacob byl na poli a kosil trávu. Sarah byla zrovna ve městě s dekami. Já jsem byla doma a pekla jsem chleba.“

	Odmlčím se, ale Tomasetti je nelítostný. „Pokračujte.“

	„Daniel přišel ke dveřím. Pomáhal Jacobovi a sekl se do ruky.“ I po všech těch letech mě vzpomínka na ten den rozruší natolik, že se mi úzkostí sevře hruď. „Napadl mě zezadu. Stáhl mě na zem. Když jsem zahlédla nůž, rozkřičela jsem se, ale on mě uhodil a pořád dokola mě bil.“ Přestává se mi dostávat vzduch a točí se mi hlava. Mlhavě si uvědomuju, že můj dech je rychlý, příliš povrchní. „Znásilnil mě.“

	Nedokážu na Tomasettiho pohlédnout, ale zaslechnu škrábání vousů, když si rukou promne čelist.

	„Amišové žijí v představě, že jsou oddělení od zbytku světa,“ pokračuju, „ale vždycky tomu tak není. O těch vraždách, ke kterým v předchozích měsících došlo, jsme věděli. Datt nám řekl, že to je záležitost Angličanů, že ta úmrtí se nás nijak netýkají. Ale báli jsme se. Začali jsme zamykat dveře. Modlili jsme se za ty rodiny. Mamm jim nosila jídlo.“ Pokrčím rameny. „Noviny jsme neodebírali, ale byla jsem ve městě v obchodě a všechny ty zprávy si přečetla. Vím, že ty oběti znásilnil. Myslela jsem si, že mě chce Daniel Lapp zabít.“

	„Co jste udělala, Kate?“

	„Popadla jsem otcovu brokovnici a střelila ho do hrudi.“

	Hledí na mě bez mrknutí oka. „Zavolali jste policii?“

	„Kdybychom měli telefon, tak bych možná i zavolala. Ale žádný jsme neměli. Byla jsem naprosto hysterická. Všude byla krev.“ Trhaně vydechnu. „Pak přišla domů sestra. Zahlédla na podlaze tělo a s křikem vyběhla ven. Utíkala skoro dva kilometry pro Jacoba.“

	„Nikdo nezavolal policii?“

	Zavrtím hlavou.

	„A co vaši rodiče?“

	„Když se vrátili, byla už tma. Jacob otci vysvětlil, co se stalo. Myslím, že kdyby byl Lapp Angličan, Datt by policii zavolal. Ale Daniel byl jedním z nás. Otec nám řekl, že to je záležitost amišů a stejným způsobem se s ní i vypořádáme.“ Znovu se nadechnu, ale opět se mi nedostává vzduch. „Spolu s Jacobem tělo zabalili do pytlů od krmiva a naložili ho do bryčky. Odjeli k silu a tam ho pohřbili.“ Pohlédnu na Tomasettiho. „Když se vrátili domů, Datt nám řekl, abychom o tom navždy pomlčeli.“

	„Copak lidi se nedivili, kam se Lapp poděl?“ zeptá se.

	„Jeho rodiče po něm pátrali celé týdny. Ale po nějaké době většina amišů uvěřila, že utekl, protože nedokázal dodržovat Ordnung. Nakonec tomu uvěřili i jeho rodiče.“

	„Takže ten zločin nikdy nikdo nenahlásil,“ poznamená.

	„Ne.“

	„Žádná sranda, vypořádat se ve čtrnácti s něčím takovým.“

	„Myslíte to znásilnění, nebo to, že jsem někoho zabila?“

	„Obojí.“ Ušklíbne se. „A že jste o tom nemohla s nikým mluvit.“

	„Brzo nato jsem začala dělat problémy. Dala jsem se dohromady s pár Angličany. Začala jsem kouřit a pít. Párkrát jsem se dostala do maléru. Hádám, že jsem se tak s tím vším snažila vypořádat. Ty vraždy najednou skončily. Až do dneška jsem si myslela, že tím vrahem mohl být Lapp.“

	„Takže když se objevilo první tělo, co jste si pomyslela? Že přežil?“

	Zadívám se na své ruce a zjistím, že se chvějí, tak je raději pevně stisknu k sobě. „Hm.“

	Následuje ticho. V duchu se probírám ozvěnami svého činu. Netuším, jak na to Tomasetti zareaguje. Jediné, čím jsem si jistá, je, že moje kariéra u policie se pomalu chýlí ke konci. Ale to jenom když budu mít štěstí. Jestli to média vyslídí, slétnou se na mě jako supi a rozsápou mě jako nějakou mršinu.

	„Lapp zjevně nebude náš člověk,“ ozve se Tomasetti po chvíli.

	„Zabila jsem nesprávného.“

	„Byl to násilník,“ namítne.

	„Ale ne sériový vrah.“

	„Měl zbraň. Jednala jste v sebeobraně.“

	„Sebrat někomu život je proti Božím zákonům.“

	„A stejně tak znásilnit nezletilou.“

	„Zamlčet vraždu je protizákonné.“

	„Bylo vám čtrnáct. Věřila jste, že váš otec dělá správnou věc.“

	„Byla jsem dost stará na to, abych věděla, že zabít člověka je špatné.“ Přinutím se na něj podívat. V domě je takové ticho, že slyším, jak sněhové vločky narážejí do okenní tabule. Jak hučí lednice. Jak skrz průduchy v radiátoru se sykotem stoupá horký vzduch. „Teď, když znáte moje dávné temné tajemství, co s tím budete dělat?“

	„Pokud se veřejně přiznáte, můžete se rovnou se vším rozloučit. S vaší kariérou. Vaší reputací. S veškerým finančním zajištěním. A to ani nezmiňuju váš duševní klid.“

	„Toho tak jako tak moc nemám.“

	„Podívejte se, Kate, já sám jsem provedl pár věcí, které nejsou zrovna počestné.“ Pokrčí rameny. „Já vás nemám z čeho soudit.“

	„Až na mou rodinu jste jediný, kdo o tom ví.“

	Dolije nám sklenice. Už nechci pít, vodka mi mlží mysl. Ale stejně sklenici pozvednu. „Nechápu, jak je možné, že ty vraždy potom ustaly.“

	„Možná že to, co vám Lapp provedl, nemá s těmi vraždami nic společného.“

	Moc dobře vím, že sedmdesát procent napadení sexuálního charakteru nikdo nenahlásí. Předpokládám, že v amišské komunitě je toto procento ještě vyšší. Poprvé za celou tu dobu mě napadne, že jsem možná byla Lappovou jedinou obětí. „Kate, tohle pro nás znamená zatraceně velký problém.“

	„Myslíte pro mě, ne?“

	John se ke mně nakloní. „Když pomineme váš osud u policie, tak si vezměte, že toho chlapa dostaneme a pošleme ho i před soud. Jestli někdo vyšťárá, že jste se zapletla do zločinu, který byl zameten pod koberec, může to nějaký aktivní státní zástupce použít k tomu, aby nás oba zdiskreditoval, a celý ten případ můžeme poslat k šípku. Možná toho chlapa dokonce pustí zpátky do ulic.“

	„Nikdo se o Lappovi nemusí nic dozvědět,“ namítnu. Nelítostně se rozesměje. „Kdo o tom ještě ví?“

	„Můj bratr, Jacob. A Sarah, moje sestra.“

	„Co když se o tom rozhodnou promluvit?“

	„Jsou to amišové. Budou mlčet.“

	„Kdo poslal biskupovi ten lístek?“

	„Sarah.“ Trpce se usměju. „Podle ní bych o tom měla svým kolegům říct.“

	„Jak to chcete vysvětlit?“

	„Falešný poplach.“

	John uchopí svou sklenici a obrátí ji do sebe. Já udělám to samé a společné postavíme sklenice zpátky na stůl. Vrhne na mě nešťastný, zatrpklý pohled.

	„Moc dobře vás neznám, ale podle mě jste dobrá policistka. Záleží vám na lidech. Už to z vás dělá lepšího poldu, než jsem já. Ale stejně jako mně musí být i vám jasné, že tajemství vždycky nakonec vyplavou na povrch.“

	„Podobně jako staré kosti.“ Pohlédnu na něj zpříma. „Pokud je však nezahrabete hodně hluboko.“

	„Když jsem na to přišel já, může se to podařit i někomu dalšímu.“

	„Nechci do toho zatahovat svou rodinu. Nechci, aby amišská komunita platila za něco, co jsem provedla.“

	„Podívejte se, Kate, je tady pár věcí, které vám hrají do karet. Existují polehčující okolnosti. Dá se na to pohlížet jako na sebeobranu. A vezměte si, jak jste tehdy byla mladá.“

	„Co s tím teda budete dělat?“

	„To nevím.“

	Hledím na něj a hlava mi třeští. Chci vědět, jestli mě práskne, ale bojím se zeptat. V očích mě pálí slzy, ale nedovolím jim utéct. To poslední, po čem toužím, je zhroutit se před mužem, který mi nejspíš zničí život.

	„Musím jít.“ Po podlaze zavržou nohy židle a Tomasetti vstane. „Zkuste se trochu prospat.“

	Odejde z kuchyně. Slabý hlásek v mé hlavě křičí, abych za ním šla, poprosila ho, aby držel jazyk za zuby, alespoň do té doby, dokud nebude případ uzavřen. Ale nedokážu se ani pohnout. Prásknutí dveřmi mi v uších zní jako umíráček. Natáhnu se pro láhev a je mi jasné, že teď nemůžu dělat nic jiného než čekat, až padne kosa na kámen.
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	Na policejní stanici dorazím pár minut před sedmou. Mona sedí u panelu ústředny, nohy na stole, v jedné ruce jablko v druhé svou obvyklou dávku četby.

	„Zdravím, náčelníku.“ Shodí nohy na zem. Otočí se ke mně a vyvalí na mě oči. „Těžká noc?“

	Moc jsem toho po Tomasettiho odchodu nenaspala a zajímalo by mě, jestli vypadám stejně vyšťaveně, jako se cítím.

	„Nic, co by hrnek čehokoli, co tam vaříš, nespravil.“

	„Je to oříškový kafe se skořicí.“ Předá mi vzkazy. „Doktor se k tý pitvě nejspíš ještě tak dvě hoďky nedostane.“

	To mi akorát vyhovuje. Teď, když už s určitostí vím, že vrahem není Daniel Lapp, plánuju dnešní ráno strávit tím, abych si ujasnila, kterým směrem se vydat.

	„Podle předpovědi má přijít další sníh,“ oznámí mi.

	„To už říkají několik týdnů.“

	„Podle mě mají tentokrát pravdu.“

	Po cestě do kanceláře si uloupím hrnek kafe. Vklouznu za stůl, vytáhnu složku se štítkem Jateční vraždy a čistý blok. Zatímco mi nabíhá počítač, vytočím číslo na Skida.

	„Dali ti na rehabilitačce kromě Starkeyho ještě někoho?“

	„Jenom jeho.“

	„Spojil ses s nemocnicemi?“ zajímám se. „S ústavy?“

	„Všude mrtvo, náčelníku. Bohužel.“

	„Za pokus to stálo.“

	„Máte něco novýho?“

	„Dělám na tom. Zatím čau.“

	Položím to a pár minut strávím na internetu vyhledáváním stěhovacích společností v okruhu padesáti kilometrů od Painters Mill. Přímo v Painters Mill žádné nejsou, ale vyskočí mi stránka stěhováků z Millersburgu, a k tomu ještě jedna patřící jednomu velkému řetězci. Popadnu blok a napíšu si na ně kontakt. Je mi jasné, že může jít o výkřik do prázdna, ale nic jiného nemám. Vytočím číslo firmy Great Midwest Movers, kde mě převedou do režimu čekání a po chvíli mě přepojí.

	„Tady Jerry Golan, jak vám můžu pomoct?“

	Představím se a jdu rovnou k věci. „Pracuju na případu a potřebuju jména lidí, kteří se z této oblasti odstěhovali mezi lety 1993 a 1995. Uchováváte tak staré záznamy?“

	„To je kvůli těm vraždám tam u vás?“

	„Bohužel vám nesmím sdělovat detaily.“ Ztiším hlas. „Ale jenom mezi námi dvěma, může to mít nějakou souvislost. Ocenila bych, kdybyste si to nechal pro sebe.“

	„Mlčím jako hrob.“ Ztiší taky hlas, jako bychom sdíleli nějaké tajemství, a já na druhém konci linky zaslechnu ťukání do klávesnice. „Dobrá zpráva je, že uchováváme všechny záznamy už od roku 1989, kdy jsme firmu založili. Špatná zpráva je, že netuším, kde přesně bych měl hledat. V roce 2004 jsme se přestěhovali zpátky sem. Všechno je v krabicích. Něco z toho je ve skladu a něco tady v kanceláři.“

	„Stačí mi jenom jména a kontakt.“

	Přes optický kabel zazní krátké hvízdnutí. „To může krapet trvat.“

	„Nedalo by se to kvůli náčelnici policie trochu urychlit?“

	„Ježkovy voči, no asi bych mohl povolat nějakýho brigádníka.“

	„Pomohlo by vám, kdybyste mi mohl poslat účet za výdaje?“

	Celý ožije. „Ovšem, madam. To by mi opravdu pomohlo.“

	Mzdu brigádníků u stěhováků zrovna v rozpočtu oddělení nemáme, ale nějak to pokryju. Zavěsím a najedu na stránky Účetní správy okresu Coshocton. Chvíli v jejich obsahu tápu, až najdu, co hledám. Tyto stránky nabízí veřejný přístup k daňovým záznamům vztahujícím se k prodeji a předsunu nemovitostí. Kliknu na odkaz a přejdu na rozšířené vyhledávání.

	„Bingo,“ zašeptám a vložím data, která mě zajímají.

	Databáze je však bohužel přístupná maximálně deset let do historie. Kliknu na „Kontakt“ a zažádám si o seznam prodejů nemovitostí v okrese od 1. ledna 1993 do 31. prosince 1995.

	Hned poté najedu na stránky Účetní správy okresu Holmes. Potěší mě, když zjistím, že stránka nabízí vyhledávání podle oblasti. Na výběr je z několika oblastí rozdělených dle konkrétních měst a obcí.

	Rozdrnčí se mi telefon. Na displeji zahlédnu Glockovo číslo a zvednu to.

	„Nazdar.“

	„Něco se děje,“ vyhrkne bez úvodu. „Před pár minutami mi volal Auggie Brock a požádal mě, abych se s ním sešel na stanici. Prý to spěchá.“

	„Cože?“ Projede mnou zděšení. „Řekl ti proč?“

	„To ne, ale říkal jsem si, že bych vás mohl varovat. Jsem na cestě.“

	Linka se odmlčí.

	Ustaraně se zadívám na telefon. Překvapí mě, když se rozezvoní znovu. Na displeji se objeví Monino číslo. „Právě sem vešel Auggie s doprovodem,“ zašeptá. „Jdou vaším směrem.“

	Vzhlédnu a ve dveřích spatřím Auggieho Brocka. Zavěsím. Za Auggiem si všimnu Janine Fourmanové. Jakmile zahlédnu, že celý průvod uzavírá Detrick a John Tomasetti, projede mnou znepokojivý třas. Srdce se mi rozbuší v divokém staccatu.

	„Co se děje?“

	Všichni mlčí. Nejdřív mě napadne, že došlo k další vraždě. Pak mi to dojde. Jako by mi někdo vrazil pěst do břicha. John jim řekl o Lappovi. Co jsem udělala. Jsou tady, aby mě vyrazili. Nebo možná i zatkli. Při té myšlence strachy znehybním. Zaplaví mě pocit studu a zrady. Je mi jasné, že jsem se ocitla v pořádném průšvihu.

	Hledím na Johna. Opětuje mi pohled svých chladných policajtských očí. Hajzl, pomyslím si. Hajzl!

	„Rádi bychom si s vámi promluvili,“ spustí Auggie.

	Vstanu, mé znepokojení pomalu přerůstá v zahlcující paniku. „Děje se snad něco?“

	Auggie si odkašle. „Náčelníku Burkholderová, s okamžitou platností a z řádného důvodu tímto odstupujeme od vaší pracovní smlouvy s obcí Painters Mill.“

	Mám pocit, jako by do mě uhodil blesk. Hledím na něj, neschopná slova, s hlavou plnou šílené změti myšlenek.

	„Z jakého důvodu?“

	Ozve se Janine, celá naježená nedočkavostí. „Obdrželi jsme stížnost ohledně způsobu, jakým vyšetřujete ty vraždy.“

	„Stížnost? Od koho?“ Je mi to ale jasné.

	„V tuto chvíli nám nijak nepomůže, když budeme ukazovat prstem,“ odbude mě.

	„To máte teda pravdu.“ Pohlédnu na Johna. Opětuje můj pohled bez mrknutí oka a mě napadne, jestli o tom náhodou nevěděl a ani se mi to neobtěžoval sdělit. Přesunu svou pozornost na starostu. „Raději byste mi měl všechno říct.“

	„Dnes ráno jsme vedli jednání za zavřenými dveřmi,“ oznámí mi Auggie.

	„Kdo?“

	Ukáže na skupinku. „My všichni. Bylo tak rozhodnuto.“

	Všimnu si, že za Johnem stojí Glock, a ucítím, jak mi nůž zajede do zad ještě hlouběji. Věděl o tom i on?

	Janine Fourmanová na mě pohlédne jako matka kárající neposlušné dítě. „Neberte si to osobně, Kate. Jednáme v nejlepším zájmu Painters Mill.“

	Auggie vytáhne list papíru a podá mi ho. „Z řádného důvodu vás tímto zbavujeme veškerých povinností. Podle názoru městské rady vám váš nedostatek zkušeností znemožnil postupovat při vyšetřování náležitým způsobem.“

	Skočím mu do řeči. „Nedostatek zkušeností?“

	Auggie si mě nevšímá a pokračuje. „Toto zjištění se zakládá na vaší opožděné žádosti o pomoc u ostatních pravomocných orgánů, konkrétně u FBI, Úřadu pro kriminální vyšetřování a u Kanceláře šerifa okresu Holmes. Byla podána oficiální stížnost. Důkladně jsme ji prostudovali a městská rada se shodla, že budete odvolána z funkce, dokud se všechna fakta neprověří. Než se situace vyřeší, bude funkci náčelníka policie zastávat šerif Detrick.“

	Projede mnou pocit úlevy, že se ani slovem nezmínil o nějakých lidských ostatcích.

	„Vypadá to, že jste to celou noc nacvičoval, Auggie.“

	Má dost slušnosti na to, aby se začervenal. „Toto rozhodnutí se netýká vás, ale nedostatku vašich zkušeností a okolností, které vyšetřování těch vražd znesnadňují.“

	„Dělám vše, co je v lidských silách, abych ten případ vyřešila.“ Nesnáším se za to zoufalství, které se mi vkrádá do hlasu. „Vždyť v podstatě pracujeme čtyřiadvacet hodin denně.“

	Janine se ušklíbne a poprvé tak projeví i něco jiného než jen pocit samolibého zadostiučinění. „My víme, že jste se s tím nadřela. Víme, že vám na tom záleží. Ale o to tady nejde. Jde o to, že podle nás nemáte zkušenosti, abyste mohla pracovat na případu takovýchto rozměrů.“

	„Nedělejte to,“ otočím se na Auggieho.

	Starosta odvrátí pohled. „Už jsme dospěli k rozhodnutí.“

	Přelétnu pohledem všechny tváře, ale je to, jako bych hleděla do zdi. Už se rozhodli. Vím, že tady jde spíš o politiku než o nějaké osobní účty, ale i přesto to bolí. Jsem v tom případu angažovaná osobně. Chci ho dotáhnout do konce.

	„Děláte chybu.“

	Auggie kývne na Glocka. „Strážníku Maddoxi, buďte tak hodný a zbavte náčelnici odznaku a pistole. Pokud budete chtít, Kate, dáme vám pár minut na to, abyste si mohla sbalit své věci. A obávám se, že vzhledem k tomu, že je vaše auto majetkem města, budete tady muset nechat i klíče. Strážník Maddox vás odveze domů.“

	Glock je probodne tím nejopovržlivějším pohledem, jaký jsem kdy viděla, a zůstane stát ve dveřích.

	Stočím pohled ke svému stolu. Na monitoru počítače je stále zobrazena stránka Účetní správy holmeského okresu. Nedokážu si představit, že bych si jednoduše sbalila věci a odkráčela odtud. Tahle práce možná je můj život, ale tenhle případ se stal mou posedlostí.

	Auggie opustí mou kancelář s vrtěním hlavy. Janine mi věnuje zlověstný úsměv a vydá se za ním. Zadívám se na chodbu, ale Tomasetti už je pryč. Mám pocit, jako by mě všichni zradili a opustili.

	Podívám se na Glocka. „Chystáš se ujistit, že při odchodu neukradnu žádné sponky na papír?“

	Neuhne pohledem. „Ti kreténi s tím na mě vyskočili zničehonic, náčelníku.“

	Loajalita za jeho slovy by mě měla utěšit, ale není tomu tak. Klesnu na židli a snažím se urovnat si myšlenky.

	Glock se usadí na židli naproti mně. „Zasraný Johnston.“

	Protřu si oči. „Má s tím Tomasetti něco společného?“

	„To nevím.“

	Přelétnu pohledem papíry rozložené na stole. Poznámky, teorie a zprávy. Složka s Jatečními vraždami. Fotky z místa činu. Hromady telefonátů, které musím vyřídit. Jak odtud můžu odejít, když je tady taková kupa nedořešených věcí?

	„Náčelníku, kdyby nebylo toho dítěte, odešel bych odtud,“ snaží se mě povzbudit. „Zasraný pojištění.“

	Nedokážu si představit, že už se za tenhle stůl nikdy neposadím. Napadne mě, že jestli z těchhle dveří vyjdu, budu prostě v chůzi pokračovat dál a už se sem nikdy nevrátím. Ale moc dobře vím, že před minulostí se utéct nedá.

	„Asi si budu muset sbalit.“

	Glock se zatváří zničeně.

	Popadnu telefon a vytočím číslo na Monu. „Můžeš mi donést krabici?“

	Chvíli překvapeně mlčí. „Proč?“

	„Prostě mi ji dones, dobře?“ Zavěsím.

	O chvíli později se objeví ve dveřích s prázdnou krabicí od papíru do kopírky. Pohledem kmitá mezi mnou a Glockem. „Co chtěli?“

	Neodpovím, ale v jejím pohledu vidím, že už ví.

	„Náčelníku? To vás jako…“ Nechá viset konec věty ve vzduchu.

	„Jo,“ povzdechnu si.

	„To přece nemůžou.“ Přelétne pohledem ze mě na Glocka a zpátky na mě. „Nebo můžou?“

	„Mám to ve smlouvě.“

	„Ale vždyť jste nejlepším náčelníkem policie, jakýho tohle město kdy mělo.“

	„Je v tom politika,“ zavrčí Glock.

	Začnu naslepo házet do krabice různé předměty. Pár rámečků s fotografiemi. Mosazné těžítko, které mi Mona dala k Vánocům. Můj diplom a certifikáty visící na zdi. Ale co chci nejvíc, s tím odtud neodejdu: s tím zatraceným případem.

	Glock s Monou několik minut sledují, jak se balím.

	Rozezní se telefon na ústředně, ale Mona zavrtí hlavou. „Nemůžu tomu uvěřit,“ vysouká ze sebe a odběhne, aby zvedla sluchátko.

	Největší ponížení přijde, když do kanceláře vstoupí Detrick. Zadívá se na mě, pak na Glocka, na krabici na mém stole a nakonec jeho oči znovu přistanou na mně. „Je mi líto, že to všechno takhle dopadlo.“

	Nejradši bych dala průchod alespoň části toho vzteku, který mnou tak lomcuje. Nejradši bych ho nazvala zasraným patolízalem, pokrytcem a kašparem. Místo toho ale hodím do krabice vonnou svíčku a zamračím se na něj. „Zavolal jste federálům?“

	„Později sem dorazí jejich zvláštní agent,“ odpoví Detrick.

	Přikývnu a napadne mě, jestli o tom John věděl, ale zdráhal se mi to prozradit. „Hodně štěstí s případem.“

	Detrick zůstane mlčet.

	Seberu krabici a vyjdu ze dveří.
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	Procházím dveřmi s krabicí v ruce a cítím se jako raněné zvíře, které se odplazilo do své jeskyně, aby si tam mohlo lízat rány. Dům kolem mě je tichý a studený a připomíná mi, jak prázdný můj život bez práce bude. Začínám pociťovat dopady mého vyhazovu.

	Když mi bylo osmnáct a oznámila jsem, že se nepřipojím k církvi, uvalil na mě amišský biskup bann. Moje rodina se mnou přestala stolovat. Ne proto, aby mě ranili, ale v naději, že přijdu k rozumu a budu žít život, který pro mě Bůh přichystal. Měla jsem pocit, jako bych byla zahnána do vyhnanství, sama. Nic z toho nestačilo k tomu, abych své rozhodnutí odejít změnila, ale přesto to bolelo.

	Dnes se cítím dost podobně. Opuštěná. Zrazená. Měla bych se strachovat ohledně mnohem praktičtějších záležitostí, jako je ztráta příjmu a zdravotního pojištění. Měla bych si dělat starosti s tím, že jsem ve své kariéře tvrdě narazila a v okruhu osmdesáti kilometrů nenatrefím na žádnou slušnou práci. Budu muset prodat dům a odstěhovat se. Všechny tyhle starosti ale zastiňuje má rostoucí posedlost případem.

	Položím krabici na kuchyňský stůl. Všimnu si, že úplně nahoře leží můj poznámkový blok, a ovládnu nutkání ho vytáhnout. Nejradši bych pokračovala ve vyšetřování novým směrem, ale bez dostupných zdrojů to nebude snadné.

	Z myšlenek mě vyruší zaškrábání na okno nad dřezem. Vzhlédnu a spatřím, jak se na mě z parapetu mračí zrzavý mourek. Nechci teď hloubat nad podobností mezi tím nechtěným tulákem a mnou. Dojdu ke dveřím a otevřu. Kocour se dovnitř vřítí spolu se závanem studeného vzduchu a vírem sněhových vloček. Přejdu k lednici, naliju mu misku mléka a strčím ji do mikrovlnky.

	„Já vím.“ Postavím misku na zem. „Jsme v háji.“

	Napadne mě, že bych si dala svou první dnešní skleničku, ale je mi jasné, že když se zliju ještě před polednem, ničemu tím nepomůžu. Místo toho zamířím do ložnice, vyměním uniformu za džíny a mikinu a z prádelníku seberu notebook. Usadím se u kuchyňského stolu, nastartuju počítač a najedu na stránky Účetní správy holmeského okresu. Je to únavná práce, ze které nejspíš nevzejde nic než unavené oči a ztuhlá šíje. Ale aspoň mě to nějak zaměstná. Poslední, po čem toužím, je tady jen tak posedávat a tonout v sebelítosti nebo, nedej bože, přejít do sebezničujícího módu.

	V poledne už pěním frustrací. Když už nadále nedokážu snášet ticho v domě, zapnu televizi, kde právě běží jakýsi bezduchý odpolední pořad, a vrátím se k počítači. V jednu si naliju dvojitého panáka vodky a kopnu to do sebe jako limonádu za parného dne.

	Zavolám Skidoví, ale dostanu se do hlasové schránky. Dala jsem mu za úkol, aby sestavil seznam sněžných skútrů registrovaných v obou okresech. Napadne mě, jestli třeba nezaslechl zvěsti o mém vyhazovu a nerozhodl se, že už mi nemusí zvedat telefony. Zrovna vytáčím číslo k němu domů, když mi zavolá Gurčák.

	„Ti zasraní byrokrati. Nemůžu tomu uvěřit,“ vyhrkne bez úvodu.

	„Co se tam děje?“

	„Detrick se zabydluje ve vašem kanclu. Mona tvrdí, že jestli si sem přinese ty jeho podělaný vypreparovaný zvířecí hlavy a začne je věšet na zdi, tak s tím tady sekne.“

	„Je tam FBI?“

	„Před pár minutama dorazil jejich zvláštní agent. Takovej kretén s mlíkem na bradě, s diplomem z lezení do zadku a rozumem nějakýho čokla. Detrick mu doslova líbá prdel.“

	I přes svou skleslost se od srdce rozesměju.

	„Jsem rád, že si aspoň jeden z nás myslí, že je to vtipný,“ zavrčí Gurčák.

	„Jsem jenom ráda, že se kvůli mně zlobíte.“

	„Bez vás to tady na oddělení už nebude jako dřív, Kate. Odvoláte se proti tomu?“

	„To nevím. Nejspíš ne.“ Vzpomenu si na Tomasettiho, ale nezeptám se na něj. Nemůžu si pomoct, ale zajímalo by mě, jestli s tím má něco společného. „Co Glock? Jak se drží?“

	„Je mu z toho na blití, ale zatím to zvládá. Přísahám bohu, že kdyby jeho žena ze sebe neměla každou chvíli vyplivnout to děcko, tak by ty byrokraty poslal někam.“

	„A co vy?“

	„Říkám si, že bych po tom všem nejradši odešel natrvalo do důchodu. Nic nesnáším víc než se zodpovídat bandě nějakejch kravaťáků.“

	Chvíli mlčím. „Můžu vás požádat o laskavost?“

	„No to si pište.“

	„Zajděte do Skidovy kóje. Zkuste tam najít seznam sněžných skútrů registrovaných v holmeském a coshoctonském okrese, a kdyžtak mi to naskenujte a pošlete, ano?“

	„To by neměl být problém.“

	Je milé vědět, že mám na oddělení někoho, na koho se můžu spolehnout. Taky mě letmo napadne, jestli by mi Mona okopírovala tu složku.

	„Co se tam ještě děje?“

	„Glock posílá každýho ven, aby znovu prověřili fakta. Není to nejhorší krok, ale všichni se vrací s prázdnou, náčelníku.“

	Uvědomím si, že bych mu měla připomenout, že už náčelnicí nejsem, ale právě teď je hrozně příjemné, když mě takhle někdo osloví. „Díky, Gurčáku.“

	„S radostí.“

	Zavěsím a vrátím se k počítači. K mému překvapení mi úředník z coshoctonského okresu poslal seznam lidí, kteří mezí lety 1993 a 1995 prodali nějakou nemovitost. Je na něm sedmnáct jmen. Napadne mě, že bych mohla jména projet na OHLEGu. Zajímalo by mě, jestli už můj účet zrušili. Celá zvědavá najedu na jejich stránku a zadám přihlašovací jméno a heslo. Když na monitoru naskočí hlavní menu, úlevou vydechnu. Přejdu rovnou na vyhledávání a zadám do formuláře všechna jména. To samé provedu v SORNu, Registrační a ohlašovací databázi sexuálních delikventů státu Ohio. Šance na úspěch je mizivá, ale člověk si nemůže být nikdy jistý, kdy se na něj usměje štěstí.

	Vzhledem k tomu, že výsledky dostanu až za delší dobu, vrátím se na stránky Účetní správy okresu Holmes a pustím se do únavného hledání osob, které prodaly nebo přepsaly svůj majetek mezi lety 1993 a 1995. Nejspíš jeto ztráta času. I kdyby byla moje podezření oprávněná a vrah změnil své působiště, mohl předtím žít v nájmu. Mohl vlastnit dům v jiném okrese. Nebo ten dům může být napsaný na člena rodiny. Je zde zdánlivě nespočet možností. A to ani nezmiňuju takový detail, jako že už nejsem policistka. I kdybych přece jen nějakou spojitost našla, nebude zrovna snadné s tím něco udělat.

	Prokoušu se stránkami a získám celkem čtyři jména. Vyleká mě zaklepání na dveře. Přiložím oko ke kukátku a venku na verandě spatřím Johna Tomasettiho s límcem vyhrnutým až k uším. Ramena mu pokrývají bílé sněhové vločky. Tváří se zachmuřeně. Zhluboka se nadechnu a otevřu.

	Jeho pohled se střetne s mým a pak mě očima sjede od hlavy až k patě. „Zeptal bych se vás, jak to zvládáte, ale ta sklenička ve vaší ruce mluví sama za sebe.“

	„Co jste s tím měl společného?“ zeptám se.

	„Zas takový pokrytec nejsem.“

	„Takže to načasování je jenom náhoda, co?“

	„Přesně tak.“

	„Tak teď si něco poslechněte, milý pane agente. Nevěřím vám.“

	Zamračí se a přešlápne z nohy na nohu. „Můžu dál?“

	„Nejmoudřejší by bylo, kdybyste odešel.“

	„Z moudrosti mě zatím ještě nikdy nikdo neobvinil.“

	Věnuju mu opovržlivý pohled.

	„Heleďte,“ nedá se. „Já nejsem váš nepřítel.“

	„Vrazil jste mi kudlu do zad.“

	„Někdo proti vám podal stížnost. Vzhledem k tomu, jaká včera ve vaší kanceláři proběhla scéna, tak bych se nebál vsadit na Johnstona.“

	Má pravdu. To samé mi řekl i Glock. Ale mou zlost to nezmírní. Nechci být rozumná a nevím, komu můžu věřit.

	„Kdybych před radou vaše tajemství vyklopil,“ pokračuje John, „tak se můžete vsadit, o co chcete, že byste teď seděla v nějaké výslechové místnosti obklopená bandou drsnejch poldů, co by se z vás snažili vytáhnout, kde ten pohřešovaný amiš skončil.“

	Ustoupím a otevřu dveře dokořán. „Proč tady jste?“ Vstoupí do předsíně a zavře za sebou. „Chtěl jsem se ujistit, že jste v pohodě.“

	Podívám se na sklenici ve své ruce. Je prázdná. Ráda bych si znovu nalila, ale nechci, aby poznal, že jsem klesla na mysli až do takových hloubek.

	„Stačilo zavolat.“

	„Je mi líto, že vás vyhodili.“

	„Buďte tak hodný a přestaňte se omlouvat, ano?“ Přikývne a shodí z ramen kabát. Čeká, že ho vezmu, ale k ničemu se nemám, takže ho odnese k sedačce a přehodí jej přes boční opěrku.

	„Můžete se proti té výpovědi postavit, víte to? Existuje něco jako odvolací lhůta.“

	„Nejspíš by to ani k ničemu nebylo.“ Zamíří do kuchyně a já si uvědomím, že si musel všimnout mého počítače a poznámek. Vydám se za ním a v duchu si nadávám, že jsem to všechno včas neodklidila. Nechci, aby věděl, že na případu pořád dělám.

	Očima přejede po stole a zamračí se. „Nejste jedním z těch fanatických poldů, co nejsou schopni nechat věci plavat, nebo ano?“

	„Ráda dotahuju věci do konce.“

	„A já jsem vyrovnaný muž středního věku.“ Zavrtí hlavou, přejde ke kredenci a vezme si čistou sklenici.

	„Jen si poslužte, jako doma,“ neodpustím si.

	Zahledí se mi upřeně do očí, dojde až ke mně, trochu blíž, než by se mi líbilo, a vezme mi sklenici z ruky. Nejdřív si pomyslím, že mi ji chce zabavit, ale místo toho postaví obě sklenice na stůl. Fascinovaně sleduju, jak do každé nalévá trojitého panáka vodky a pak mi tu mou podává.

	„Tak jak? Jste v pohodě, nebo ne?“

	„Byla bych radši, kdybyste mě uvedl do obrazu.“

	„Tak jako tak mám sklony porušovat pravidla.“

	„Nikdo se o tom nemusí dozvědět.“

	„Dřív nebo později pravda vždycky vypluje na povrch.“ Pozvedne sklenici. „Věřte mi, já o tom něco vím.“

	Přiťuknu si s ním a kopnu to do sebe. Vodka mě pálí až v žaludku. Už tak zamlžená mysl se mi kompletně zakalí. Zadívám se na Tomasettiho, opravdu se na něj zadívám, a projede mnou podivné a zároveň příjemné chvění. Nevím, jestli je to proto, že je mou nejlepší spojkou s tím případem, nebo jestli jde o něco zatraceně složitějšího.

	Není to vyložený krasavec. Ne v tradičním smyslu slova. Ale celek sám o sobě je přitažlivý takovým tím nebezpečným a nekonvenčním způsobem. Mohla bych vzít jakoukoli část jeho obličeje a označit ji za naprosto obyčejnou. Ale když ty části člověk poskládá dohromady, nic obyčejného na něm není. Jeho tvář je plná temných stínů, ostrých rysů a tajemství stejně zapovězených, jako jsou ta moje.

	„Zadal jsem podpis vraha do VICAPu,“ prozradí mi, „ale nic zásadního se mi nevrátilo.“

	„Donedávna VICAP nikdo moc nepoužíval, hlavně na malých městech ne.“

	„To je mi jasné.“

	„Takže byste možná mohl rozšířit kritéria pro vyhledávání. Sama bych se ráda mrkla na to, co vám to najde.“

	„A to jsem si myslel, že jste mě pustila dál, protože se vám začínám líbit.“

	„Tak teď víte, že s vámi mám jiné záměry.“

	Rozesměje se hlubokým melodickým smíchem a já si uvědomím, že to je poprvé, co jsem ho slyšela se smát.

	„Hádám, že asi bude dobře, že netrpím křehkou mužskou ješitností.“

	„Tak ukážete mi to?“

	„Však my už to nějak vymyslíme.“

	„Taková odpověď by se dala považovat za sexuální obtěžování.“

	„To je pravda. Ale vy už nejste na výplatní listině.“

	Zrychlí se mi tep. Jsem celá zmámená. Ráda bych dala obojí za vinu vodce, ale jsem k sobě dostatečně upřímná na to, abych si přiznala, že za to může ten muž.

	Dopije svou skleničku a přiblíží se ke mně. Ještě jsem nepotkala nikoho, z jehož úsměvu bych byla tak nervózní. Teprve když zadkem narazím do kuchyňské linky, uvědomím si, že jsem před ním couvala. Že jsem plná napjatého očekávání, které je zčásti myšlenkového, zčásti fyzického charakteru. Když dojde až ke mně, s veškerým hloubáním přestanu. Po obou stranách se mi opře rukama o linku a znemožní mi tak únik.

	„Co to děláte?“ vysoukám ze sebe.

	„Nejspíš pěknou pitomost.“

	„V tom jste dobrý, co?“

	„To se teda vsaď.“ Skloní hlavu, nakloní se až ke mně a přitiskne své rty na mé. Při tom doteku mi tělo rozechvěje šok a rozkoš zároveň. Rty má pevné a teplé. Na tváři mě šimrá jeho zrychlený dech. Cítím pokušení rozevřít rty a nechat polibek zajít dál, ale jakýsi hluboko zakořeněný ochranný instinkt, který jsem si za ta léta vyvinula, mi to nedovolí. Po stránce vášně není polibek nic moc. Ale co se týče jeho účinku, mám pocit, jako by mě právě někdo zasáhl kulometnou salvou.

	Nevybavuju si, že bych k němu vztáhla paže, ale najednou se octnou kolem jeho ramen. Pevná hradba svalů pod mýma rukama se chvěje napětím. Prohloubí polibek, jazykem zkoumá mé rty, až mezi ně nakonec pronikne. Pustím ho dovnitř a zcela se ponořím do jeho chuti. Cítím vůni borovice a pižma jeho vody po holení. Uvnitř mě se jako had kroutí a svíjí touha. Pronikavě si uvědomuju jeho naběhlý penis přitisknutý k mému tělu a celá zvlhnu.

	Po vztahové stránce nejsem tak docela nezkušená. Když jsem žila v Columbusu, zažila jsem několik vlahých vztahů a k tomu jednu vážnou nešťastnou aférku. Ale už je to nějaký ten pátek a místy jsem mírně zrezivělá.

	Rukama mi vyjede k tvářím. Otevřu oči a zjistím, že mě pozoruje. V jeho výrazu se mísí překvapení a zmatek. Jeho mozolnaté dlaně mi svírají obličej. Oba těžce oddechujeme, jako bychom právě uběhli maratón.

	Hřbety prstů mi přejede po tváři, tak jemně, až mě zamrazí. „To bylo nečekané,“ poznamená.

	„Ale pěkné.“

	„Víc než pěkné.“

	Vezmu jeho ruce do svých a odsunu si je z tváře, ale nemůžu se na něj přestat dívat. Rty mě po polibku stále ještě pálí.

	„Mohli jsme si to načasovat líp.“

	„Na tom budu muset ještě zapracovat.“

	Okamžik přeruší zaklepání na dveře. Tomasetti rychle ustoupí. „Čekáš společnost?“

	„Ne.“

	Vyjdu z kuchyně, dojdu ke vstupním dveřím a nahlédnu do kukátka. Překvapí mě, když venku na verandě zahlédnu Glocka s čepicí staženou před větrem hluboko do čela. Ze všeho nejdřív mě napadne, že našli další tělo. Otevřu dveře.

	„Co se stalo?“ zeptám se ho a naznačím, aby šel dál.

	„Náčelníku.“ Když Glock spatří Tomasettiho, vytřeští překvapením oči, „Detrick právě někoho zatkl.“

	„Cože?“ vyjeknu. „Koho?“

	„Jonase Hershbergera.“

	Nemůžu tomu uvěřit. Jonase znám. Chodila jsem s ním do školy. Až do osmé třídy, kdy amišové školu končí. Bydlí na zchátralé prasečí farmě pár kilometrů od místa, kde našli tělo Amandy Hornerové.

	„Vždyť je to jeden z těch nejhodnějších lidí, jaké jsem kdy potkala,“ namítnu.

	„Máme důkazy, náčelníku.“

	„Jaké důkazy?“ skočí nám do řeči Tomasetti.

	„Krev. Na jeho farmě.“

	„Jak k tomu zatčení došlo?“ chci vědět.

	„Znovu jsme prohledávali okolí farmy. Detrick našel podezřelou skvrnu. Provedl terénní test na krev a výsledek byl pozitivní. Zažádal si o povolení k prohlídce a Jonas souhlasil.“ Glock pokrčí rameny. „Jeden z Detrickových lidí našel kus oděvu, který by mohl patřit jedné z obětí. Detrick to tam celé uzavřel a hledá, jestli tam toho nebude víc. Právě teď je tam specialista z kriminálky. Detrick s tím chlápkem od federálů zrovna Hershbergera vyslýchají. Vypadá to, že to bude náš člověk.“ John na mě pohlédne. „Musím tam hned jít.“ Zoufale toužím jít tam s ním. Ta touha mi způsobuje muka, která dalece přesahují fyzickou bolest. Začnu přecházet po pokoji, každý nerv v těle napjatý k prasknutí. Uvědomím si, že si Tomasetti obléká kabát.

	„Zatraceně,“ zamumlám.

	Přijde ke mně a položí mi ruku na rameno. „Zavolám hned, jak budu něco vědět.“ Jsem příliš rozčilená na to, abych mohla mluvit, takže jen přikývnu.

	Glock už je venku. Tomasetti se po mně ještě naposledy ohlédne a vyjde ven za ním. Následuju je až na verandu. Dívám se, jak oba muži nastupují do svých aut a rozjíždějí se, a sotva vnímám nějaký chlad.

	„Sakra,“ zašeptám.

	A napadne mě, jestli se náhodou Bůh po všech těch letech nerozhodl, že mě potrestá za vše, co jsem udělala A co jsem neudělala.
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	Některé noci jsou temnější a chladnější než jiné. Tahle je jednou z nich. Je teprve osm večer, ale mám pocit, jako by už byla půlnoc. Mám kocovinu a jsem rozrušená natolik, že se mi příčí být ve vlastní kůži. Po tom, co Tomasetti s Glockem odešli, jsem si dopřála ještě jednoho panáka. A to ani nezmiňuju starý dobrý pláč. Ale brečet a pít až do němoty není můj styl. Zas tolik si v mizérii nelibuju. A přesto tady přecházím po domě, bulím jako nějaká puberťačka a dělám tu jedinou věc, které jsem si přísahala, že se vyhnu: lituju se.

	Měla bych si oddechnout, že zatkli podezřelého. Měla bych být šťastná, že žádné další ženy už neumřou. Kariéru mám v kýblu, ale mohla jsem dopadnout mnohem hůř. Tak proč se sakra cítím, jako by mi někdo vyrval všechny vnitřnosti z těla?

	Teprve až když ve svém mustangu uháním k Hershbergerově farmě, uvědomím si příčinu svého neklidu: Jonas není věrohodný podezřelý.

	Vždycky jsem se usilovně snažila nemíchat s prací své předsudky a osobní názory. Vím možná lépe než ostatní, že amišové nejsou dokonalí. Jsou to jenom lidé. Taky dělají chyby. Porušují pravidla a tradice. Občas dokonce poruší zákon. Někteří se od základních amišských hodnot odchýlili natolik, že jezdí auty a používají elektřinu. Ale ne Jonas. S jistotou vím, že autem nejezdí. Jenom bryčkou. Dokonce ani na farmě nepoužívá motorizovaný traktor. Ten na tom skútru v žádném případě neseděl. A to nezmiňuju fakt, že se ani zdaleka nepodobá profilu vraha. Jonase znám skoro celý život, ten v sobě nemá ani špetku zla. Když jsem byla malá, Mamm a Datt kupovali od Hershbergerových vepřové. Jednou, když si Datt s Jonasovým otcem o něčem povídali, vzal mě Jonas do stodoly, aby mi ukázal jejich nová koťata.

	Jejich drobná strakatá kočka už porodila čtyři. Jonas byl do těch drobečků tak zabraný, že si vůbec nevšiml, že s kočkou není něco v pořádku. Ležela na boku, ztěžka oddechovala a vyplazovala růžový jazyk. Poznala jsem, že se její tělíčko snaží vytlačit další kotě. Netušili jsme, jak jí pomoct, tak Jonas běžel za svým otcem a prosil ho, aby kočku odvezli do města k anglickému veterináři. Bylo mi jasné, že na nic takového jeho otec nepřistoupí. Jonas brečel jako malé děcko. Bylo mi za něj trapně a zároveň mi bylo nanic z toho, jak tam ta kočka trpí a že nejspíš i s koťaty zemře. Později jsem zjistila, že i když kočka nakonec pošla, Jonas krmil koťata z láhve a všechna čtyři přežila.

	Taková maličkost v rámci všech těch let. Vím, že se lidé mění. Vím, že si život vybírá svou daň a čas dokáže proměnit nevinnost v cynismus, něhu v hořkost, laskavost v krutost. Ale taky vím, že většina sériových vrahů jsou psychopaty už od narození. Už jako děti jich velká část začne svou temnou dráhu u zvířat. Jen málo jich vznikne až později v životě.

	Od chvíle, kdy jsem s Jonasem mluvila naposledy, uběhlo už mnoho let a vím, že se změnil. Dostaly se ke mně nějaké zvěsti. Po tom, co jeho žena před pěti lety zemřela, začal se chovat poněkud výstředně. Žije sám a údajně vede rozhovory s lidmi, kteří tam nejsou, včetně jeho zesnulé ženy. Jeho farma chátrá. Nenakládá moc dobře s hnojem a příšerně to tam páchne. Vyhýbá se společnosti a nikdo toho už o něm moc neví. Ale v klepech jim to nijak nebrání.

	Ráda bych si s Jonasem promluvila, ale je mi jasné, že mi to Detrick nedovolí. Spokojím se s druhým nejlepším řešením a zamířím na farmu jeho bratra. Dům Jamese Hershbergera je skoro stejně sešlý jako ten Jonasův. Když odbočuju na příjezdovou cestu, modlím se, abych nenatrefila na policejní oddíly. Poslední, co teď potřebuju, je, aby někdo zjistil, že se mě nezbavili tak dokonale, jak by se jim líbilo. Za domem stojí zaparkovaná bryčka, před ní postává valach s jednou zadní nohou mírně pokrčenou a se srstí zaprášenou sněhem. Zastavím za bryčkou a po chodníčku se vydám na verandu.

	Dveře se otevřou, ještě než stihnu zaklepat. Objeví se v nich James Hershberger a z jeho výrazu poznám, že tady nejsem vítaná.

	„Zrovna jsem zaslechla, co se stalo Jonasovi,“ sdělím mu v pensylvánské němčině.

	„Nepřeji si s tebou mluvit, Kate.“

	V rychlosti mu vysvětlím, že mě vyhodili.

	Vypadá překvapeně, ale dovnitř mě nepozve. „Nechápu, proč anglická policie za ty hrozné skutky zatkla mého bratra.“

	„Má nějaké alibi?“ zajímám se.

	Zavrtí hlavou. „Jonas je samotář. Snažím se být dobrým bratrem, ale moc často se nevídáme. Vede prostý život. Celé dny neopouští farmu.“

	„Nevíš, jaké má policie důkazy?“

	„Jeden policista tvrdí, že na verandě našli krev.“ James si prsty prohrábne plnovous. „Katie, můj bratr je řezník. Často u něj bývá krev. Ale nepatří ani jedné z těch žen.“

	„Byl ses za ním podívat?“

	„Policie mě k němu nepustí.“ Strčí si ruce do kapes. „On to neudělal. Na to vsadím krk.“

	„Vím, že před pár lety přišel o ženu. Jak její smrt zvládá? Změnilo ho to nějak?“

	„Byl velmi zarmoucený, to je jasné, ale ani nenadával, ani nezahořkl. Její smrt ho jenom přimkla blíž k Bohu.“

	„Má auto nebo nějaké jiné vozidlo?“ zeptám se.

	„To ne. Na farmě ještě pořád používá koně.“ Podívá se na mě s prosebným výrazem ve tváři. „Katie, on by nikdy neudělal nic proti vůli Boží. Nemá to v povaze.“

	Znovu si vzpomenu na ta koťata. Natáhnu ruku a dotknu se Jamesovy paže. „Já vím,“ ubezpečím ho a zamířím k autu.

	Nechce se mi vracet domů, ale nemám, kam jinam bych jela. Přemýšlím, jestli se nemám vydat na Jonasovu farmu, ale jestli to tam policie stále prohledává, nepustí mě dovnitř. Zajímalo by mě, co odhalí laboratorní testy té krve. Je možné, aby se plachý amišský chlapec, kterého jsem kdysi znala, v rozpětí dvaceti let změnil v monstrum?

	Před mým domem si všimnu zaparkovaného Tomasettiho chevroletu a projede mnou záchvěv očekávání. Přestože si to odmítám připustit, těším se, až ho spatřím. Ráda bych věřila, že je to kvůli tomu případu, ale nedovolím si nad tím přemítat hlouběji.

	Natrefím na něj na verandě. „Co má Detrick na Hershbergera?“ zeptám se, jakmile otevřu dveře.

	„Poslal jsem vzorek krve do laborky.“ Ve vlasech a na ramenou má sníh. Hledí na mě těma svýma pronikavýma očima a já si uvědomím, že jsem ráda v centru jeho pozornosti. „Je lidská.“

	Jeho zprávy mi poněkud naruší plány na Jonasovo rychlé zproštění obviněni. Pověsím Johnovi kabát do skříně. „Určili skupinu?“

	„Je to nula negativní. Hershberger je A pozitivní,“ oznámí mi. „Brenda Johnstonová měla nulu negativní. Rozbor DNA nám prozradí, jestli ta krev patří jí.“

	„Kdy očekáváš výsledky?“

	„Za pět dní. Nejpozději za sedm.“

	Nic z toho nevěstí pro Jonase nic dobrého. Zamířím do kuchyně a doslova hmatatelně vnímám Johna za mými zády. Rozsvítím světlo, dojdu ke sporáku, naplním konvici vodou a postavím ji na hořák.

	„Myslíš, že to udělal?“ zeptám se.

	„Jestli se prokáže, že ta krev patří jedné z obětí, tak to má spočítané.“

	Otočím se k němu. „Znám Jonase už od dětství. Není to žádný násilník.“

	„Lidi se mění, Kate.“

	„Vyslýchals ho?“

	John přikývne.

	„A co si myslíš?“

	Ukazováčkem si před čelem vykrouží kolečko. „Podle mě je to totální pošuk.“

	„Emoční problémy z něho ještě nedělají vraha.“

	„Ani ho to nijak nezbavuje podezření.“

	„A co jeho alibi?“

	„Skoro pořád je na farmě.“

	„Řekni mi ještě něco k těm důkazům.“

	„Kromě té krve našel technik z kriminálky botu, která má údajně patřit jedné z obětí. Zakrvácený kus drátu. Nůž, který odpovídá popisu vražedné zbraně.“

	Ta zpráva mě doslova šokuje. „Nemyslíš si, že je to nějak moc okaté? Zkus se zamyslet. Nenechá za sebou ani jednu stopu a najednou se tohle všechno objeví v jeho domě?“

	„Kate.“ Překvapí mě, když mi kolem nadloktí ovine prsty. „Přestaň. Je po všem. Dostali jsme ho.“

	Pohlédnu mu do očí. „Jonas to neudělal.“

	„Protože je amiš?“

	„Proboha, Johne, vždyť neumí řídit. On na tom skútru jet nemohl.“

	„To tvrdí on.“

	„Neodpovídá profilu.“

	„Profilování není zrovna exaktní věda.“

	Povzdechnu si. Přeju si, abych byla stejně spokojená jako ostatní. „Zkontrolovals na VICAPu ten pozměněný modus operandi?“

	Podrážděně zaúpí. „Už ti někdy někdo řekl, že vážně nedokážeš nechat věcí plavat?“

	„Chci se na ta hlášení podívat.“

	„Řekl jsem té analytičce, aby se na to vykašlala, když už jsme ho chytli.“

	„Johne, prosím.“

	Zavrtí hlavou. „Jenom tím ztrácíš čas, ale můžu jí znovu zavolat, aby ti to poslala.“

	„Díky.“ Stoupnu si na špičky a políbím ho na tvář.

	„Chtějí, abych se vrátil do Columbusu, Kate. Přišel jsem se rozloučit.“

	Nemělo by mě to překvapit, ale přesto se tak stalo. „Kdy odjíždíš?“

	„Už mám sbaleno. Chystal jsem se vyrazit ještě dneska v noci.“

	Během posledních pár dní se z Johna stal můj nečekaný spojenec. Byl pro mě zdrojem informací a podpory. Uvědomím si, že mi byl i přítelem.

	„Tak to jsem ráda, že ses stavil,“ vypravím ze sebe.

	Pozvedne jeden koutek úst do pokřiveného úsměvu. „Jenom jsi ze mě chtěla vytřískat informace ohledně toho případu.“

	„To taky.“ Líbí se mi jeho smysl pro humor. Zajímalo by mě, jaké by to bylo, kdyby byl součástí mého života. „Zrovna jsem si na tebe začala zvykat.“

	„Většina lidí se mě chce tak akorát zbavit.“

	Upřímně se rozesměju, ale najednou se cítím celá nesvá. Neumím se loučit. Nedokážu opětovat jeho pohled. Chci se otočit, ale on ke mně natáhne ruku a zabrání mi v tom.

	„Něco jsme tady prve nestihli dokončit,“ nadhodí.

	„Myslíš tu pusu?“

	„Pro začátek.“

	Přimkne se ke mně tak těsně, že mezi námi nezůstane ani mezírka. Srdce mi bije jako splašené. Poprvé za celé dny se mi z mysli vypaří všechny myšlenky ohledně případu a plně se soustředím na Johna. Skloní hlavu a rty mi jemně přejede po mých. Jeho dech voní po mentolu. Jeho polibek je jemný a váhavý. Odtáhne se a přitiskne mi dlaně na tváře. „Napadlo mě, co by se asi stalo, kdyby nás nevyrušili.“

	„Nejspíš bych z toho zbaběle vycouvala.“

	„Nebo bych řekl něco nevhodného a naštval tě.“

	„Možná jsme trošku vyšli ze cviku.“

	„Myslíš si, že si s nějakými těmi základy dokážeme ještě poradit?“

	„Když se na to pořádně soustředíme a nenecháme se rozptýlit, tak by to za pokus stálo. Uvidíme, co se stane.“

	Hloupě se na sebe usmějeme. Nechci, aby tahle chvíle vyzněla nějak nepřirozeně, ale už tomu tak je. Uvědomím si, že ani jednomu z nás tyhle věci moc nejdou.

	„Dáš si panáka?“ zeptá se.

	„Je to dobré na slabá kolena?“

	„Je to dobré na plno věcí.“

	Odstoupí ode mě, přejde ke skříňce nad lednicí a vytáhne z ní láhev vodky. Vypnu sporák, vezmu dvě sklenice a postavím je na linku.

	Mou pozornost přitáhne zaškrábání na okno, a když se ohlédnu, spatřím zrzavého kocoura s obličejem pokrytým namrzlým sněhem.

	„Dneska musí být tomu chlapíkovi docela zima.“ John dojde ke dveřím a otevře je. Kocour vstřelí dovnitř, zasyčí na Johna a zmizí v obýváku.

	„Začínáš se mu líbit,“ usměju se.

	„Máme toho hodně společného, oba jsme tak trochu ztracení.“ Naplní sklenice a poté je pozvedneme. „Tak tedy na uzavření toho dlouhého a zapeklitého případu.“

	Přiťuknu si s ním a snažím se v duchu neuvažovat nad tím jestli je ten případ skutečně uzavřený. Hodíme panáky do sebe, aniž bychom přerušili oční kontakt. Je mi jasné, co teď přijde. Nemůžu si vzpomenout, kdy jsem se takhle cítila naposledy. A nemůžu uvěřit, že se skutečně chystám podlehnout tomu nezodpovědnému nutkání, které mi víří krev.

	Sebere mi skleničku z ruky a postaví ji na linku. V příštím okamžiku už se ocitám v sevření jeho paží.

	„Co to děláš?“

	„Říkal jsem si, že bych tě mohl dostat do postele.“

	„Vtipné, já si zrovna říkala to samé.“

	Políbí mě, ale tentokrát už neváhá. Je to polibek muže, který ví, co chce, a nebojí si to vzít.

	„Takže s tím nemáš problém?“ zašeptá.

	Ptá se kvůli tomu znásilnění, uvědomím si. „V jistém bodě svého života bych okamžitě zdrhla a už nikdy se neohlídla zpátky. Nebo bych zničila všechny vyhlídky na náš vztah, nebo co to mezi námi je.“

	„Myslel jsem, že znalcem na zabíjení vztahů jsem čistě jenom já,“ neodpustí si.

	„To se pleteš.“

	„Je to snad varování?“

	„Nejspíš.“

	Pohlédne na mě těma svýma tmavýma divokýma očima. „Nemusíme si na nic hrát, Kate. Jsme tu jenom my dva. Ty a já.“

	„A tvoje tašky.“

	Upřímně se rozesměje, zvedne mě, zamíří se mnou na chodbu a zabočí do prvních dveří.

	„Špatné dveře,“ upozorním ho.

	„Promiň.“ Zacouvá zpátky na chodbu a odnese mě do ložnice.

	Postaví mě vedle postele. Očima zalétne ke staré petrolejce na mém nočním stolku. „Funguje to?“

	„Patřilo to Mamm.“ Jedna z mála věcí, které mi po ní zůstaly. „Sirky jsou v šuplíku.“

	„Nikam nechoď.“ Rozkaz odlehčí úsměvem.

	Nervy už mám napjaté k prasknutí. Sleduju, jak sundává z lampy stínítko. Škrtne zápalkou a pokoj naplní plápolající světlo. Dojde ke mně, položí mi ruce na ramena a zahledí se mi do očí.

	„Už dlouho jsem s nikým nebyl.“ Na chvíli pohled odvrátí a pak se na mě zadívá znovu. „Naposledy s Nancy.“

	„Být sám dva roky je hodně dlouhá doba.“

	„Společnost mi dělal zástup démonů.“ Vzpomenu si na všechno, co jsem o něm slyšela nebo četla, a přemýšlím, jestli je to všechno pravda. Jestli mu opravdu po tom, co mu zavraždili ženu a děti, ujely nervy.

	Přemýšlím, jestli by mi řekl pravdu, kdybych se ho na to zeptala. Přemýšlím, jestli to chci skutečně vědět.

	Rukama mi sjede ke spodnímu lemu mikiny. Zvednu ruce a on mi ji přetáhne přes hlavu. Pohledem zajede k mé podprsence, sklouzne jím k mému břichu a ještě níž. Rukama mi prohrábne vlasy a lehce je zacuchá. Prsty se mi zastaví na tváři, potom zahákne palce za ramínka podprsenky a stáhne mi je přes ramena.

	Prsa mi ovane chladný vzduch a já se záchvěju. Velmi jasně vnímám, jak se rukama posouvá k mému zipu u kalhot. Chvějícími se prsty odepne knoflík a zatáhne za zip. Přepadne mě stud. Potřebuju nějak zaměstnat ruce, takže se natáhnu po knoflících jeho košile, ale jsem tak rozrušená, že si s nimi nedokážu poradit.

	John uchopí mé dlaně a políbí je. „Jak je možné, že dokážeš uprostřed noci honit po lese šílence a ani trochu se nezapotit, ale když jde o tohle, tak se třeseš tak, že si nevíš rady ani s knoflíky u košile?“

	„Myslím, že kdyby přišlo na věc, tak bych ti pravděpodobně nakopala prdel, Tomasetti.“

	Zakření se. „To máš nejspíš pravdu.“

	Pokusím se usmát, ale místo toho zrudnu jako rak. „Tohle mi moc nejde.“

	Přitiskne mi na čelo rty. „Nebuď nervózní. Jsem to jen já.“

	Rozepne si košili a odhalí tak široký hrudník s chumáčem tmavých chloupků. Je svalnatý, ale ne moc. Štíhlý, ale spíš ve stylu běžce na dlouhé tratě. Když mi stáhne džíny přes boky, veškeré mé myšlenky se vytratí. Vystoupím z nohavic a sleduju, jak i on odhazuje kalhoty stranou.

	Jeho dotek je jako zásah elektřinou, kladné a záporné náboje mi přeskakují z jednoho nervového zakončení na další. Pomalu mě vede pozpátku k posteli, shodí mě na ni a skloní se nade mnou. Vzrušení mě zaplaví jako velká voda. Zalévá mé tělo s každým hlasitým úderem mého srdce. Prohnu se v zádech, chci ho, chci tuto chvíli, tolik to chci.

	Když do mě John pomalu pronikne, mám pocit, jako bychom byli středem vesmíru, jen my dva, a jako by milosrdný Bůh dvěma nedokonalým lidem požehnal dokonalým okamžikem.

	
KAPITOLA 30

	John ležel v posteli a naslouchal, jak sníh ve větru naráží do oken. Kate vedle něj spala tichým nehybným spánkem vyčerpaného dítěte. Tohle nebyla ta správná chvíle pro myšlenky na Nancy, přesto se jim nedokázal bránit. Cítil ji ještě dlouho poté, co ji zavraždili. Ne její přítomnost, ale spíš jakýsi její otisk v jeho duši. Někdy v posledních měsících to zmizelo. Už si nedokázal vybavit její obličej ani vůni jejího parfému. Stala se vzpomínkou.

	Nebyl si jistý, jak se má cítit. Celé ty dva roky jeho život představoval jenom zármutek, trápení a hněv. Naplňovala ho jen sebelítost a zlost na sebe sama. Celé to pro něj byl trest. A potom pomsta. Přestal se o všechno zajímat. O svou práci. O své přátele a vztahy. Přestal se zajímat o sebe samotného. A pak přišel ten případ, který měl být jeho poslední šancí, a Kate se svýma neklidnýma očima, pěkným úsměvem a tajemstvím skoro stejně temným, jako je to jeho. Nějakým způsobem byl znovu vržen do světa živých. Pro muže, který kolísá na pokraji sebedestrukce, to není zrovna snadný přechod. Stále měl před sebou dlouhou cestu, ale tohle byl její začátek.

	Měl vědět, že se dostaví pocit viny. Vždycky tomu tak je. Protože on žil a Nancy a holky byly mrtvé. Protože život pokračoval dál i bez nich. Protože se přes to dostal. A to, že se vyspal s Kate, způsobí jenom komplikace. Nebyl na vztah připravený. Neuměl udělat někoho šťastným. Nakonec se do hry zapojí různá očekávání. Uvědomoval si, že tato očekávání nemůže nikdy splnit.

	Vyklouzl z postele, spěšně si natáhl džíny a opustil ložnici. Popadl kabát a klíče a zamířil k autu. Nevěděl, proč utíká. Možná proto, že být s někým chce mnohem víc odvahy než být sám.

	Noc kolem něj byla tak tichá, že slyšel ťukání dopadajících vloček. Nekouřil už skoro půl roku, ale zrovna teď potřeboval cigaretu stejně naléhavě jako feťák, kterému se právě dostavil absťák. Otevřel dveře u spolujezdce, vytáhl z přihrádky v autě krabičku marlborek a jednu si zapálil. Zrovna do sebe natáhl ten první opojný obláček kouře, když se s vrznutím otevřely dveře domu.

	„To se to chystáš celé vykouřit sám?“

	Otočil se a na verandě spatřil Kate v huňatém županu a vlněných bačkorách. Takhle rozcuchaná a zahalená v županu by neměla vypadat sexy, ale stejně tak vypadala.

	„Nechtěl jsem kouřit uvnitř,“ řekl.

	„Mohla bych trochu otevřít okno.“

	Posadili se v kuchyni ke stolu a předávali si cigaretu tam a zase zpátky, dokud ji celou nevykouřili.

	„Mám pocit, jako bych tě zkazil,“ ozval se John.

	„Nerada ti ničím představu, kterou sis o mně vytvořil, ale tohle nebyla moje první cigareta.“

	Prohlížel si ji. Líbilo se mu, jak jí vlasy padají do očí a jak si je neustále odhrnuje. V tu chvíli si uvědomil, že se mu asi líbí se vším všudy.

	„Tak kdo tě teda zkazil?“

	Usmála se. „Mám jednu kamarádku, Ginu Colorosu. Prošly jsme spolu akademií.“

	„Jo tak, divoké časy na akademii.“ Najednou o ní chtěl vědět úplně všechno. „Jak se Gině podařilo zkazit takovou hodnou amišku?“

	„Kdybych ti řekla všechno, musel bys mě zatknout.“

	„Už teď se mi Gina líbí.“

	Usmála se, a jako by si vzpomněla, zase zvážněla. „Nehodila jsem se sem, hlavně potom, co na mě biskup uvalil bann.“ Pokrčila rameny. „Byla jsem dost mladá na to, abych sama sebe přesvědčila, že na tom nezáleží. Byla jsem naštvaná a hrdá. Našetřila jsem si na autobus, a když mi bylo osmnáct, přestěhovala jsem se do Columbusu.“

	„To musel byt drsný přechod.“

	Rozesmála se, jako by to ani nestálo za řeč. „Byla jsem jako ryba na suchu. V kapse jsem měla jenom sto dolarů. Nosila jsem šaty, které mi ušila máma. Zkrátila jsem si je, ale…,“ zavrtěla hlavou. „Však si to dokážeš představit.

	V každém případě jsem byla na dně. Bez práce. Bez domova. Neznala jsem ani živáčka. Než jsem potkala Ginu, žila jsem v podstatě na ulici.“

	„Jak jste se potkaly?“

	„Nebyla to zrovna láska na první pohled.“ Sklopí oči a pak na něj znovu pohlédne. „Byla zima. Neměla jsem kde spát. Nechala odemčené auto.“

	„Tos spala v jejím autě?“

	„Ráno chtěla jet do práce a našla mě tam.“ Její ústa se roztáhla do ironického úsměvu. „Ještě nikdy jsem o tom nikomu neřekla.“

	„Zavolala poldy?“

	„Hrozila tím. Ale asi jsem musela vypadat dost neškodně, protože mě nakonec vzala k sobě do bytu. Dala mi najíst. A hned nato už jsem měla kde bydlet.“

	Další úsměv, tentokrát pobavený.

	„Gina dělala všechny ty špatné věci, před kterými mě varovali. Kouřila. Pila. Mluvila sprostě. Přišla mi jako hrozná světačka. Nevím, jak nebo proč k tomu došlo, ale klapalo nám to.“

	„Jak ses dostala k policii?“

	„Gina dělala v Columbusu policejní dispečerku. Mně se nakonec podařilo sehnat práci jako servírka v palačinkámě.

	V noci se vracela domů a vyprávěla mi, jaký měla den. Přišlo mi, že má tu nejúžasnější práci na světě. Taky jsem takovou chtěla. Takže jsem se vrátila na střední a dodělala ji. O měsíc později mi sehnala práci dispečerky na obvodním oddělení nedaleko centra. Na podzim jsme se pak přihlásily k nástavbovému studiu trestního řízení. O rok později už jsme byly na akademií.“

	Zíral na ni a uvědomil si, jak ho to uchvátilo. Jak ho ona uchvátila. Pro muže, který má během pár hodin odjet, to není zrovna nejpříhodnější rozpoložení.

	„A co ty, Tomasetti?“

	„Já už jsem se zkažený narodil.“

	Se smíchem se natáhla po krabičce cigaret. John si nebyl jistý, proč ho tolik potěšilo, když si zapálila. Možná proto, že tak vypadala víc jako člověk, už ne tak dokonale, ale o ždibíček blíž jeho poskvrněné duši.

	„Cos dělal před tím, než ses dal k policii?“ zeptala se.

	„Jsem tam odjakživa.“ Zakroužil rameny, aby uvolnil napětí, které se mu začalo vkrádat do zátylku. „Myslím, že jsme se dostali do bodu, kdy by ses mě měla zeptat, co se stalo v Clevelandu.“

	„Říkala jsem si, že kdybys o tom chtěl mluvit, tak bys začal sám.“

	Neodvrátila pohled. To na něj udělalo dojem. Pravděpodobně víc, než by jí kdy dokázal přiznat.

	„Kolik toho víš?“ zajímal se.

	„To, co bylo v médiích. Je mi jasné, že to většinou celé překroutí.“

	„Není to nic pěkného, Kate.“

	„Jestli nechceš, tak o tom mluvit nemusíš.“

	Poprvé za celý život ale promluvil. Kate mu dala něco, čeho se mu už dlouho nedostalo: naději. Díky ní si uvědomil, že den se dá přežít i bez alkoholu a prášků. Je načase, aby tu ránu znovu otevřel, vypustil démony a začal ozdravný proces.

	„Víš, kdo je Con Vespian?“

	„Vespiana zná v tomhle státě každý polda. Clevelandská verze toho mafiánského kmotra Johna Gottiho.“

	„Která má v sobě i něco z šílenství Charlese Mansona.“

	„Narkotika. Prostituce. Hazard.“

	„Měl prsty v plno kšeftech, ale obchodoval hlavně s heroinem. Nebál se ničeho, ani vraždy, když na to přišlo. A co teprv když tím chtěl zanechat nějaký vzkaz. Moje zkušenosti s Vespianem začaly, už když jsem byl obyčejný pochůzkář. Dvakrát jsem ho zabásl. V obou případech se z toho vyvlíkl. Každý polda z narkotik ve městě měl na něj spadeno. Ale ten parchant měl pokaždé neuvěřitelnou kliku. A taky byl pěkně nebezpečný, protože to byl pěknej magor.“

	„Nepříjemná kombinace.“

	„Vyvlíkl se z toho pomocí prachů. Chtěl jsem to být já, kdo ho nakonec srazí ke dnu. Někdy během té doby se to stalo osobní záležitostí.“

	Zvážněla a John poznal, že je jí jasné, že teď vyprávění nabere temnější obrátky.

	„Můj parťák byl ze staré školy, jmenoval se Vic Niswander. Skvělej chlap. Dobrej polda. Měl drsný smysl pro humor. Zrovna se stal dědečkem. Čtyři měsíce do penze. Dělali jsme si z toho srandu, ale chtěl Vespiana dostat, ještě než odejde.“ Při té vzpomínce se John usmál. Ale když se v duchu dostal k hrůze, která následovala, měl při tom úsměvu pocit, jako by se právě zakousl do hnijícího kusu masa. „Měli jsme s Vicem ve Vespianově operaci našeho člověka. Už si nepamatuju, kde jsme k tomu chlapovi přišli. Byl to jenom nějakej svinskej feťák jménem Manny Newkirk. Ten si ani nedokázal sám utřít prdel. Za dvacku byl ochotný každému vysypat všechno, co ví. Jedné noci jsem si s ním smluvil běžnou schůzku, ale něco mi do toho vlezlo. Holky něco měly – basket nebo co – a nemohl jsem tam jít. Místo mě tam šel Niswander.“ Zhluboka vydechl, aby uvolnil část napětí v hrudi. „Někdo je přepadl. Ti zmrdi je polili benzínem a upálili je zaživa.“

	John se na ni ani nepodíval. Nemohl. Ne se všemi těmi obrazy, které se mu míhaly před očima.

	„Každému bylo jasné, že za to může Vespian, ale nemohli jsme to dokázat.“

	„Ale proč by upálil policistu?“ zeptala se.

	„Vespian chtěl určitou informaci. A dostal ji.“

	„Jakou informaci?“

	„Mou adresu.“

	Trhla sebou jen nepatrně, ale John si toho všiml. Věděl, co teď přijde.

	„Šel po tvé rodině.“

	Přikývl. „Vtrhli dovnitř, když jsem tam nebyl. Vespian a pár jeho hrdlořezů. Znásilnili mou ženu, obě moje holčičky a pak je všechny zavraždili. Upálili je zaživa stejně jako Vica.“

	Natáhla se a uchopila ho za ruku. „Nedovedu si ani představit, jak to muselo být strašné.“

	„Některé detaily se do novin vůbec nedostaly. Těla byla tak ohořelá, že zbylo jen málo důkazů. O tom znásilnění jsem se nedozvěděl, dokud jsem se k Vespianovi sám nedostal.“

	Nedokázal se jí svěřit s tím, co spatřil, když se dostal za pásku, kterou kolem domu natáhli hasiči. Nebyl dost silný na to, aby si dobrovolně připomínal ty hrůzné obrazy.

	„Šéf mě poslal na nemocenskou. Nějakým způsobem jsem se dostal do nemocnice. Na podělanou psychiatrii.“ Pokusil se usmát, ale nepovedlo se mu to. „Abych řekl pravdu, skoro nic si z toho nepamatuju.“

	„Nechápu, proč policie po Vespianovi nešla.“

	„Ale šla. Však víš, jací jsme. Držíme při sobě. Šli po něm. Ale ten zmrd byl nepolapitelný.“

	„Neumím si ani představit, jaké to pro tebe muselo být,“ zašeptala.

	„Takže zatímco tohle všechno šlo do sraček, já trčím v nemocnici a tupě čučím do zdí. Jednoho rána sedím na takovém tom pošahaném skupinovém sezení, jak ho znáš z Přeletu nad kukaččím hnízdem, a jeden blázen mi tam povídá, že jediné, co k uzdravení potřebuju, je nějaká mise. Trochu jsem se nad tím zamyslel a uvědomil si, že ten chlap nebude až takový cvok, jak si ostatní myslí.“ Pohlédl na Kate. „Tak jsem si našel svou misi.“

	„Šel jsi po Vespianovi.“

	„Když už se nějaký polda rozhodne, dokáže být pěkně dobrým zločincem.“ John na ni vrhl vážný pohled, „Chceš slyšet i zbytek?“

	Přikývla. „Jestli mi to chceš povědět.“

	„Začal jsem Vespiana sledovat, poznal jsem, jak probíhají jeho dny. Kam chodí. S kým tráví čas. Všechny ostatní stránky svého života jsem odsunul do pozadí. Nejedl jsem, nespal. Ale hlad ani únavu jsem nikdy nepocítil. Ten blázen měl pravdu. Zaměřil jsem se na Vespiana a to mě vyléčilo. Každou středeční noc hrával poker. Do svého sídla v Avon Lake dorazil jako podle hodinek. Obvykle odjížděl kolem třetí nebo čtvrté ráno. Jednoho rána, když šel ke svému autu, jsem tam na něho už čekal.“

	Kate na něj hleděla, ve tváři ztuhlý výraz. Věděla, co jí v příštím okamžiku řekne. Bylo to jako sledovat vlak, který to plnou parou napere do auta na přejezdu.

	„Dal jsem mu ránu paralyzérem. Když šel k zemi, nasadil jsem mu pouta, hodil ho do kufru a odvezl jsem ho do skladu, který jsem si pronajal. V nebezpečné čtvrti na nábřeží. Přivázal jsem ho k židli a s pomocí boží jsem z něj dostal doznání. Všechny ty sviňské detaily mám nahrané. Jak je mučil. Znásilnil. Nejen mou ženu, ale i mé děti. Malé holčičky.“

	„Ach, Johne…“

	Přerušil ji, „Vědél jsem, že ta nahrávka bude nepoužitelná.“ Zhluboka vydechl a utřel si do kalhot vlhké dlaně. „Nechtěl jsem ho zabít, Kate. Chtěl jsem jenom jeho doznání. Ale když mi řekl, co všechno jím provedl… jako bych už nebyl sám sebou. Sledoval jsem, jak někdo jiný toho zkurvenýho šmejda polévá benzínem a upaluje ho zaživa.“

	John cítil, jak mu tělo ovládá třas. Dech z něj vycházel v třesoucích se poryvech, jako by to byly potlačené vzlyky. Jejich zvuk se tichem domu rozléhal s nečekanou hlasitostí. Když zvedl ruce, nekontrolovatelné se mu třásly, takže je položil na stůl před sebe, pohlédl na Kate zpříma a pověděl jí něco, s čím se dosud nesvěřil jediné živé bytosti, „Sledoval jsem, jak Vespian hoří, a necítil jsem nic než uspokojení.“

	Rychle zamrkala, ale i přesto se jí nepodařilo zahnat příval slz. Když je stírala, ruka se jí chvěla.

	„Tak teď víš, s jakým chlapem jsi to dneska spala,“ povzdechl si, „Víš, co jsem udělal. Proč jsem to udělal.“ Pokrčí rameny, „Romantická představa spravedlnosti? Špatnej polda? Nebo jenom obyčejná vražda prvního stupně?“

	Po dobu několika úderů srdce bylo slyšet jen jeho zrychlené dýchání a hučení větru kolem okapu.

	Po chvíli si Kate odkašlala. „Ví policie, žes to udělal ty?“

	„Podezřívali mě už od začátku. Nebyla to žádná věda, dát si dohromady jedna a jedna. Netrvalo dlouho a začali čmuchat kolem mě.“ Donutil se k úsměvu. „Ale byl jsem opatrný. Nenechal jsem jim nic, čeho by se mohli chytit. Jediné, co měli, byly akorát tak nějaké nahodilé bezvýznamné detaily.“

	„Ale stačilo to na to, aby tě postavili před porotu.“

	„To jo, ale netrvalo ani hodinu, aby moje obvinění zamítli.“ Usmál se. „Abys pochopila, tak skutečné důkazy mířily na Vespianova společníka. Vím to, protože jsem to tak naplánoval. To v novinách nebylo.“

	„Jeho společníka nakonec odsoudili.“ „Dostal doživotí ve federální vězníci v Terre Haute.“ Usmál se. „Tomu říkám spravedlnost.“

	„Cos potom dělal?“

	„Vrátil jsem se do práce. Čekalo mě samé papírování, protože si mysleli, že představuju pro společnost hrozbu. Zašel jsem příliš daleko, Kate. Zatraceně daleko. Jakmile to jednou uděláš, není cesty zpět. Šéf mě chtěl odtamtud vyštípat. Znepříjemnili mi to tam. Nakonec se jim jejich přání splnilo.“

	„A jak ses dostal ke kriminálce?“

	„Technicky vzato jsem měl čistý štít. Podle mě byl náš velitel tak rád, že si nade mnou může umýt ruce, že zatahal za nitky a zařídil, aby mě vzali. Co jiného by asi tak měl dělat s pošahaným, prohnilým, vysoce vyznamenaným policejním detektivem?“

	„Poslat ho někam, kde nebude dělat problémy.“

	„Přesně.“ Pohlédl stranou a ušklíbl se. „Ale oba víme, že naše problémy si nás vždycky najdou. U kriminálky už mě mají plné zuby. Zůstal mi cejch. Příliš mnoho balastu…“ Zvedne rameno a zase ho nechá spadnout. „A to se ani nezmiňuju o chlastu a prášcích.“

	„Johne.“ Vyslovila jeho jméno jemně. „Jak špatné to je?“

	„Když se cvokaři snažili přijít na to, co mi je, předepisovali mi prášky jako bonbony. S radostí jsem jim vyhověl.“

	Nesnášel zklamání, které spatřil v jejích očích. Ale Kate nebyla první osobou, kterou v posledním roce zklamal. Zklamal v podstatě každého, koho znal, včetně sebe samotného.

	„Budeš v pořádku?“ zeptala se.

	„Řekněme, že na tom pracuju.“

	John vstal. Když k ní přistoupil blíž, oči se jí rozšířily očekáváním. Ovinul jí prsty kolem paží, pomalu ji zvedl na nohy a pohlédl na ni.

	„Když jsem s tebou,“ řekl tiše. „Přesně tohle. Když s tebou pracuju. To mi pomohlo, Kate. Pomohlo mi to cítit něco, co jsem nepocítil už hodně dlouho. Chci, abys to věděla.“

	„Já to vím,“ přikývla. „Věř mi.“
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	Z nepokojného spánku mě vytrhne ostré zazvonění telefonu. Překulím se a zvednu to, ještě než se zcela proberu.

	„No?“

	„Mluvím s náčelnicí Kate Burkholderovou?“

	Na zlomek vteřiny jsem pořád náčelnicí policie a někdo volá ohledně nových okolností v případu. Ale ve skutečnosti to jenom pozůstatky spánku lechtají mou fantazii. Hned v příštím momentu si uvědomím, že mě vyrazili. Uvědomím si, že zatkli Jonase Hershbergera. A že jsem se vyspala s Johnem Tomasettim.

	Posadím se. „Ano, tady Kate Burkholderová.“

	„Tady Teresa Cardona. Jsem kriminální analytička z Úřadu pro kriminální vyšetřování. John Tomasetti mě požádal, abych vám předala souhrnnou zprávu z VICAPu.“

	Cítím Johnovu nepřítomnost. Dům zase zeje prázdnotou, na kterou už jsem si tak zvykla. Spustím nohy z postele a natáhnu se pro župan.

	„No ovšem, ráda bych se na ni mrkla co nejdřív.“

	„Nemám váš e-mail.“

	Vysypu ze sebe svou adresu. „Kdy to můžete poslat?“

	„Co takhle hned teď?“

	„To by bylo skvělé. Díky.“ Zavěsím a přepadne mě vzrušení a pocit zmaru zároveň. Dobrá zpráva je, že budu mít konečně srovnání různých případů, které teď tolik potřebuju. Své zklamání ale nechci zkoumat podrobněji. Bylo by snazší, pohodlnější, kdybych uvěřila tomu, že tu prudkou bolest v mé hrudi má na svědomí ztráta zaměstnání a nejspíš i konec kariéry u policejních složek. Jsem k sobě ale dostatečně upřímná na to, abych si přiznala, že to má spíš co dělat s Johnovým odjezdem, při kterém jsme si neřekli víc než jen obyčejné sbohem. Rozhodnu se tím nezaobírat. Dnes ráno mě čeká dost práce i bez toho, abych k tomu přihazovala haldu nejasností a pochybností pramenících z předchozí noci.

	O deset minut později, vyzbrojená hrnkem kafe, už sedím u stolu ve své pracovně a otevírám e-mailovou složku. A jak jsem čekala, najdu tam e-mail od T. Cardony. Kliknu na přílohu a stáhnu soubor pdf s názvem: paintmlOH_inquiry53367vsumrpt.pdf. Monitor mi zaplní sto třicet pět stran informací. Nekonečný proud roztříděný do kategorií jako Informace o oběti, Druhy traumatu způsobeného oběti, Sexuální interakce útočníka, Použitá zbraň a do mnoha dalších. Abych se tím prokousala, budu potřebovat opravdu hodně kávy.

	Začnu s Druhy traumatu způsobeného oběti. V poledne už jsem ze všeho toho kofeinu celá nabuzená, přetížená informacemi a naprosto znechucená z pobytu mezi stále stejnými čtyřmi zdmi. Snažím se soustředit na případ, ale myšlenky mi neustále zabíhají k Johnovi. Minulá noc u mě byla výjimkou. Možná jsou to pozůstatky mé amišské výchovy, ale sex beru hodně vážně. Nemůžu přestat na Johna myslet. Na všechno, co jsme spolu sdíleli. A na vše, co bylo řečeno.

	Většina lidí by ho za jeho rozhodnutí vzít spravedlnost do vlastních rukou odsoudila. I přesto, že já sama nejsem v tomhle ohledu zrovna svatoušek, si stále myslím, že sebrat někomu život není správné. Vím, že trýzeň někdy může být tak strašná, že ji lidské srdce nedokáže snášet. Pláč může být někdy tak nevýslovný, že ho lidská mysl nedokáže přijmout. Pro Johnovo dobro bych si přála, aby našel alespoň něco, co se podobá klidu a míru.

	Z práce mě o půl třetí vytrhne zaklepání na dveře. Jsem štěstím bez sebe, když na zadní verandě spatřím Glocka.

	„Jestliže návštěva přijde k zadnímu vchodu, znamená to, že přináší špatné zprávy,“ poznamenám.

	„Nechci hnát vodu na mlýn všem těm zlým jazykům.“ Vejde dovnitř a setřepe si z bundy sníh. „Venku je to děs.“

	„Podle předpovědi má do rána napadnout patnáct až dvacet centimetrů.“

	„Zasraná zima.“ Ale pohledem se zastaví na mém notebooku vrnícím na kuchyňském stole a na stozích papíru kolem něj. „Vypadáte, že by vám pauza bodla.“

	Zavřu za ním dveře. „Něco nového v případu?“

	„Pořád jsme na Hershbergerově farmě a hledáme důkazy.“

	„Co si o tom myslíš?“

	„Hershberger je v prdeli.“

	V kuchyni nám naliju dva hrnky kafe. „Myslíš, že to byl on?“

	„Je tam hromada důkazů. Bota, kterou jsme našli, patří Amandě Hornerové. Její máma ji dnes ráno identifikovala. Máme spodní prádlo s DNA. Čekáme, až se nám ozvou z laborky.“

	„Nemyslíš si, že je to celé nějak nápadné?“

	„K té botě nebo spodnímu prádlu se nemohl dostat, kdyby neměl kontakt s oběťmi.“

	„Mrkli jste na CODIS?“ CODIS byla zkratka databáze DNA pod správou FBI, kde si člověk může vyhledat oprávněné vzorky DNA.

	„Pořád čekáme.“

	Podám mu hrnek. „Jak se vede Skidovi a Gurčákovi?“

	„Detrick je vyhnal na mráz, aby se hrabali v hromadě hnoje.“

	Nemyslím to jako žádný vtip, ale vůbec se mi nelíbí představa, že Detrick mým strážníkům, zejména Gurčákovi, který už je v letech, přidělil práci, kdy se hrabou po lokty ve sračkách. „Sekýruje vás Detrick moc?“

	„Vykračuje si, jako by právě zabásl Jacka Rozparovače. Prý nás všechny vezme na jakousi velkou loveckou výpravu, jakmile to tady všechno pěkně uzavřeme.“

	„Dobrá motivace, jestli tě baví střílet srny.“

	„Většina z jeho chlapů na to je. Hádám, že Detrick býval na Aljašce jakýmsi nabušeným loveckým průvodcem.“

	„Detrick, velký bílý lovec.“

	Glock se ale moc ohromeně netváří. „Držíte se, náčelníku?“

	Myslí mi proletí vzpomínky na Tomasettiho, ale rychle je zaženu pryč. „Vím, že to asi bude znít šíleně, ale jsem si stoprocentně jistá, že je Jonas Hershberger nevinný.“

	Glock na mě zamrká, zjevně jsem ho překvapila. „Je to divnej pavouk.“

	„To je i plno jiných lidí, ale psychopata to z nich ještě nedělá.“

	„Důkazů máme doslova tři prdele.“

	„Já Jonase znám, Glocku. Neumí řídit. Ke skútru nemá vůbec přístup. Není možné, aby ty vraždy spáchal.“ Na chvíli se zamyslím. „Zkontroloval jsi, jestli se na těch šestnáct let někam nepřestěhoval?“

	„Žije v tom domě už od dětství. Zdědil ho, když mu rodiče před osmi lety zemřeli při dopravní nehodě.“ Odmlčí se na chvíli. „Ale našli jsme dvousetlitrové sudy, ve kterých spaloval odpad. Poslali jsme vzorky popela do laborky, aby zjistili, jestli tam v nedávné době nespálil i nějaké oblečení.“

	„Našli jste u něj nějaké porno nebo sado-maso nahrávky? Nějaké erotické pomůcky? Mučící nástroje? Něco takového?“

	„Ne, ale přímo na farmě poráží prasata. Má nože. Ví, jak je použít.“

	„Plno amišů si poráží zvířata sami. I můj táta porážel dobytek.“

	„Tak jak chcete vysvětlit ty důkazy?“

	„To nevím. Je mi jasné, že je to usvědčující. Ale… prostě to je divné. Třeba ta šestnáctiletá pauza a pak tři vraždy během jednoho měsíce. Co to spustilo?“ Odmlčím se. „Mluvil jsi s Jonasem?“

	Přikývne. „S Detrickem jsme ho dneska ráno vyslýchali asi hodinu. Na začátku odmítal mluvit anglicky, mluvil jenom německy. Když se ale nakonec rozmluvil, všechno popřel. Když jsme se ho zeptali na ty ženy, hrozně se urazil. Detrick si na něho docela došlápl, ale nezlomil ho.“

	„Co si o tom myslíš?“

	„Je hrozně klidný a zamlklý. Není snadné ho pochopit.“

	„Má právníka?“

	„O žádného nepožádal.“

	Přikývnu. Představa Jonase, samotného, vydaného napospas Nathanu Detrickovi, mi dělá starosti.

	Glock se poškrábe v týle. „Ježíši, náčelníku, ani netušíte, jak nám tam chybíte. Kdybyste celou šou řídila vy, cítil bych se sakra líp.“

	Pocítím nutkání k slzám, takže se rychle napiju kafe.

	„Doslechl jsem se, že tu noc, než vás vykopli, se Detrick sešel za zavřenými dveřmi s Janine Fourmanovou a Auggiem Brockem,“ oznámí mi.

	„Jak to víš?“

	„Volala mi sekretářka z radnice, když se dozvěděla, co se vám přihodilo. Jenom čtu mezi řádky, ale hádám, že se tam Detrick nevypravil žvanit o počasí.“

	Když si představím, co všechno o mně asi říkali a o co všechno jsem kvůli tomu přišla, vzedme se ve mně zlost.

	„Ten šmejd.“

	„Ozval se vám Tomasetti?“

	Do tváří mi stoupne ruměnec. Hloupá reakce. Glock netuší, že jsem s Tomasettim strávila noc. Přesto se mu nedokážu podívat do očí.

	„Myslím, že odjel dneska ráno.“

	„Vážně?“ Upřímně se rozesměje, moje reakce ho zřejmě překvapila. „Vy a Tomasetti? No to mě poser.“

	„Byla bych radši, kdybys to nekomentoval.“

	Odkašle si a zaměří pozornost na binec roztahaný po celém stole.

	„Jenom ověřuju pár věcí,“ vysvětlím.

	„Věřte, že by mě ani nenapadlo, že si projíždíte účty.“

	„Tomasetti mi tu nechal nějakou statistiku ohledně srovnání jednotlivých zločinů. Zrovna dělám na změně působiště.“

	„Něco zajímavého?“

	„Zatím ne. Ale ještě jsem zdaleka neprošla všechno.“ Odmlčím se. „Nějaké novinky od Johnstona?“

	„Zítra je pohřeb.“

	Přikývnu. „Jak se má LaShonda?“

	„Má břicho jak balon.“ Při zmínce o jeho ženě v pokročilém stupni těhotenství se mu po tváři rozlije úsměv. „Mělo by to přijít každým dnem.“

	„Pozdravuj ji ode mě.“

	„Jasně, náčelníku. Už budu muset.“ Zamíří ke dveřím, otevře je a vyjde ven. „Jdu se nechat zapadat sněhem.“

	„To teda.“

	„Kdybyste něco potřebovala, tak mi brnkněte.“

	Zmizí za rohem a mě najednou zachvátí zdrcující pocit osamění. Cítím se izolovaná a od všech odříznutá, jako bych byla posledním člověkem na Zemi. Z těžkých mraků se pomalu snáší sněhové vločky a já si uvědomím, jak moc pro mě život tady v Painters Mill znamená – a o co všechno přijdu, když nebudu bojovat o opětovné dosazení do funkce.

	Vrátím se ke zprávě z VICAPu. Je to neradostná a monotónní četba. Vražda. Znásilnění. Sériové zločiny i se všemi těmi znepokojivými detaily, které je doprovázejí. Kolem šesté už se mi začínají jednotlivá slova slévat dohromady. Oči mě pálí, jako by mi do nich někdo nasypal písek. U telefonu jsem strávila tolik času, až mě z toho bolí ucho. A pořád nic. Mé dřívější odhodlání začínají nahlodávat pochybnosti. Možná jsem se spletla. Možná je nakonec Jonas Hershberger opravdu vinen. Od doby, kdy jsem ho znala, už uběhlo dvacet let. Ze zkušeností z první ruky vím, že čas a životní události dokážou snadno změnit běh osudu. Stačí se podívat na mě.

	S pocitem zmaru dojdu ke skříňce nad lednicí a vytáhnu láhev vodky. Naliju si do sklenice, přičemž s množstvím nešetřím, a odvážím se k tomu prvnímu, nebezpečnému doušku. Když se vrátím k počítači, pokusím se přihlásit do OHLEGu, abych zkontrolovala, jestli se už neobjevily výsledky mého hledání, a zjistím, že můj účet byl zrušen.

	„Sakra.“

	Můj poslední nástroj využívaný policejními složkami je v pytli. Frustrovaně a naštvaně hledím na obrazovku a nemám tušení, jakým směrem se vydat.

	Z náhlého popudu najedu do vyhledávače, do okýnka napíšu „zářezy“, „břicho“ a „vykrvení“ a stisknu Enter. Nečekám, že natrefím na mnoho užitečných informací. Na internetu je plno balastu. Objeví se odkazy na romány, nějakou bizarní povídku a na diplomovou práci o médiích a násilí. Když spatřím odkaz na Fairbankský deník, nemůžu uvěřit vlastním očím. Rozkliknu ho a začnu číst.

	ŘEKA TANANA VYPLAVILA JIŽ TŘETÍ TĚLO

	Podle aljašské státní policie našla v úterní podvečer skupina lovců tělo neznámé ženy. Patří bělošce ve věku dvaceti až třiceti let. Podle strážníka Roberta Mayse „měla podříznuté hrdlo“ a „na břiše měla rituální zářezy“. Toto je již třetí tělo, které bylo objeveno podél břehu odlehlého toku řeky Tanana během posledních šesti měsíců a místní obyvatelé začínají být znepokojeni. „Neustále zamykáme dveře,“ tvrdí Marty West, obyvatel vesnice Dot Lake. „Bez své pušky neudělám ani krok.“ Tělo bylo posláno do Anchorage na pitvu.

	Hledím na obrazovku s divoce bušícím srdcem. Ta podobnost je až příliš zarážející. Na VICAPu se sice nic neobjevilo, ale to není až tak neobvyklé. Menší policejní stanice databázi ještě donedávna nevyužívaly. A některé starší údaje nebyly dodnes kvůli nedostatku pracovních sil do systému vůbec vloženy.

	Při pohledu na hodiny nad sporákem zjistím, že je skoro osm. Aljaška je v aljašském časovém pásmu, což znamená, že tam mají o čtyři hodiny méně. Na Googlu si vyhledám telefon na policejní stanici ve Fairbanksu a vyťukám ho. Poté, co mě dvakrát přepojí, mi oznámí, že detektiv George „Gus“ Ogusawara odešel před sedmi lety do penze. Zeptám se, jestli tuší, kde Gus žije. Muž na druhé straně mi na něj odmítne dát číslo, ale navrhne, abych zkusila Portland nebo Seattle.

	Vrátím se k internetu. Ogusawara naštěstí není běžné jméno. Začnu vytáčet čísla a k tomu správnému se dostanu už na druhý pokus.

	„Mluvím s Georgem Ogusawarou?“ řeknu hned na úvod.

	„Kdo to chce vědět?“ Tenor se silným asijským přízvukem.

	Rychle se představím jako náčelnice policie. „Pracoval jste jako vyšetřovatel ve Fairbanksu?“

	„Dělal jsem tam detektiva, madam. Do penze jsem před sedmi lety odešel jako poručík. Tak teď, když víte, že máte toho správnýho, co ode mě potřebujete?“

	„Vyšetřuju sérii vražd podobných té, která se udála na počátku osmdesátých let ve Fairbanksu.“

	„Nehezká záležitost, ty vraždy. Každej včetně mě z toho měl těžký spaní. Co chcete vědět?“

	„Jestli se nepletu, tak vrah něco vyřezal na břicha obětí.“

	„Před tím, než je začal mučit a než je zabil, to jo. Řeknu vám, ten chlap je teda odpornej šmejd.“

	„Zpráva, kterou mám před sebou, neudává, co přesně tam vyřezal. Zajímalo by mě, jestli si to náhodou nepamatujete.“

	„Ani takovej ostřílenej polda jako já na něco podobnýho nikdy nezapomene. Vyřezal tam čísla. Chápete. Římský číslice. Jedna. Dva. Tři. Něco takovýho.“

	„Chytili jste ho?“

	„Ten chlap je jediným důvodem, proč jsem penzi odkládal tak dlouho.“ Odmlčí se. „Myslíte, že je tam u vás?“

	Nechci mu toho prozrazovat víc, než je třeba. Už tak jsem zašla příliš daleko, když jsem se mu představila jako náčelnice policie.

	„Tím si nejsem jistá. Můžete mi o těch vraždách říct ještě něco dalšího?“

	„Bylo to to nejhorší, co jsem kdy viděl. Ten, kdo to udělal, je opravdu špatnej člověk.“

	„Hodně jste mi pomohl. Děkuji.“

	Ještě něco říká, ale zavěsím. Hlavou se mi honí informace, které jsem právě získala. Tři podobné vraždy na Aljašce, víc jak pět tisíc kilometrů daleko. Je mezi nimi nějaká spojitost? Může jít o stejného vraha? Pokud tomu tak je, co vraha vedlo z Ohia na Aljašku a zase zpátky?

	Vrátím se k vyhledávači a nashromáždím co nejvíc informací ohledně vraha od řeky Tanana. Právě čtu krátký článek z plátku Tananský úvodník, když na mě vyskočí známé jméno.

	Tělo objevil a policii kontaktoval Nate Detrick; průvodce u společnosti Yukonské lovecké výpravy…

	Nemůžu uvěřit svým očím. Jaká náhoda, že se podobné vraždy, které se udály na tisíce kilometrů daleko od sebe, dotknou života jednoho člověka dvakrát? V nějakém zapadlém koutku mé mysli se přihlásí o slovo vzpomínka. Něco, co mi dneska řekl Glock.

	Detrick býval na Aljašce jakýmsi nabušeným loveckým průvodcem.

	A tehdy si uvědomím, že to není poprvé, co na mě během mého bádání vyskočilo šerifovo jméno. Celá zvědavá najedu na stránky Účetní správy okresu Holmes. Když zjistím, že Nathan Detrick a jeho žena Grace prodali v září roku 1994 dům o rozloze dvě stě třicet metrů čtverečních, projede mnou nefalšované mrazení. Netroufám si připustit spojení, které mi právě naskočilo v mysli. Musí to být náhoda. Nathan Detrick je policista. Podezřívat ho by bylo víc než směšné. Nelze mu nic vytknout. Nelze ho podezřívat.

	Nebo ano?

	Detrick je jedním z mála, kteří se během těch šestnácti let z Painters Mill odstěhovali. Teď už vím, že žil na Aljašce, kde došlo ke třem podobným vraždám. U policie jsem dost dlouho na to, aby mi došlo, že tohle opravňuje k dalšímu vyšetřování.

	Pohlédnu na své ruce a zjistím, že se třesou. Určitě se musím mýlit. Náhody se stávají a jsem pitomá, že Detricka podezřívám. Ale šerif odpovídá profilu vraha mnohem líp než Jonas. Můj policejní instinkt mi napovídá, abych pátrala dál.

	Vzpomenu si na seznam registrovaných sněžných skútrů, o který jsem včera požádala Gurčáka, a rychle se začnu prohrabovat papíry na stole, dokud ho nenajdu. Je to vytištěný seznam osob, které vlastní modrý nebo stříbrný sněžný skútr registrovaný v okresech Coshocton a Holmes. Když jsem v půlce, narazím na Detrickovo jméno. Je majitelem modré yamahy.

	„To není možné,“ zašeptám. „To není možné.“

	Vrátím se k počítači a na internetu dám vyhledat Detrickovo jméno. Po půlhodině pátrání objevím článek v Daily News z června 1986 o nadějném mladém policistovi, který byl nedávno přemístěn z aljašského Fairbanksu, aby posílil řady policejního oddělení v Daytonu. Do objektivu se usmívá švihácký mladý Detrick, oblečený ve slavností uniformě, s manželkou po boku. Článek byl napsán dva měsíce po poslední vraždě na Aljašce.

	Začnu pátrat po podobných vraždách v okolí Daytonu, ke kterým došlo v době, kdy tam Detrick pobýval. Najedu na několik stránek, z jedné se dostávám na další a další, na stránky novin, televizních a rádiových stanic, pár volně dostupných stránek vyšetřovacích orgánů, dokonce i na stránky pořadu informujícího veřejnost o nevyřešených zločinech, ale nic nenajdu. Teprve až když pátraní rozšířím na okolní státy, natrefím na zlatou žílu. Můj pohled přitáhne článek v Kentuckém deníku z března roku 1989.

	ODHALENA TOTOŽNOST TĚLA NALEZENÉHO 
NA BŘEHU ŘEKY

	Nahé tělo ženy, které bylo minulý týden nalezeno kolemjdoucím na břehu řeky Ohio, bylo identifikováno jako dvacetiletá Jessie Watkinsová. Podle koronera okresu Kenton Jima Magnuse měla žena podříznuté hrdlo. Nejmenovaný policejní zdroj nás v pondělí informoval, že covingtonská policie a Kancelář šerifa okresu Kenton „po pachateli aktivně pátrají“. Watkinsová, známá prostitutka, byla naposledy spatřena, jak odchází z baru v Cincinnati. Vyšetřovatelé v současnosti nemají žádné podezřelé.

	Najedu na stránku s mapami a dám vyhledat města Dayton v Ohiu a Covington v Kentucky. Covington je přibližně hodinu cesty od Daytonu. Za jeden večer by se to dalo stihnout, a ještě by mu nějaký ten čas zbyl.

	Hned nato začnu náhodně pátrat po podobných zločinech v Michiganu, ale narazím. Nenechám se odradit a zkusím Indiánu. Celou hodinu brouzdám z jedné stránky na další. Zrovna když už to chci vzdát, natrefím na pohřbený článek o vraždě mladé kočovné pracovnice, jejíž tělo bylo nalezeno v kukuřičném poli mezi Indianapolis a Richmondem.

	KOČOVNÁ PRACOVNICE NALEZENA MRTVÁ

	Policie má jen málo stop ve vyšetřování vraždy jedenatřicetileté Lucindy Ramosové, jejíž tělo bylo nalezeno v pondělí v kukuřičném poli nedaleko dálnice I-70, poblíž města New Castle. „V životě jsem nic podobného neviděl,“ řekl Dick Welbaum, který tělo málem přejel traktorem. Anonymní zdroj z úřadu koronera okresu Henry nám prozradil, že se na těle oběti vykytují „rituální zářezy“ Na otázku ohledně možné spojitosti zločinu s aktivitami nějakého kultu nám Mick Barber z Kanceláře šerifa okresu Henry odmítl odpovědět. Sdělil nám, že na dopadení osoby zodpovědné za tento zločin spolupracuje kancelář šerifa s policejním oddělením v New Castlu a státní policií.

	V paměti mi uvízne spojení rituální zářezy. Zkontroluju polohu New Castlu v Indianě na mapě a zjistím, že se nachází hodinu a půl cesty z Daytonu. Najdu si stránku indianské státní policie a vytočím číslo na ústřednu. Během pár minut už jsem na lince s Ronaldem Duffem z oddělení pro kriminální vyšetřování.

	Představím se jako náčelnice policie a přejdu rovnou k věci. „Ráda bych se zeptala na vraždu, kterou jste vyšetřovali v roce 1988. Jméno oběti bylo Lucinda Ramosová.“

	„Od té doby už mi odumřela hromada mozkových buněk. Počkejte, najdu k tomu složku.“

	Mohl se se mnou odmítnout bavit, protože volám z domácího čísla. Občas, když si policista není jistý, s kým hovoří, zavolá mu zpátky na stanici. Předpokládám, že se mnou mluví bez ověření mé totožnosti jen proto, že se zajímám o starý případ.

	U telefonu se objeví o pár minut později. „Myslíte, že máte nějakou stopu?“ zajímá se.

	„Tady v Painters Mill došlo ke třem vraždám. Pátrám po starých případech v okolních státech, které by se těm našim mohly podobat.“

	„Rád pomůžu, jak jen budu moct. Co konkrétně potřebujete vědět?“

	„Zpráva, kterou mám před sebou, se zmiňuje o rituálních zářezech na těle oběti. Zajímalo by mě k těm zářezům něco specifičtějšího.“

	Na druhé straně linky zašustí papíry. „Mám tady zprávu koronera. Píše tam, cituji, že ‚řezné rány na kůži jsou povrchové, umístěné osm centimetrů nad pupkem.‘“

	„Co přesně je tam vyřezáno?“

	Další šustění papíru. „Nevidím tady žádné poznámky, ale mám tu fotografii z místa činu. Jenom si najdu brýle.“ Odmlčí se. „Vypadá to tak trochu jako velké I a velké V.“

	„Jako římská číslice?“

	„Možná.“

	Nevěřím svým uším. „Existuje nějaký důvod, proč jste tyto údaje nevložili do VICAPu?“

	„VICAP jsme začali používat až od roku 2001. Z archivu jsme tam zatím nevložili nic. Málo pracovních sil a nízký rozpočet. Však to určitě znáte.“

	„Můžete tu fotografii naskenovat a poslat mi ji na e-mail?“

	„Jistě. Jakou máte adresu?“

	V rychlosti mu nadiktuju svůj mail a zavěsím. V první chvíli pocítím nutkání zavolat Johnovi, ale zaváhám. Jediné, co mám, jsou jen nějaké zneklidňující okolnosti. Mé podezření vůči Detrickovi může být vnímáno jako projev zahořklosti a otrávenosti bývalé náčelnice, která se pustila do osoby, jež převzala její případ. Než do toho zatáhnu někoho dalšího, potřebuju víc důkazů. Sama si nejsem zcela jistá, že se v Detrickovi nemýlím. Když zakročím příliš brzo, může mi celá ta věc vybouchnout přímo před nosem jako svazek dynamitu.

	Vrátím se k počítači, otevřu tabulkový procesor a začnu načrtávat časovou posloupnost. Prázdná místa vyplňuju informacemi, které jsem posbírala s pomocí telefonu a internetu. Detrick pracoval jako průvodce po divočině u společnosti Yukonské lovecké výpravy od února 1980 do prosince 1985. Ke všem třem fairbankským vraždám došlo ve stejném období. Na začátku roku 1986 se přestěhoval do Daytonu v Ohiu, kde započal svou kariéru u policie na místním oddělení a pracoval tam jako pochůzkář až do roku 1990.

	K vraždám v Kentucky a Indianě došlo, zatímco žil v Daytonu. Pokud se nepletu, byla Lucinda Ramosová obětí číslo čtyři. Jessie Watkinsová byla tedy pátou obětí. V roce 1990 získal u Kanceláře šerifa okresu Holmes pozici zástupce šerifa a přestěhoval se do Millersburgu a tehdy začalo docházet k Jatečním vraždám. Během té doby zabil čtyři ženy, oběti číslo šest až devět. V roce 1994 prodal dům a přestěhoval se do Columbusu, kde až do roku 2005 pracoval jako detektiv. Během tohoto časového úseku nedošlo k žádným podobným vraždám, o kterých bych věděla, ale nakonec jsem nepátrala příliš důkladně. V roce 2006 se vrátil do Painters Mill, kandidoval na šerifa a vyhrál na plné čáře. Současné vraždy započaly obětí číslo dvacet dva. To znamená, že z jeho pobytu v Columbusu mi chybí dvanáct obětí. Až na tento rozpor data sedí jako ulitá.

	Rozdrnčí se mi telefon a já leknutím nadskočím. „Haló?“

	„Náčelníku,“ zašeptá naléhavě Mona. „Radši byste sem měla hned přijet.“

	Je skoro půlnoc. Z tónu jejího hlasu ale soudím, že nejde o nic dobrého. „Co se stalo?“

	„Jonas Hershberger se zrovna pokusil oběsit.“
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	Červ jejich neumírá a oheň nehasne.

	Nebo tak to alespoň tvrdí Bible o peklu.

	Kdyby mi v dětství do mozku nevryli tyto konzervativní morální hodnoty, možná bych byla ochotná uvěřit, že se Jonas Hershberger pokusil spáchat sebevraždu. Ale já tomu nevěřím. Amišové jsou přesvědčeni, že je správné žít život stejně, jako ho žil Ježíš. Součástí tohoto závazku je i odpuštění a pokora. K sebevraždám dochází, ale jen vzácně. Je to jediný hřích, za který se člověku odpuštění nedostane.

	Zaparkuju vedle Monina forda a mé stěrače konečně vzdají předem prohranou bitvu se sněhem. O kousek dál si všimnu Gurčákova auta a vozidla patřícího městu. Praští mě do očí, že Glockovo auto tu není. Dám se do běhu a na stanici vtrhnu spolu s vírem sněhových vloček. Mona stojí poblíž panelu ústředny a na hlavě má posazená sluchátka.

	„Co se stalo?“ vyhrknu.

	„Jonas se pokusil oběsit. Detrick a Gurčák jsou teď u něho v suterénu.“

	„Je v pořádku?“

	„Myslím, že jo. Je při vědomí.“

	„Zavolej záchranku.“ Doběhnu na konec chodby a schody do suterénu beru po dvou. Vězení na stanici je trochu zastaralé a malé, tvoří ho cely o rozloze dva krát dva metry a mrňavý prostor pro dozorce. Seběhnu schody a zahlédnu Detricka a Gurčáka, jak stojí nad Jonasem usazeným na lavici. „Co se stalo?“ zeptám se.

	Oba muži se prudce otočí, zřejmě je má přítomnost překvapila.

	„Nemáte právo tady být, Burkholderová.“ Detrick je v obličeji celý brunátný. Na jeho vyholeném temeni se leskne tenká vrstvička potu.

	Přistoupím blíž, abych si mohla Jonase prohlédnout líp. Ruce má spoutané za zády. Kolem krku má omotané tkaničky od bot. Přímo pod jeho čelistí si všimnu jasně červené linky.

	„Ten idiot se pokusil oběsit,“ oznámí mi Gurčák mezi jednotlivými nádechy. „Šerif se sem dostal právě včas, aby mu v tom mohl zabránit.“

	Vzhledem k tomu, co jsem o Detrickovi dnes zjistila, mám nepříjemný pocit, že takhle se to celé ve skutečnosti neodehrálo.

	Šerif vykročí mým směrem. „Co tady děláte?“

	Pocítím mírnou nejistotu. Začíná se mě zmocňovat obava, že mě odtud vyhodí. Pohlédnu na Jonase.

	„Co se stalo?“ zeptám se ho rychle v pensylvánské němčině.

	Jonas ke mně zvedne otřesený a vystrašený pohled. „Spal jsem a ten anglický policajt mě napadl.“ Ukáže na Detricka. „Snažil se mě uškrtit tkaničkama od bot.“

	Detrick dojde až ke mně a zastaví se nepříjemně blízko. „Na něco jsem se vás ptal.“

	Pohlédnu mu do očí. „Myslela jsem si, že bych vám mohla pomoct s jazykovou bariérou.“

	„Když budu vaši pomoc potřebovat, tak se ozvu.“ Dokážu myslet jen na to, že je Jonas v nebezpečí. „Musí do nemocnice. Musí ho vyšetřit.“

	„Mně přijde v pořádku.“ Detrick přimhouří oči. Hluboko v jeho pohledu zahlédnu prohnanost a ostražitost. Ví, že lžu, ale neví proč. „Měla byste odejít, Kate. Okamžitě.“ Nakloní se ke mně blíž a začne mě okázale očichávat. „Vy jste pila?“

	„Ne.“

	„Lžete. Cítím to z vašeho dechu.“ Věnuje Gurčákovi nevěřícný pohled, ale promluví ke mně. „Je opilá. Co vás to proboha napadlo, pít a řídit za takového počasí? A chodit sem, když už tak toho máme až nad hlavu?“

	„Nic jsem nepila.“ Pila, ale jemu to nepřiznám. Detrick se mě snaží před Gurčákem zdiskreditovat.

	„Měla byste jet domů, Burkholderová,“ nařídí mi. „Hned teď.“

	„Zařiďte, ať Jonase odvezou do nemocnice,“ otočím se ještě na Gurčáka.

	Detrick mě popadne za rameno. „Osobně vás vyprovodím.“

	Gurčák vyjde z cely ven. „Sundejte z ní ty pracky.“

	Detrick do něj zabodne ukazováček. „Ty drž hubu, starouši.“

	Gurčák se nehne ani o píď, ale podívá se na mě. „Možná byste měla jít, náčelníku.“

	„Nedovolte, aby se mu něco…“ V příštím okamžiku mi Detrick sevře krk v týle a praští mnou prudce o mříže. „Nastav ruce.“

	„Už odcházím,“ namítnu.

	„Svou možnost jsi už měla. Tak nastav ty zatracený pracky!“

	Každý instinkt v mém těle křičí, abych se mu nepodvolila. Uvědomuju si ale, že by to situaci jenom přiostřilo, takže dám zápěstí k sobě.

	„Nic špatného jsem neudělala.“

	„Jsi opilá a vzpurná.“ Z pouzdra u opasku vytáhne náramky. Ztěžka oddechuje. Dlaněmi vlhkými potem mi zkroutí ruce za záda a na zápěstí mi připne pouta, přičemž je utáhne tak silně, až to bolí.

	Gurčák dojde až k nám. „Šerife, to snad nebude nutný.“

	Detrick si ho nevšímá a hledí na mě s takovou nenávistí, až mám pocit, že by mě nejraději přetrhl vejpůl holýma rukama.

	„Netuším, co si myslíte, že děláte, ale zrovna jste si vykoledovala hromadu problémů.“

	„Jenom jsem se snažila pomoct. To je vše.“

	„Kecy. Nalila jste se a přišla sem dělat problémy.“

	Srdce mi bije tak divoce, že jsem sotva schopná se nadechnout. Snažím se nemyslet na všechny ty vraždy, které tento muž spáchal. Mám spoutané ruce a jsem bezbranná. Kdyby se teď rozhodl vytáhnout pistoli a všechny nás tady postřílet, nedokázala bych ho nijak zastavit.

	„Myslela jsem, že by Jonas začal mluvit, kdyby tady byl někdo, kdo mluví pensylvánskou němčinou,“ odvětila jsem. „To je vše.“

	„Uprostřed sněhové vánice? Po půlnoci? Jste skoro opilá a rozhodnete se sem vydat, abyste nám pomohla? Myslíte snad, Burkholderová, že jsem včerejší?“

	„Mona jí volala,“ vloží se do toho Gurčák, který se očividně snaží situaci uklidnit. „Proto přišla. No tak, vždyť je to policistka. Nemůžete se na to vykašlat?“

	Detrick namíří ukazováček na Jonase, ale osloví Gurčáka. „Uvědomujete si, že když bude mluvit s podezřelým, může nás to stát případ? Žádnou policistkou není! Jestli se to dostane k jeho obhájci, tak toho zmrda může ze všeho vysekat. Tohle snad chcete?“

	Poprvé za celou dobu se Gurčák zatváří nejistě.

	„Pusťte mě, nebo přísahám, že vás dostanu před soud.“ Snažím se znít sebejistě, ale hlas mám přiškrcený a nedostává se mi dechu.

	„Vy nejste v pozici, kdy byste mi mohla vyhrožovat.“ Popadne mě za rameno a dostrká mě ke schodům.

	Když vstoupíme na staniční recepci, Mona zalapá po dechu, postaví se a hledí na mě, jako bych byla na cestě na šibenici.

	„Co se stalo?“

	„To je v pořádku,“ uklidním ji.

	„Ale proč vás…“

	„Je opilá.“ Detrick mě odvede k pultu a surově mě otočí, aby mi mohl odepnout pouta.

	Pohlédnu na Monu. „Nejsem opilá.“

	Detrick si povzdechne. „Udělám vám obrovskou laskavost, Burkholderová, a nechám vás jít. Ale jestli se tady objevíte ještě jednou, ať už opilá, nebo ne, nebo klidně i v nějakým zasraným vesmírným korábu, pošlu vás do basy. Rozumíme si?“

	Náramky na mém zápěstí povolí. „Rozumíme.“

	„Náčelníku, o co tady jde?“ zeptá se Mona.

	„Vysvětlím ti to později,“ odpovím a promnu si zápěstí.

	Detrick ukáže na dveře, jako bych byla toulavý pes, který sem zabloudil z ulice. „Zmizte, než si to rozmyslím a pošlu vás na zbytek noci na záchytku.“

	„Dohlídni na Jonase,“ vybídnu Monu.

	„Zavolala jsem záchranku,“ oznámí mi.

	„Odvolejte je,“ oboří se na ni Detrick. „Ten krvelačnej zmrd je v pohodě.“

	Mona zvedne se zavrtěním hlavy sluchátko a vytočí číslo.

	Detrick do mě zabodne pohled, ve kterém se zračí něco mnohem temnějšího než pouhé pohrdání. „Vypadněte odtud.“

	Odejdu, aniž bych se ohlédla zpět.

	Mona Kurtzová si vždycky zakládala na své schopnosti zůstat klidná během vypjatých situací. Možná proto, že se tak moc zajímala o policejní práci. Měla ráda vzrušení. Líbilo se jí, jak policisté dokázali zůstat v pohodě, i když se kolem nich rozpoutalo hotové peklo. Dneska v noci si ale moc klidná nepřipadala.

	Práci na policejním oddělení vždycky milovala. Od přírody byla noční sovou, takže noční směny pro ni byly ideální. Telefony a vysílačky většinou mlčely, takže si mohla číst nebo dělat úkoly do kurzu trestního řízení, na který docházela v rámci nástavbového studia, a kluci jí vždycky přinášeli ty nejžhavější drby ve městě.

	Ale od chvíle, co začaly ty vraždy, to šlo bohužel s prací postupně do háje. Každý byl celý nesvůj. Kluci potřebovali, aby jim sepisovala zprávy nebo zanášela data do počítače. Telefony zvonily jako pominuté až do ranních hodin. Lidé se začínali chovat jak cvoci. A aby toho nebylo málo, v kanceláři náčelníka policie se uvelebil Nathan Detrick. Šerif je možná šarmantní – teda pokud se vám líbí holohlaví starci ale bylo na něm něco, z čeho Moně naskakovala husí kůže.

	A potom, co vyhodili náčelnici, stála její práce za prd. Mona pořád neznala všechny podrobnosti, ale věděla toho mnohem víc, než si lidé uvědomovali. Lidé na telefonu, bez ohledu na to, jak nízko si v organizační hierarchii stojí, si dokážou vyvodit téměř všechno jenom z toho, kdo volal komu a jaké vzkazy zanechali. Pokud jde o ni, byla toho názoru, že se náčelnici Burkholderové někdo královsky vysral na hlavu.

	Nemohla uvěřit, že se právě náčelnice málem nechala zatknout. Kate nebylo podobné, aby dělala nějaké problémy. Co se jí proboha honilo hlavou? Mona náčelnici vždycky uznávala. Vlastně pro ni Kate představovala jeden z jejích vzorů. Po pravdě řečeno jimi byly náčelnice a Julie Lescautová. To, jak jí Detrick nasadil pouta a vyhrožoval, že ji zatkne, bylo vyloženě zvláštní.

	„Divný, co se dneska děje.“

	Mona vzhlédla a spatřila, jak se k ní blíží Gurčák. „To mi povídejte.“

	Natáhla krk a zadívala se do chodby vedoucí ke schodům v suterénu. „Kde je Kojak?“

	Gurčák se opřel o pult. „V kanclu náčelnice.“

	Mona ztišila hlas. „Fakticky byla náčelnice opilá?“

	„Kvůli všem těm vraždám je pod pořádným stresem.“ Povzdechl si. „Nebylo by to poprvý, co se nějakej polda obrátil k chlastu.“

	Mona si čmárala do bloku. „Kéž by tak byla pořád náčelnicí ona.“

	„To teda.“

	„Nesnáším všechny ty pakárny. Pracovat pro Detricka je fakt na palici.“

	Náhle se rozezněl panel ústředny. Mona ztlumila rádio, na uši si nasadila sluchátka a stiskla tlačítko příjmu. „Policejní oddělení Painters Mill.“

	„Tady Ronald Duffod indianská státní policie. Mohl bych mluvit s náčelnicí Kate Burkholderovou?“

	„Náčelnice Burkholderová tady zrovna není.“ Mona se stále nemohla odhodlat k tomu, aby lidem říkala, že Kate už náčelnicí není. Podobné informování veřejnosti pod její zodpovědnost nespadá. Nejspíš doufala, že se všechno nějak vysvětlí a Kate se vrátí. Po dnešku to tak ale rozhodně nevypadalo.

	„Nevíte, jak se s ní můžu spojit?“ zajímal se muž.

	„Je tady šerif Detrick. Mohl by vám pomoct i on?“ Šerif jí nařídil, aby všechny příchozí hovory pro náčelnici přesměrovala na něj, což Mona dosud dělala.

	„To by bylo skvělé. Díky.“

	„Mám mu říct, čeho se to týká?“

	„Našel jsem lepší snímek oběti tady v Indianě a zajímalo by mě, jestli byste o něj měli zájem.“

	Jakmile se Mona přesvědčila, že Detrick je tou správnou osobou, se kterou by tento muž měl mluvit, přepojila hovor na něj.

	Venku se na mě sype sníh. Vklouznu do auta a zabouchnu dveře. Nemůžu uvěřit, co se právě stalo. Třesu se tak silně, že jsem sotva schopná zasunout klíč do zapalování. Vím, že to zní šíleně, ale podle mě je tím vrahem Detrick. Všechny důkazy ukazují na něj a po tom, co mi právě řekl Jonas… Detrick musel ty důkazy na Jonasovu farmu podstrčit. Pokud se mu naskytne příležitost, tak Jonase zabije, aby tím zahladil stopy.

	V tu chvíli si uvědomím, že s tímhle malérem si sama neporadím. Je to nad mé síly. Nejenže už nejsem u policie, ale navíc byla zpochybněna i má bezúhonnost. Detrick udělal vše, co bylo v jeho silách, aby mě zdiskreditoval, a docela se mu to povedlo. Když ho začnu z něčeho obviňovat, lidé si budou myslet, že jsem na něj naštvaná, protože jsem přišla o práci.

	Nechtěla jsem Johnovi volat, dokud nebudu mít proti Detrickovi skálopevné důkazy, ale už to nemůžu dál odkládat. Jonas je ve skutečném nebezpečí. Nebude to žádná procházka růžovým sadem, ale potřebuju Johnovu pomoc. Zamířím z města a vytočím jeho číslo.

	Přestože už je po půlnoci, zvedne to na druhé zazvonění.

	„Jsi v pohodě?“ zeptá se.

	„Mám malér.“

	„To je mi ale překvapení. Co se stalo?“

	„Slib mi, že si nebudeš myslet, že jsem se zbláznila, a že mi to nepoložíš.“

	„Vždyť víš, že mám pro mentálně narušené slabost.“

	Vydám ze sebe uchechtnutí, které zazní spíš jako vzlyk. „Myslím, že vím, kdo je vrah.“

	„Poslouchám.“

	„Nathan Detrick.“

	Ticho, které následuje, je tak hluboké, že mě na vteřinku napadne, jestli jsem neztratila spojení. Pak si povzdechne. „A jak přesně jsi k tomuhle senzačnímu závěru došla?“

	V rychlosti mu povím o vraždách ve Fairbanksu, ke kterým došlo, zatímco tam Detrick pracoval jako lovecký průvodce. Že dokonce jedno z těl „našel“. Povím mu o vraždách v Kentucky a Indianě a jak blízko od Daytonu, kde Detrick pracoval jako polda, se udály. Povím mu, že Detrick vlastní modrý sněžný skútr. Popíšu mu časovou posloupnost. „Vím, že nic z toho neukazuje přímo na něj, ale musíš připustit, že jako celek to vypadá dost přesvědčivě.“

	„Zatraceně, Kate.“

	Zavřu oči. „Johne, poslouchej. Detrick se to podle mě snaží na Hershbergera hodit. Bojím se, že se ho snaží zabít, aby ho umlčel.“ V rychlosti mu vylíčím, k čemu došlo na stanici.

	„Detrick je polda, do hajzlu. Má manželku a tři dospívající dcery. Trénuje fotbalovej tým.“

	„Tohle všechno vím. A taky vím, že to musí znít naprosto šíleně!“ odseknu. „Podívej, právě prochází těžkým rozvodem. Možná právě kvůli tomu svou aktivitu tak vystupňoval.“

	„Kate…“

	„Nelíbí se mi to o nic víc než tobě. Ale nemůžu jen tak přehlížet, co jsem našla.“

	Povzdechne si a někde hluboko v žaludku pocítím nepříjemné tušení. Tušení, že osoba, jejíhož názoru si cením, se chystá říct něco, co nechci slyšet. A protože je tou osobou John, bolí to. A taky se toho bojím, protože bez něj jsem na to sama.

	„Celé to do sebe zapadá,“ nedám se. Snažím se znít vyrovnaně. „Žil v každém městě, kde k těm vraždám došlo. Znaky jsou téměř totožné. A jedno z těl dokonce ‚našel‘. Oba víme, že podobní vrazi se do policejního vyšetřování pokaždé nějakým způsobem zapletou. Je polda, takže ví, jak zamést stopy. Jako mladý pracoval na jatkách. Holí si hlavu, Johne. Nenapadlo tě někdy, proč ani na jednom místě činu nenašli jediný vlas? Vsadím se, že se holí úplně všude.“

	„To zní teda pořádně paranoidně.“

	„Tak mi to pomoz vyvrátit.“

	„Ví Detrick, že ho podezříváš?“

	„Ne.“

	„Tak ať to tak zůstane.“ Jeho odmítnutí mě i po telefonu raní. „Za několik hodin jsem tam.“

	Cesta z Columbusu do Painters Mill by normálně zabrala jen pár hodin, ale při téhle vánici, kdy na zem dopadá zhruba dva a půl centimetru za hodinu, se tady může objevit klidně až ráno.

	„Dobře.“

	„Chci, abys šla domů. Srovnej si všechna fakta. Zkusím dorazit co nejdřív.“

	„Díky.“

	„Ať už uděláš cokoli, nedovol, aby se Detrick dozvěděl, že ho podezříváš. A udělej mi jednu laskavost, ano?“

	„To záleží…“

	„Dávej si bacha.“

	Ukončí hovor, aniž by se rozloučil.

	Pochyby, které jsem z jeho hlasu slyšela, mě tíží jako kámen. Jako žena a bývalá amiška jsem musela tvrdě pracovat, abych si vybudovala pověst, která mě provází. Hodnověrnost je pro mě důležitá. Štve mě, že to všechno teď ostatní zpochybňují.

	Otočím to a zamířím domů. Viditelnost je tak špatná, že sotva dokážu rozeznat pouliční osvětlení podél Hlavní třídy. Z okresu sem poslali pluhy, ale není jich dost na to, aby si s těmi kvanty sněhu dokázaly poradit. Jsem nedaleko svého domu, když ve zpětném zrcátku zahlédnu záblesk policejního majáku. Napřed mě napadne, že je to Gurčák a chce si se mnou promluvit o tom, k čemu došlo na stanici.

	Mou teorii ale vyvrátí pohled do postranního zrcátka, ve kterém spatřím šerifův chevrolet. I v hustém sněžení rozeznám Detrickovu siluetu. Na okamžik mě napadne bláznivá myšlenka šlápnout na plyn a ujet, ale je mi jasné, že když uteču, jenom mi to přitíží. Stačí zůstat v klidu. Detrick koneckonců netuší, že ho podezřívám.

	Když mě propustili, musela jsem se vzdát svého služebního revolveru, ale vlastním licenci pro skryté nošení zbraně a k tomu pěknou malou pistolku Kimber ráže 45. Rychle ji vytáhnu z přihrádky a hodím si ji do kapsy kabátu.

	Detrick zaklepe na okýnko řidiče.

	Stáhnu ho dolů. „Co se děje?“

	„Vypněte motor.“

	„Cože?“

	„Dělejte, Burkholderová. Vystupte si z vozu. Hned.“

	„Nic jsem neprovedla.“

	„Pila jste. Cítil jsem to z vás na stanici. Cítím to i teď. Tak už kurva vystupte z toho auta.“

	Srdce mi začne divoce bít. Tohle jsem nečekala. V mozku mi naskočí několik možností, jak zareagovat, ale ani jedna z nich pro mě nekončí dobře.

	„Tohle mi není příjemné, Detricku. Pojedu za vámi na stanici a tam mi můžete dát dechovou zkoušku.“

	„Tak tobě to není příjemné?“ Zlověstně na mě hledí skrz patnácticentimetrovou škvíru v okně. „Otevři dveře. Hned.“

	Snažím se mluvit klidným a vyrovnaným hlasem. „Když sem přivoláte ještě nějakého strážníka, tak vám vyhovím.“

	„Vystup z toho zasranýho vozidla!“ zařve. „Okamžitě!“

	Uvědomím si, jaké příšernosti tenhle muž možná provedl. Pochybuju, že by věřil tomu, že mu projde, když mi nějak ublíží. Ale z auta v žádném případě nevystoupím. Zmáčknu automatické zamykání dveří.

	„Nedělej si to ještě horší,“ zavrčí.

	„Přivolejte sem Gurčáka a poslechnu vás.“ Otevřeným okýnkem do auta létají sněhové vločky.

	Nahne se blíž. „Jestli sem kvůli tobě budu muset přivolat dalšího poldu, tak ti toho napařím tolik, že budeš zírat. Řízení v opilosti. Maření úředního výkonu. Všechno, co mě jenom napadne. Zničím tě, Burkholderová. Budeš ještě ráda, když seženeš práci jako hlídač na parkovišti.“

	Zůstanu mlčet.

	„Tak ať je po tvém.“ Jako by to vzdal, napřímí se a sáhne po vysílačce. „Tady dvě stě sedmačtyřicítka…“

	Okno se rozletí. Zasypou mě střepy. Na okamžik zahlédnu Detrickovu pěst, která se rychle přibližuje k mému obličeji. V jeho ruce zahlédnu něco tmavého. Zařadím jedničku, ale než stihnu šlápnout na plyn, uslyším děsivé prásknutí paralyzéru. Pět set tisíc voltů přeskočí z elektrod na můj krk.

	Jako by mě udeřil baseballovou pálkou. Elektřinu cítím až v kostech. Uvědomím si, že auto pomalu popojíždí, ale nemůžu se přinutit šlápnout na plyn. Elektrický náboj mě naprosto ochromil. V hlavě mi víří zmatek. A když se Detrick natáhne dovnitř a vypne motor, je mi jasné, že jsem udělala osudovou chybu.
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	Johnovi trvalo hodinu, než se vymotal z města. Nejenže silnice byly nebezpečné, ale mnoho ulic bylo zataraseno různými dopravními nehodami. Samotná cesta by nebyla až tak hrozná, ale v určité chvíli si začal dělat obavy o Kate. Její podezření ohledně Detricka možná zní jako poněkud přitažené za vlasy, ale jinak to je rozumná ženská. A co je ještě důležitější, je dobrá policistka. Pokud by se její podezření potvrdilo, mohl by se právě po Painters Mill potulovat sériový vrah s policejním odznakem.

	Zatímco čekal, až odklidí auta po bouračce na dálnici z Newarku, pokusil se jí zavolat, ale dostal se do hlasové schránky. Nechal jí vzkaz a zkusil její domácí číslo. Když se mu ozval záznamník, sevřelo mu srdce něco temnějšího než strach.

	„Kde sakra jsi?“ zamumlal a položil to.

	Pořád ještě měl v mobilu uložené číslo na Glocka a rozhodl se zkusit zavolat jemu. K jeho úlevě to zvedl.

	„Viděl jste Kate?“

	„Dneska odpoledne. O co jde?“

	Zvažoval, kolik mu toho má říct. „Říkal jsem si, jestli byste se u ní nemohl stavit a mrknout se na ni.“

	„Můžu tam jít hned teď.“ Odmlčel se. „Nechcete mi říct, co se děje?“

	John projížděl krokem kolem kamionu stojícího napříč přes cestu, z jehož rozsekané kabiny právě záchranáři vytahovali řidiče.

	„Nemůžu vám k tomu říct víc, Glocku.“

	„Tak teď jste mi nasadil teda pěknýho brouka do hlavy, Tomasetti.“

	„Mrkněte na ni. Zasvětím vás, až tam dojedu.“ Pošilhával skrze sníh, který mu bubnoval do čelního skla, vytáhl rychlost skoro na sedmdesátku a z celého srdce doufal, že se Kate mýlí.

	Uvědomuju si, že mě někdo vytahuje z auta. Ze mi do obličeje padá sníh. I do vlasů. Padá mi za límec. Jsem v hrozném maléru, ale nemůžu s tím teď nic dělat.

	Ozve se další prásknutí.

	Tělo mi zaplaví bolest a mozek se mi změní v kaši. Svaly mi ztuhnou. Ležím tváří ve sněhu. Sníh mám v puse i v očích. Na tváři cítím chlad. Vycítím, že si Detrick kleká vedle mě. Ruce mi stočí za záda. Pokusím se mu vzepřít, ale nakonec sebou jenom házím jako ryba.

	„Nemělas do toho strkat nos, Kate.“

	Chci křičet, ale pusu mám plnou sněhu a dokážu ze sebe vydat jen slabé drmolení. Snažím se ze sebe ten zmatek setřást. Ale připadám si, jako bych byla lapena v mlze.

	Dá mi další zásah paralyzérem. Bolest ze mě vymámí zasténání. Znovu mi ztuhnou svaly. Cítím, jak se mi protáčí panenky. Na chvíli ztratím vědomí a svět se zbarví do odstínů šedi. Uvědomuju si, jak dusá sněhem. Jak se pohybuje v mé blízkosti. Ale jsem příliš zmámená na to, abych dokázala určit, co dělá. Škubnu zápěstími, ale pouta na nich se ani nehnou. Překulím se, zvednu hlavu a rozhlédnu se kolem. Z černého nebe se na zem snáší sníh. Vidím světla auta. A pak najednou nade mnou stojí Detrick.

	„Teď už nejsi tak chytrá, co?“

	V příštím okamžiku zaklesne ruce pod moje ramena a někam mě táhne. Pokusím se vykopnout a uvědomím si, že mám svázané nohy. Otevře kufr mého auta, zvedne mě, jako bych nic nevážila, a hodí mě dovnitř. Dopadnu těžce na rameno. Na kotnících ucítím jeho ruce. Škubne jimi nahoru, stočí mi nohy za záda a já si uvědomím, že mě svazuje do kozelce.

	„Pomoc!“ zakřičím co nejhlasitěji. „Pomoc!“

	„Drž hubu.“

	„Pomozte mi někdo!“

	Popadne mě za vlasy, škubne mi hlavou dozadu a do pusy mi nacpe kus hadru. Než ho stačím vyplivnout, zalepí mi pusu páskou.

	Natáhne se do kufru a vyrve kabel pro nouzové otevírání, čímž ho vyřadí z provozu. „To aby tě nenapadlo utéct.“

	Kufr zaklapne a mě zahalí temnota. Ztěžka oddechuju nosem. V uších mi hučí krev. Slyším, jak startuje. Ne mé auto, ale jeho. O chvíli později se můj mustang rozjede a já si uvědomím, že ho táhne za sebou. V tom okamžiku jsem vyděšenější, než jsem kdy byla. Je mi jasné, že se mě Detrick chystá zabít. Viděla jsem jeho krvavé dílo. Zachvátí mě panika a začnu sebou bezmyšlenkovitě smýkat. Z hrdla se mi derou zvířecí zvuky, ale jsou zastaveny roubíkem. Svíjím se a kroutím, dokud se celé mé tělo nezačne třást vyčerpáním a adrenalinem.

	Po nekonečně dlouhé době se přinutím uklidnit. Zhluboka se nadechnu. Soustředím se na uvolnění paží a pak nohou. Po pár okamžicích se mi pročistí hlava a jsem schopná přemýšlet. Vyřadil z provozu nouzový kabel, ale já moc dobře vím, že v autě jsou sklopná zadní sedadla. Když se mi podaří najít tu správnou páčku, možná zvládnu utéct.

	Pohyb v kufru není vůbec snadný a je až trýznivě pomalý. Šátrám po páčce obličejem. Trvá to několik minut, ale nakonec ji najdu v pravém spodním rohu. Potřebuju zuby, ale mám zalepenou pusu. Přitisknu k páčce obličej a snažím se s její pomocí pásku odlepit. Její ostrá hrana mě řízne do rtu, ale na tom teď nesejde. Nakonec se páska pomalu odlepí. Stisknu páčku zuby, vší silou za ni zatáhnu a sklopný mechanismus cvakne. Zatlačím do sedadla hlavou. Když se konečně sklopí, uteče mi tlumený povzdech plný úlevy.

	Musím sebrat všechny svoje síly, abych se dokázala vymáčknout z kufru na zadní sedadlo. Jen za pomocí ramen, boků a hlavy sklouznu na podlahu a potom se pomalu plazím dopředu, dokud nejsem zaklíněná mezi předními sedadly. Jsem skoro na sedadle řidiče, když se auto zastaví.

	Zachvátí mě panika. Začnu sebou zběsile házet. Snažím se dostat přes středový tunel na sedadlo řidiče. Čelem stisknu tlačítko automatického zamykání dveří. Potom přitisknu bradu ke klaksonu. Při jeho zvuku mě zalije pocit úlevy. Vzpomenu si na pistoli v mé kapse a snažím se vymyslet, jak se k ní dostat. Na sedadle spolujezdce zahlédnu svůj telefon. Bez rozmýšlení se k němu převalím a popadnu ho do zubů. Do kapsy ho nedostanu, tak skloním hlavu a nechám ho sklouznout za tričko.

	V rozbitém okně se objeví paže. O okamžik později se rozletí dveře a Detrick, s úsměvem od ucha k uchu, ke mně natáhne ruku s paralyzérem.

	Prásk!

	Tělo mi jako lavina zaplaví pronikavá bolest. Ztuhnou mi svaly. Natáhne se po mně a já krátce zahlédnu jeho obličej. Celou vahou se opřu o klakson, vychutnávám si jeho troubeni a modlím se, aby to někdo slyšel. Hrubě mě z auta vytáhne. Dopadnu do sněhu. V příštím okamžiku už mě táhne za vlasy pryč. Kůží na hlavě mi projede ostrá bolest. Slyším, jak mi vytrhává vlasy z kořínků. Za límec se mi nahrne sníh. Házím sebou a snažím se vymanit z jeho sevření. Jsme na mýtině obehnané stromy. V dálce zahlédnu tmavý obrys farmy. Za ní silo. Chátrající stodolu.

	Když mě táhne po schodech nahoru, veškeré myšlenky mě opustí. Zmítám sebou a zoufale se snažím vyprostit ruce a nohy. Hlavou narazím do horního schodu tak silně, až se mi před očima objeví sprška hvězd. Vleče mě přes verandu a já slyším, jak mi kabát drhne o dřevo. Detrick mě pustí a rukou strčí do dveří. Ucítím plíseň a studený špinavý vzduch. Přetáhne mě přes práh, jako bych byla pytel obilí. Jakmile se dveře zavřou, začne se mě zmocňovat klaustrofobie. V hlavě se mi honí jediné, netvor si mě právě odvedl do svého doupěte.

	Do mozku mi začíná prosakovat hrůza, pomalu, jedna děsivá kapka za druhou. Jsem jí doslova ochromená. Vzpomenu si na Amandu Hornerovou, Ellen Augspurgerovou a Brendu Johnstonovou. V mysli se mi promítají jejich ztýraná těla. Zajímalo by mě, jestli si i ony musely tohle všechno vytrpět, než je zabil. Zajímalo by mě, jestli mě čeká stejný konec.

	Otevřou se dveře a pak se zase zaklapnou. Jsem sama, ale vím, že se vrátí. Dřevěná podlaha je studená a tlačí mě do tváře. Ležím na boku a supím, jako bych právě uběhla celý kilometr. Z nepříjemné pozice, v jaké mě zanechal, mě bolí záda, ale vím, že to nejhorší teprve přijde.

	Srdce mi bije jako splašené. Nedokážu se přestat třást. Potřebuju přemýšlet. Bojovat. Utéct. A pokud budu mít příležitost, klidně toho šmejda i zabít. Zvednu hlavu a rozhlédnu se. Jsem ve starém domě. Není tady žádný nábytek. Nejspíš je opuštěný. Mlhavě si uvědomím, že to možná bude jeden z objektů na našem seznamu, a pak si vzpomenu, že to byl právě Detrick, kdo je měl prověřit. Je docela možné, že k tomu nikdy nedošlo.

	Vrátí se s petrolejovými kamínky a s krabicí nářadí. Když se na mě podívá, projede mnou mrazení.

	„Vsadím se, že by tě zajímalo, jak vím, že jsi přišla na moje malé tajemství.“

	Zůstanu na něj hledět.

	„Ptal se po tobě tvůj kámoš od indianské státní policie. Chtěl s tebou mluvit ohledně starého případu, ke kterému tam u nich došlo. Z nějakého důvodu si myslel, že jsi pořád náčelnicí policie. Ale o tom ty určitě nic nevíš, že ne?“

	Postaví kamínka na podlahu a klekne si vedle nich. Zatímco je zapaluje, snažím se uvolnit uzly na rukou. Nevím, čím mi je svázal, ale je to měkké a není snadné to povolit.

	Když se kamínka rozhoří, zaplaví pokoj žlutavá záře. Narovná se, dojde ke mně a strhne mi z úst zbývající kus pásky Vyplivnu látku, kterou jsem měla v puse, a několik vteřin nedokážu dělat nic jiného než lapat po vzduchu a potlačovat vzlyky. Spatřím nůž v jeho ruce. Když se ke mně nakloní, začnu zděšené křičet, ale on jen přeřízne provaz, kterým mi k sobě spoutal zápěstí a kotníky.

	Ruce a nohy mám pořád svázané, ale aspoň už nejsem v kozelci. Narovnám se, překulím se na bok a zvednu k němu pohled.

	„Tohle ti v žádném případě nemůže projít.“

	Položí mi levou ruku na rameno a pravou mé prošacuje. „Jsi ozbrojená, Kate?“

	„Ne.“

	V kapse kabátu mi nahmatá pistoli a vytáhne jí ven. „Pěkná hračička.“ Drží zbraň za rukojeť a usmívá se na mě. „A taky drahá.“ Zaujme střelecký postoj a namíří mi na čelo. „Jak to střílí? Přesně? Má silný zpětný náraz?“

	„Tomasetti o všem ví,“ varuju ho.

	„Ten ochlasta ví kulový.“

	„Všechno jsem mu řekla. Už je na cestě. Je po všem.“

	„Co přesné si myslíš, že víš?“

	„Vím o těch vraždách na Aljašce. A v Kentucky a v Indianě. Potom o těch čtyřech vraždách tady v Painters Mill před šestnácti lety.“

	„A na to všechno jsi přišla úplně sama, co?“

	„Lidi od kriminálky o tom ví taky. Je po všem, Detricku. Můžeš se buď vzdát, nebo můžeš zdrhnout. Když vyrazíš hned teď, ráno můžeš být v Kanadě.“

	„A co tam? Mám se po zbytek života pořád ohlížet přes rameno, jestli po mně nikdo nejde? To není můj styl.“

	„Jestli tady zůstaneš, půjdeš do vězení.“

	Všimnu si domýšlivosti v jeho pohledu. Nevěří mi. Nebere mě vážně.

	„To tvé tvrzení má jeden háček, Kate.“

	Hrdlo se mi stáhne tak silně, že nedokážu promluvit.

	„Nemáš žádný důkaz. Žádnou DNA. Žádné otisky prstů.“ Pokrčí rameny s nenuceností muže, který se odmítá zabývat požadavky poněkud otravného dítěte.

	„Nepřímé důkazy stačí k tomu, aby se tím začali zabývat blíž. A když už budou hledat, něco najdou. Je to jen otázka času a ty to moc dobře víš.“

	Po obličeji se mu rozprostře úsměv. „Zapomínáš, že už mám podezřelého za mřížemi. Tušíš vůbec, kolik hmatatelných důkazů proti Jonasi Hershbergerovi mám?“

	„Máš na mysli důkazy, které jsi proti němu nastrčil?“

	„Mám krev. Vlákna. Vlasy. Tady mluvíme o DNA, Kate.

	O osobních věcech obětí. U stodoly je zakopané oblečení, které jim patřilo. Ti tví strážníci zatím jenom nenarazili na to správné místo, ale nakonec ho najdou. Hershbergera usmaží v křesle.“

	„Tomasetti má povolení k prohlídce. Nejspíš je právě teď u tebe doma.“ Ta lež mi vyklouzne z pusy se stejným zápalem jako slova o síře a ohni pekelném z úst kazatele.

	V tu chvíli mu úsměv ze rtů zmizí. Z pohledu, který na mě vrhne, mě zamrazí až v kostech.

	„Jsi jenom ulhaná děvka.“

	„Jestli mě zabiješ, půjde po tobě každej polda v tomhle státě.“

	Vycení zuby. Přeměna ze šarmantního muže v psychopata je tak náhlá, že se na ni nestačím připravit. Skočí po mně a smýkne se mnou na nohy tak prudce, až mi lupne za krkem.

	„Ty si snad myslíš, že mě těmi svými výmysly vyděsíš? Myslíš si snad, že jsem pitomec?“

	„Myslím si, že jsi ubohý šílenec.“

	„Tak já ti teda řeknu, jak tohle dopadne,“ procedí skrze zaťaté zuby.

	Pokusím se mu vykroutit, ale pevně mě drží za rukávy kabátu a znovu mnou surově zatřese. „Ztráta zaměstnání a naprosté selhání při vyšetřování tohohle případu tě rozrušilo natolik, že už jsi to nedokázala dál snášet. Tak ses ztřískala. Odjela jsi na tuhle opuštěnou farmu. Dala sis ještě pár loků. Pak ses posadila na zem, vzalas do ruky tu svou pěknou pistolku, strčila si ji do pusy a stiskla spoušť. Jak se ti líbí takovýhle konec?“

	„Nikdo tomu neuvěří.“ Slova v duchu křičím, ale navenek zní vyrovnaně.

	„Nejsi prvním poldou, co by si kvůli práci prohnal hlavou kulku.“

	„Dovol, abych tě seznámila s fakty, Detricku. Tomasetti ví, cos provedl. Ten už tě dostane. Veškeré tvé problémy teprve začínají.“

	Pohne se rychlostí útočícího hada. Popadne mě oběma rukama za hlavu a přitáhne si mě k sobě blíž. „Hned teď bych zaprodal duši, jenom abych si tě mohl otevřít,“ zašeptá. „Pěkně bych si tě rozřízl a vytáhl tvoje střeva stejně jako té Johnstonové. Pak bych si tě otočil a vrazil ti ho do míst, kde to vy slušné holky nemáte rády.“

	Obrním se proti jeho blízkosti, proti hrůze, která se line z jeho slov. Hledím na něj, nenávidím ho, nenávidím ho každou částí svého těla.

	„Jenom to udělej a policii bude jasné, že jsem žádnou sebevraždu nespáchala. Jak chceš všechny ty vraždy hodit na Jonase, když se další tělo objeví, zatímco on je za mřížemi?“

	„Určitě si teď myslíš, jak nejsi chytrá, co? Tak já ti teda něco povím. Můžu ti provést hromadu věcí, které poldové neodhalí, když tohle místo i s tebou shoří na prach.“ Ukáže na kamínka. „Když tuhle věc dáš příliš blízko k závěsům, tak tahle díra vzplane, jako by byly oslavy Dne nezávislosti.“

	Olízne mi tvář po celé délce, až se otřesu. Cítím česnek z jeho dechu. Pižmovou vůni levné kolínské. Teplo jeho dechu na mé tváři. Vlhkost jeho slin na mé kůži.

	„Pokud ti nezlomím žádné kosti, tak se o všechny důkazy postará oheň. Používám kondom, víš?“ Poplácá se po kapse u kabátu. „Mám tady celou krabičku jenom pro tebe.“

	Vší silou mu dám čelo. Slyším, jak se mu zlomí nos. S nadávkami mě odstrčí a chytne se za obličej. Než dopadnu tvrdě na záda, zahlédnu na okamžik mezi jeho prsty pramínek krve. Nečekám, až na mě zaútočí. Překulím se ke své pistoli, kterou upustil, a házím sebou, dokud pravou rukou nezavadím o její rukojeť. Kdybych jen byla ještě o kousek blíž…

	Detrick odkopne zbraň pryč. Vzhlédnu a spatřím, jak z kapsy vytáhne nůž. Nahne se nade mě. Překulím se na záda. Zvednu obě nohy a vší silou ho kopnu do hrudníku. Zapotácí se a začne kolem sebe divoce mávat rukama. Zaslechnu, jak se tříští sklo, a uvědomím si, že jsem ho málem prohodila oknem. Převalím se na bok a horečně se rozhlížím po zbrani. Moje poslední šance. Má jediná šance, jak se odtud dostat živá.

	Ale nikde ji nevidím. Zběsile se snažím doplazit k místu, kam pistoli odkopl. Detrick mě surově popadne za ramena. Zkroutím se a snažím se dostat do pozice, ze které bych ho mohla znovu kopnout. Vidím, jak se ke mně blíží jeho ruka.

	Prásk!

	Pět set tisíc voltů mi nažhaví každé nervové zakončení v těle. Bolestí se mi z hrdla vydere výkřik. Smrští se mi svaly.

	V hlavě mi exploduje oslnivý záblesk. V příštím okamžiku už ležím tváří k zemi. Další prásknutí a celé tělo mi ztuhne. Cítím, jak se mi protáčí panenky. Slyším, jak mi scvakla čelist. U kořene jazyka cítím krev. Povolí mi svaly močové trubice.

	Prásk!

	A celý svět zešedne.

	
KAPITOLA 34

	LaShondu moc nepotěšilo, když se v té vánici vydal ven. Glockovi se to taky moc nelíbilo, ale neměl na vybranou. Snažil se Kate dovolat domů i na mobil a v obou případech se dostal do hlasové schránky. Vzhledem k tomu, jaké vládlo venku počasí, a navíc po Tomasettiho záhadném telefonátu, si o ni začal dělat starosti.

	Věděl, že je Kate skleslá kvůli těm vraždám a protože ji vyhodili. V ideálním případě ji najde doma, jak se tulí k flašce něčeho řízného. Nebylo by to poprvé, co se polda pro útěchu nebo únik obrátil k alkoholu. Znepokojovaly ho ale ty ostatní možnosti.

	Zaparkoval v ulici před jejím domem a snažil se skrz padající sníh něco zahlédnout. Obvykle parkovala na příjezdové cestě. Ta byla teď ale opuštěná. Řekl si, že bude mít auto kvůli té vánici nejspíš v garáži. Ale Glock už byl poldou dost dlouho na to, aby věděl, kdy má naslouchat svému instinktu. Tohle byl jeden z těch případů.

	Vydal se ke garáži, aby nahlédl okýnkem dovnitř. Bičoval ho sníh a ostrý vítr. Když zjistil, že je garáž prázdná, projel jím neklid. Zkusil kliku u zadních dveří a zjistil, že je zamčeno. Pěstí v rukavici rozbil okenní tabuli u zámku, natáhl se dovnitř a odemkl. Uvnitř bylo teplo a vonělo to tam po kávě. Rozsvítil.

	„Náčelníku? To jsem já, Glock. Jste tady?“

	Vypadalo to, jako by si ho vítr skučící kolem okapů dobíral.

	Glock přiložil dlaně ke kávovaru a zjistil, že je studený. Kuchyňský stůl pokrývaly papíry a různé záznamy a stál tam její počítač. Sklonil se nad ručně psanými poznámkami. Státní policie v Indianě. Bývalý aljašský detektiv. Článek z novin.

	Rychle prošel zbytek domu, ale Kate nikde. Vrátil se do kuchyně a zavolal Tomasettimu.

	„Doma není,“ sdělil mu bez úvodu.

	„Jsem dvacet minut od Painters Mill,“ oznámil mu Tomasetti. „Sejdeme se na stanici.“

	„Co se to sakra děje? Kde je Kate?“

	„Všechno vám vysvětlím, jen co dorazím. Buďte tak hodný a zkuste brnknout Detrickovi. Zjistěte, kde je a co dělá. Nedejte na sobě znát, že je vám něco podezřelé.“

	„Co s tím má Detrick co dělat?“

	„Myslím… že v tom může mít prsty.“

	„V čem?“

	„V těch vraždách.“

	„Cože? To si snad ze mě děláte prdel, ne? Detrick?“

	„Hele, nevím nic jistě. Prostě mu zavolejte, ano?“

	„Co když bude na stanici?“

	„Pokud tam bude, tak je to ta nejlepší zpráva, jakou jsem za celý den slyšel. A pokud tam není, tak jsem si dost jistý, že je Kate v pořádným průseru.“

	Pomalu se mi vrátí vědomí. První, co si uvědomím, je nářek větru. Slyším, jak do oken bubnuje sníh. Ležím na boku s koleny přitaženými k bradě. Ruce mám svázané za zády. Paže, na které ležím, je celá zdřevěnělá. Kotníky mám svázané. Chvěju se zimou. V rozkroku cítím vlhko a vzpomenu si, že když mi dal Detrick ránu paralyzérem, pomočila jsem se.

	Otevřu oči. Na stropě tancuje žlutavé světlo z kamínek. Cítím, jak mě olizuje studený vzduch, a vzpomenu si, že jedno okno je rozbité. Rozhlédnu se. Ve dveřích zahlédnu Detricka a srdce mi poskočí hrůzou. Zatímco jsem byla mimo, sundal si kabát. Na sobě má přes rolák oblečenou džínovou košili a padnoucí kalhoty.

	„Zlomilas mi nos,“ sdělí mi.

	Všimnu si krve na jeho roláku. „A jak hodláš vysvětlit tohle?“

	„Na zledovatělých chodnících lidé často uklouznou.“ Přejede mě pohledem. Z jeho úsměvu mě zamrazí. „Chvěješ se. Je ti zima?“

	Zůstanu mlčet.

	„Nemělas rozbíjet to okno. Ta kamna by to tu už dávno příjemně vytopila.“

	Beznadějnost situace je jako černá díra, která mě co nevidět pohltí. Tenhle muž se mě chystá zabít. Je to jen otázka času. A způsobu, který si zvolí. Čas je na mé straně, ale je mi jasné, že mi začíná pomalu docházet.

	„Budeš se chovat slušně, když ti přeříznu provaz na nohou?“

	„Nejspíš ne.“

	Rozesměje se. „Zkus provést nějakou pitomost a tentokrát nebudu tak hodný, rozumíš?“

	Pozoruje mě stejným způsobem, jako hladovějící pes pozoruje kus masa těsně před tím, než se do něj pustí. Chystá se mě znásilnit. Vidím mu to na očích. Ta představa se mi příčí, ale připomenu si, že jednou už jsem to přežila. Přežiju to i podruhé. Chci žít. Ta bezmezná vůle mnou pulzuje s každým splašeným úderem mého srdce.

	Vykročí směrem ke mně. Zahlédnu paralyzér v jeho dlani.

	„Už nechci žádnou elektřinu.“

	„Budeš spolupracovat?“

	Pokud se mi nenaskytne příležitost tě zabít. „Udělám všechno, co budeš chtít.“

	Poklekne vedle mě. Ve světle ohně z kamínek se stříbřitě zableskne nůž. Přetne cár látky, který mi svazoval kotníky. Cítím na sobě jeho pohled, ale nedokážu se na něj podívat. Vím, že by spatřil můj strach. A vím, že právě po tom dychtí.

	Když mi začne rozvazovat levou botu, srdce se mi roztluče jako o závod. Hledím na jeho prsty. Upravené nehty. Ruce pevné a klidné jako skála. Vypadá naprosto normálně, tak normálně, až málem přesvědčím samu sebe, že se nic z toho ve skutečnosti neděje.

	Ale ten muž, který mi právě rozvazuje tkaničku, není schopný cítit nic jiného než to trýznivé nutkání svých temných choutek. Dnes se jeho hlad zaměřil na mě – a zbývají jen minuty, než se mu vymkne z kontroly.

	Když John zaparkoval před policejním oddělením Painters Mill, hodiny na přístrojové desce ohlašovaly půl čtvrté ráno. Otevřel vstupní dveře a spolu s ním se dovnitř nahrnul sníh. Mona seděla u panelu ústředny, v puse lízátko, nohy opřené o desku stolu hned vedle monitoru počítače. Z rádia na polici se linula rytmická písnička od Red Hot Chili Peppers. Když John vešel, zvedla oči od knihy. Shodila nohy na zem a postavila se.

	„Myslela jsem, že jste odjel.“

	„Vrátil jsem se.“ Zamířil do kanceláře Kate. „Viděla jste náčelnici?“

	„Ne od chvíle, co ji Detrick málem zatkl.“

	„Netušíte, kde by mohla být?“

	„Myslela jsem, že šla domů.“

	„Jak je to dlouho, co odešla?“

	„Pár hodin, hádám.“

	„Kde je Detrick?“

	„Měla jsem za to, že šel taky domů.“ Svraštila obočí. „Děje se snad něco?“

	Zacinkal zvonek nade dveřmi. Glock vtrhl dovnitř s tak pochmurným výrazem ve tváři, jaký u něj John ještě nespatřil.

	Mona vytáhla lízátko z pusy. „O co jde, chlapi?“

	John se otočil na Glocka, aniž by se na ni podíval. „Podařilo se vám sehnat Detricka?“

	„Zkusil jsem mu zavolat na mobil, ale nebral to.“

	„Zkuste, jestli je doma.“

	Čekal, že tenhle bývalý mariňák bude pochybovat, jestli je moudré volat šerifovi o půl čtvrté ráno, ale on místo toho vytáhl telefon z pouzdra a stiskl dvě tlačítka.

	„Loro? Zdravím, tady Rupert Maddox.“ Během hovoru sledoval Johna. „Jo, všechno je v pořádku. Jenom jsem vás chtěl poprosit, jestli byste mi mohla dát na chvilku k telefonu Nathana.“ Glock překvapením zvedl obočí. „Není tam? Vážně? A nevíte, kde by mohl být?“ Přikývl. „To jste moc hodná. Zkusím ho přes vysílačku. Omlouvám se, že jsem vás rušil.“ Jeho pochmurný výraz dopadl na Johna s podobnou vahou jako jeho slova, která následovala: „Podle jeho hospodyně je na pochůzce.“

	„Zkuste kancelář šerifa.“ John zaměřil svou pozornost na Monu. „Zkuste ho přes vysílačku.“

	Nasadila si sluchátka, stiskla několik tlačítek a promluvila do mikrofonu. „Dispečer volá dvě stě sedmačtyřicítku. Šerife Detricku, slyšíte mě?“

	„Zkuste ještě jednou jeho mobil,“ vybídl znovu Glocka. Ten však spustil během pár vteřin ruku i s mobilem dolů. „Hlasová schránka.“

	„Do hajzlu.“ John se v duchu zaobíral svými možnostmi. „Vlastní Detrick tady v okolí nějaký objekt?“ Glock zavrtěl hlavou. „To nevím.“

	„Co nějaká opuštěná farma nebo…“

	„Mám seznam!“

	Oba muži se otočili na Monu. Vypadala nadšeně, že může nějak pomoct.

	„Mám kopii seznamu, kterej jsem dávala Detrickovi.“ Popadla myš, chvíli klikala, až nakonec tiskárna vyplivla dvě stránky. Mona je podala Johnovi. „Rozdělila jsem to na domy, farmy a továrny v okruhu osmdesáti kilometrů.“

	„Potřebujeme víc chlapů,“ poznamenal John.

	„Co třeba Gurčák?“ zeptal se Glock.

	„Dneska má službu,“ oznámila jim Mona. „Asi před patnácti minutama vyjel ven. Nějakej chlap sjel z cesty až u Clarku. Snaží se tam dostat odtahovku.“ John znovu pohlédl na seznam. „Zavolejte mu. Řekněte, že je to naléhavé. Ať začne okamžitě objíždět tyhle objekty.“

	„A co má hledat?“ zajímala se.

	John byl na pochybách, kolik jí toho má prozradit. „Hledáme Kate. Její auto. Může být v pěkném maléru.“

	„V jakým maléru?“ Očima skákala z jednoho muže na druhého.

	John ztišil hlas. „Prostě ji potřebujeme najít.“

	„Vyřiď Gurčákovi, ať nepoužívá vysílačku,“ dodal Glock. „Jenom mobil.“

	„Jasně.“

	„Zavolej i Skidovi,“ vzpomněl si ještě Glock. „Jestli ji najdou, ať volají jenom Johnovi nebo mně.“

	John se znovu otočil na Glocka. „Zavolám dopravákům, aby dali rozhlásit, že se hledá její a Detrickovo auto.“

	„Rozumím.“

	John se otočil a zamířil ke dveřím. „Když se rozdělíme, zvládneme toho víc. Vy si z toho seznamu vezměte první objekt.“

	Glock ho rychle dohonil. „Kam jdete vy?“

	„Jdu šlápnout do vosího hnízda. Uvidíme, co odtamtud vyletí.“

	Detrick žil v dvoupodlažním domě tudorovského stylu na jižním konci Millersburgu. John zastavil u obrubníku. Dům našel ponořený ve tmě. Věděl, že se chystá překročit všechny meze. Ale neměl jinou možnost. Kate je pohřešovaná. Jestli se v Detrickovi nemýlila, bude do rána mrtvá. Na postup podle protokolu teď není čas. Buďme upřímní, jeho kariéra je stejně v kýblu. Alespoň to ukončí s velkou parádou.

	Došel hlubokým sněhem až ke dveřím a několikrát zazvonil. Když to nikoho nevyburcovalo, začal do dveří bušit pěstí. Po několika minutách mu otevřela žena ve středních letech v růžovém županu a růžových bačkorách. Bezpečnostní řetízek nechala zajištěný.

	„Máte vy vůbec ponětí, kolik je hodin?“ utrhla se na něj.

	„Paní Detricková?“

	„Jsem Lora Faulkorová, hospodyně. Grace se s dětmi odstěhovala před měsícem.“

	John jí ukázal odznak. „Je šerif Detrick doma, madam?“

	„Měla jsem za to, že je na pochůzce. Kvůli těm vraždám.“ Její výraz se z otráveného změnil v ustaraný. „Stalo se snad něco?“

	„Mám důvod se domnívat, že by mohl mít potíže, madam. Můžu dál?“

	Na chvíli dveře zavřela, odjistila bezpečnostní řetízek a otevřela je dokořán. „Co se stalo?“

	„Zatím víme jen to, že je pohřešovaný.“

	„Pohřešovaný? Božíčku.“ Začala lomit rukama. „Říkala jsem mu, aby v tomhle počasí nikam nejezdil. Nejspíš měl nehodu.“

	John vstoupil do prostorného obývacího pokoje, který vyplňoval starožitný dubový nábytek. Modulární pohovka. Ladící křeslo v károvaném vzoru. Náznak kouře ve vzduchu, nejspíš z nedávného ohně v krbu.

	„Proč se paní Detricková odstěhovala?“ zajímal se.

	„Předpokládám, že kvůli rozvodu. Pochopitelně tady vládlo silné napětí. Pan Detrick pracuje dlouho do noci a nemá čas vařit a uklízet, tak si mě tady nechal.“

	„Chápu.“ Johnovi neuniklo načasování Detricková rozvodu. „Má tady nějakou pracovnu nebo kancelář?“

	Zamrkala, zjevně zaskočená otázkou. „Proč u všech svatých potřebujete vidět jeho pracovnu?“

	„Potřebuju přijít na to, kde je. Možná díky tomu zjistím, kde hledat. Třeba si vede záznamy ohledně trasy pochůzek.“

	„Neměl by to spíš v kanceláři šerifa?“

	„Jde nám o čas, madam. Byla byste tak hodná a dovedla mě do jeho pracovny?“

	„No tak dobře. Asi se tam můžete mrknout. Jenom pořád nechápu, jak by vám to mohlo pomoct.“ Přitiskla si ruku na břicho a zamířila na chodbu. „Hledají ho i ostatní jeho lidé?“

	„Každý, kdo jen může.“

	„Jak dlouho už je pohřešovaný?“

	„Už to budou asi dvě hodiny. Nemůžeme se s ním spojit ani přes vysílačku, ani přes mobil.“

	„Ach ne. Božíčku. To nevypadá dobře.“ Kráčel za ní chodbou, jejíž stěny byly ověnčené tucty zarámovaných obrazů. Detrickovy děti, pomyslel si a napadlo ho, jak vůbec může otec, dokonce polda, vést tak temný dvojí život.

	Vešla do pokoje a rozsvítila. Pracovna, pomyslel si John, když si všiml stolu s bankéřskou lampou. Knihovna za ním se zvedala od podlahy až ke stropu a byla plná knih a cetek, které nebyly dost pěkné na to, aby je vystavili ve zbytku domu. Na zdech viselo několik policejních plaket.

	„Na co přesně se potřebujete podívat?“ zeptala se Lora. Nevšímal si jí a přešel rovnou ke stolu. Zamčený. Dostal se do bodu, ze kterého není návratu. Vrhl na hospodyni odhodlaný pohled. „Kde je klíč?“

	„Nechápu, proč se mu potřebujete dívat do stolu. To nedává žádný smysl. Proč to děláte?“

	John popadl nůž na dopisy, klekl si za stůl a vrazil jeho konec do zámku, až ho vylomil.

	„Co to proboha děláte?“ vyjekla.

	Prohrabal se zásuvkami. Během pár minut prohledal celý stůl, ale nic nenašel. „Kde jinde by mohl schovávat osobní věci a dokumenty?“

	„O co tady ve skutečnosti jde?“ zeptala se. „Kdo jste?“

	„Snažíme se zjistit, kde je.“ John si založil ruce v bok a rozhlédl se. „Kde skladuje osobní věci?“

	„Myslím, že byste měl odejít.“

	„Obávám se, že to nebude možné.“

	„Volám policii.“

	„Všichni od policie jsou venku a hledají Detricka, madam.“ To ji zadrželo, ale Johnovi bylo jasné, že ne nadlouho. „Potřebuju vědět, kde uchovává své osobní věci.“ Když neodpověděla, došel až k ní, popadl ji za ramena a zatřásl s ní. „Tak kde ksakru?“ zakřičel.

	Zůstala na něj zírat, rty se jí třásly. „Něco má na půdě.“ Nechal ji tam stát a vyběhl schody do patra po dvou.

	V tuto chvíli dokázal myslet jen na Kate. Na čas, který spolu strávili. Na tu neoblomnou jistotu v jejím hlase, když mu řekla o Detrickovi.

	Dveře na půdu našel na konci chodby. Za sebou zaslechl hospodyni. „Chci, abyste s tím okamžitě přestal a řekl mi, co se děje!“ křičela.

	John vyběhl po úzkém schodišti, otevřel dveře a sáhl po vypínači. Z trámu visela holá žárovka, která osvětlovala malé podkroví zaplněné krabicemi, starým pořadačem, několika skládacími křesílky a složeným slunečníkem.

	„Okamžitě volám zástupci šerifa Jerrymu Hunnakerovi,“ oznámila mu Lora.

	John vzhlédl a spatřil ji ve dveřích s telefonem v ruce. „Dělejte, co musíte.“ Zahlédl otřískanou kartotéku, došel k ní a škubl za madlo horního šuplíku, ale byl zamčený. „Kde je klíč?“

	„Nevím.“ Vyťukávala čísla na telefonu.

	John se rozhlédl po něčem, čím by mohl zámek vylomit. Našel starý deštník a vrazil do zámku jeho kovovou špici. „Co to děláte?“ zavřeštěla.

	Vrtal se v zámku tak dlouho, až horní zásuvka vyjela ven.

	V přední části byly nějaké složky. Vzadu našel několik plastových dóz a krabici od bot. Začal u složek. Bankovní výpisy. Účty za energie. Bezvýznamné formuláře a smlouvy. Když nenašel nic zajímavého, vytáhl krabici od bot a objevil fotky. Okamžitě poznal, že jde o policejní snímky. Byly jich stovky. Mrtvá těla. Vraždy. Sebevraždy. Děsivé nehody. Všechny z nich měly jedno společné: brutalitu, jakou vyobrazovaly.

	John se natáhl po jedné plastové dóze a otevřel ji. Našel dámské kalhotky. Otevřel další a nalezl podprsenku. Průsvitný čepec, jaký nosí amišky. Suvenýry, uvědomil si.

	„Ježiši.“

	Ale nenarazil na nic, co by ho dovedlo ke Kate.

	Zamířil ke dveřím a málem povalil Loru, která stála na prahu. „Volala jsem do Nathanovy kanceláře,“ oznámila mu. „O jeho zmizení nic neví. Řekla jsem jim, co jste udělal. Už jsou na cestě.“

	„Kdyby byl Detrick v nějakém průseru, kam by šel?“

	„Nemám vám co říct.“

	Než si uvědomil, co dělá, popadl ji za ramena a surově ji přitiskl ke zdi. „Jestli ho nenajdu, tak někoho zabije! Tak kde do prdele je?“

	„Zabije?“ Hleděla na něj s pusou nevěřícně dokořán. „Vy jste blázen! Nate by neublížil ani mouše! Je to policista! Nic takového by nikdy neudělal!“

	„Už se stalo!“ zakřičel John. „Má nějaké tajné místo, kam chodí, když chce být sám?“

	„Ni-nikdy se o ničem nezmínil!“

	„Má nějakou chatu? Nebo něco takového?“

	„Nevím!“

	Pokusil se ovládnout. Pustil ji a klopýtl o krok dozadu. Několik vteřin na sebe hleděli, pak se John otočil a vzal schody do přízemí po dvou. Doběhl k autu. Ve chvíli, kdy usedal za volant, se celý třásl. Popadl telefon a zavolal Glockovi.

	„Detrick je náš člověk.“

	„Jak to…“

	„Zrovna jsem byl u něj doma. Prošel jsem jeho pracovnu. Má suvenýry.“

	„Proboha, Tomasetti.“

	„Kde jste?“

	„Na severním konci Painters Mill. Už jsem zkontroloval dvě farmy, ale bez výsledku.“

	„Můžou být kdekoli.“ John se natáhl po seznamu na vedlejším sedadle. „Musíme ji najít, Glocku. Je v nebezpečí.“ Nastartoval motor a odlepil se od obrubníku. „Kam mám jet?“

	„Hned za Millersburgem, na dvaašedesáté, je opuštěný motel. Už tam jedu. Vy jste blíž Killbucku. Na seznamu je jeden z domů odtamtud.“

	John mrkl na papír ve své ruce celý rozčarovaný, protože se v tomto kraji vůbec nevyznal. „Potřebujeme víc chlapů, sakra.“

	„Gurčák se Skidem hledají taky. Najdeme ji.“

	John ukončil hovor a odbočil na hlavní silnici. Před ním leželo město Killbuck a ten opuštěný dům hned za ním. Kvůli sněhu byla jízda až trýznivě pomalá. Snižovala se viditelnost a cesta nešla skoro rozeznat. Dokonce i telefonní stožáry a dopravní značky téměř zmizely. Za pár hodin už tudy nepůjde projet.

	Mžoural skrz čelní sklo na vířící vánici před ním.

	„Kde jsi, Kate?“ zašeptal.

	Jedinou odpovědí mu bylo vytrvalé kmitání stěračů a ozvěna jeho vlastního strachu.
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	Sleduju, jak mi zouvá boty. Ve vánici, která venku panuje, dům kolem mě vrže a sténá. I s kamny zapnutými na maximum je v pokoji chladno. Nohy a ruce se mi neovladatelně třesou. Už nepoznám, jestli je to ze zimy, nebo z toho nekonečného přívalu hrůzy, která mnou proudí. Vzpomenu si na svůj poslední rozhovor s Johnem. Zajímalo by mě, jestli mi uvěřil. Zajímalo by mě, jestli mě hledá. Jestli mě vůbec někdo hledá. Nebo jestli skončím jako ty ostatní.

	Detrick odloží moje boty stranou a pohlédne na mě.

	I v tom přítmí spatřím ten hlad, který mu žhne v očích jasným, spalujícím plamenem. Pocítím tak silný odpor, až mi žaludek pohrozí vzpourou.

	„Třeseš se,“ podotkne. „To se mi líbí. To se mi moc líbí.“

	Pohlédnu mu zpříma do očí a snažím se přivolat zlost, cokoli jiného něž tenhle strach, který mě sráží na kolena.

	„Tos byl ty tehdy v noci v lese, že ano?“

	„Ztratil jsem tam její kalhotky. Vypadly mi z kapsy.“ Zazubí se. „To bylo o fous, co?“

	„Proč to děláš?“

	Vypadá, jako by ho otázka překvapila. „Maminka na mě zlá nebyla a tatínek mě neznásilnil, jestli se ptáš na tohle.“

	„Jenom chci vědět proč.“

	„Líbí se mi to. Vždycky to tak bylo. Jsem v podstatě typický učebnicový příklad. Když jsem byl malý, začal jsem se zvířaty. Když mi bylo osm, zabil jsem kotě, ztvrdl mi jako nikdy předtím.“

	Zatímco mluví, v duchu si projdu, jak jsem na tom fyzicky. Prsty na nohou mám zkřehlé mrazem. Kotníky mám od provazu celé ztuhlé. Ruce mám pořád svázané, ale nohy už mám volné. Můžu bojovat. Můžu utéct.

	„Chci si tě rozříznout,“ oznámí mi. „Chci slyšet, jak budeš křičet a chroptět. Chci vidět, jak ti polezou oči z důlků.“ Uchopí se v rozkroku a přes kalhoty si masíruje penis. „Chápeš, jak to myslím? Je to jako ti Pavlovovi čokli. Představím si, jak tě rozřezávám, a pak to prostě musím udělat. Musím ti ublížit a pak se udělat. Můj pták nebude mít dost, dokud nebude po všem.“

	Potlačím zachvění. „Jestli dneska umřu, tak po tom policie skočí. Na všechno přijdou. Bude jim jasné, že Jonas Hershberger není vrah.“

	„Mluv dál, Kate. Rád poslouchám tvůj hlas.“

	Dýchám skrze zuby. Příliš rychle. Příliš povrchně. Jsem vyděšená. Tak zatraceně vyděšená.

	Klekne si a přisune se ke mně blíž. Odtáhnu se, ale popadne mě za vlasy a trhnutím si mě přitáhne k sobě. „Teď ti sundám kalhoty. Budeš tu ležet jako hodná čubička a nebudeš se cukat. Jinak ti dám ránu paralyzérem. Je ti to jasné?“

	Přitlačí mě zády na podlahu. Vší silou přitisknu lokty a dlaně do prken pode mnou, ale nevzdoruju mu. Zatím ne. Počkám, až přestane být ostražitý. Počkám, až si bude myslet, že to se mnou bude hračka.

	Když mi odhrne kabát a rozepne džíny, celá se přikrčím odporem. Má drsné ruce. Poprvé za celou dobu se mu chvějou. Zrychleně dýchá. Navzdory chladu na jeho čele zahlédnu vrstvičku potu.

	„Bude tě to bolet. Nebude to nic pěkného, Kate. Bude to horší, než si vůbec dokážeš představit. Budeš křičet.“

	Prudce mi stáhne džíny přes boky, přes kolena a pak mi je trhnutím přetáhne přes kotníky. Na holých nohách cítím, jak je okolní vzduch ledový. Posadím se a snažím se zakrýt. Rána mě zasáhne nepřipravenou. Facka. Dost silná na to, aby se mi zatmělo před očima. Padnu naznak a přetočím se na bok, abych si neležela na rukou.

	Zavrčí něco nesrozumitelného a vytáhne mě za vlasy nahoru. Nervy v kůži na hlavě mi vřeští bolestí. Druhá rána je jako výbuch dynamitu v mé hlavě. Znovu padnu nazad a zůstanu ležet, lícní kost mi žhne bolestí.

	Detrick si nade mnou rozepne kalhoty a shrne si je ke kolenům. Hledí na mě, ústa zkřivená do neutuchajícího úsměvu.

	„Budeš určitě nejlepší ze všech,“ zašeptá.

	Z rozkroku mu trčí ztopořený penis, purpurově červený a celý naběhlý. Sáhne do náprsní kapsy košile, vytáhne kondom a roztrhne obal. Chvějícíma se rukama si ho nasadí. Pohled na jeho dohladka vyholená třísla mnou otřese, i když jsem to měla čekat. Měla jsem pravdu, proto v laborce nikdy žádné chlupy nenašli. Všimnu si, jak se na kondomu leskne lubrikant a vzpomenu si na všechny ty ostatní ženy, které potkal stejný osud, jakému teď čelím já.

	V hrudi se mi jako nějaký studený kámen usadí děs. Žaludek mám jako na houpačce. Znásilnění není žádná sranda, ale je mi jasné, že to není to nejhorší, co mě dneska v noci potká. Snažím se myslet jako polda. Potřebuju přejít do útoku. Najít jeho zranitelné místo. Ale v tuto chvíli mám pocit, jako by mi bylo znovu čtrnáct a já byla ochromená strachy.

	Obal od kondomu si nacpe zpátky do náprsní kapsy a klekne si přede mě. Chce mě znovu uhodit, vidím mu to na očích. V hlavě se mi divoce honí myšlenky. Hrdlo mi ucpala celá lavina zděšeného křiku. Kalhoty mu spadnou až ke kotníkům. Je zranitelný. Mám volné nohy. Svaly na stehnech mám nejsilnější. Musím jednat okamžitě.

	Přitáhnu obě kolena k sobě a vší silou ho kopnu do hrudníku. Z úst se mu vydere zvířecký řev. Zapotácí se a tvrdě přistane na záda. Vrazí do petrolejových kamínek a převrátí je. Když se petrolej i s plameny rozlije po podlaze, zvedne se ve mně vlna naděje.

	Hned nato jsem na nohou. Odkopnu mu do ohně kabát. Detrick, necelé dva metry ode mě, vyskočí na nohy. Vztekle si natáhne kalhoty, obličej má zkřivený zuřivostí. Očima kmitá mezi mnou a ohněm. Když si uvědomím, že netuší, co je větší hrozba, vytryskne ze mě hysterický smích.

	Vrhne se na mě. Otočím se a vyrazím. Pokouším se vzpomenout si, kde jsem naposledy zahlédla svou pistoli. Na podlaze? U krbu? Nemám čas ji hledat. Letím ke dveřím, otočím se a oběma rukama se snažím otočit koulí.

	Když mi jeho ruce dopadnou na ramena, vydere se mi z hrdla výkřik. Trhne mnou nazad a mrští mnou o zem. V tu chvíli mě napadá jen to, že jsem se měla vrhnout ven z okna.

	Divoce kopu, nohy mi bez míření létají jeho směrem. Uštědřím mu pár kopanců. S křikem zakleje. Buší mi do nohou pěstmi. Ale bolesti si vůbec nevšímám. Jestli přestanu kopat, zemřu.

	Bojuju, jak jsem dosud nikdy nebojovala. Nejasně si uvědomuju plameny nedaleko ode mě. Cítím kouř a petrolej. Vedle kamínek hoří jeho kabát. Začíná chytat podlaha, plameny sahají metr vysoko. Napadne mě, že by si snad požáru mohl všimnout nějaký kolemjdoucí.

	Veškerá naděje mě však opustí, když na mně přistane celým tělem. První rána se mi odrazí od brady. Pokusím se mu vykroutit a odkulit se. Ale jeho váha mě doslova drtí. Vykopnu pravou nohou, ale nemám správný úhel. Druhá rána mi přistane na spánku. Hlava se mi odrazí od podlahy. Za očima mi vybuchne exploze bílého světla. Udeří mě znovu a já slyším, jak se mi zlomí lícní kost. Celou hlavou mi projede prudká bolest. Zatmí se mi před očima a já se ze všech sil snažím neztratit vědomí.

	Zůstaň při smyslech! Bojuj!

	Můj mozek ta slova odříkává jako mantru. Pokusím se mu dát čelo, ale tentokrát je připravený. Zlověstně zasyčí a vrazí mi pěst do břicha. Vyheknu. Slyším, jak zvracím. Snažím se do sebe nasát nějaký vzduch, ale plíce mě neposlouchají.

	V příštím okamžiku ucítím na hrdle jeho ruku. Je neuvěřitelně silný. Otevřu ústa, abych se nadechla, ale svírá mi vzduchové cesty. Okamžitě mě zaplaví panika. Vzpínám se pod ním a kroutím. Na okrajích mého zorného pole se začínají objevovat hvězdy. Cítím, jak mi z úst trčí jazyk. Poulím oči. Tak takhle se člověk cítí, když umírá?

	Zrak mi zastírají šmátrající prsty temnoty. Nejasně si uvědomuju, že něco říká, ale nerozumím mu. Vědomí se mi pomalu vytrácí. Dokážu myslet jen na jediné: chci žít. Chci žít! A pak po mně temnota natáhne svou ruku a stáhne mě s sebou do propasti.

	John by ten dům přehlédl, kdyby nebylo té žluté záře v okně. Nejdřív si myslel, že se mu jenom něco zdá, že si z něj světla na přístrojové desce dělají legraci. Pak to zahlédl znovu. Záblesk žluté skrze zdánlivě neprostupnou sněhovou stěnu.

	Auto? Baterka? Nebo snad oheň?

	Vypnul světla a zastavil uprostřed cesty. Vytáhl z podpažního pouzdra pistoli a natáhl závěr, aby se do nábojové komory dostala kulka. Když otevřel dveře, vítr a sníh se do něj opřely vší silou. Viditelnost byla jen na pár metrů. Pomalu se probojovával k domu. Po deseti metrech to světlo znovu na okamžik zahlédl. Málem naběhl do auta stojícího na příjezdové cestě. Detrickův chevrolet, uvědomil si. A k němu byl za tažné lano zaháknutý Katein mustang.

	John vylovil z kapsy telefon a vytočil číslo na Glocka. „Našel jsem je.“ Přes skučení větru dokázal sotva rozeznat vlastní hlas. „Ten opuštěný dům u Killbucku.“

	„Už jsem na cestě.“

	John hodil telefon zpátky do kapsy. Neměl tušení, co ho uvnitř čeká. Ale dvě věci hrály v jeho prospěch. Zaprvé věděl, že Detrick své oběti nechává nějaký čas naživu. A zadruhé, ta vánice mu skvěle kryla záda.
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	Ze všeho nejdřív si uvědomím, že už zase můžu dýchat. Otevřu pusu dokořán. Můj jazyk je jako suchá ponožka, ale lapám po vzduchu plnými doušky. Cítím kouř a petrolej. Ležím na zádech, ruce mám uvězněné pod sebou. Venku slyším vítr, prohání se kolem domu, divoká šelma utržená ze řetězu.

	Otevřu oči a nad sebou spatřím Detricka. Pod jeho nosem zahlédnu krev. Tmavou krvavou skvrnu na jeho košili. Vrací se mi všechno, co se stalo. Boj. Požár.

	Zvednu hlavu a všimnu si, že oheň je pryč. Pod zády cítím chladnou podlahu a uvědomím si, že na sobě nemám kalhotky. Detrick stojí kousek ode mě. Sundal si kalhoty, tentokrát úplně.

	„Křič, Kate. Kvůli mně.“ Dojde ke mně, klekne si a nakloní se nade mě. „Křič.“

	Udělám jediné, co v tuto chvíli svedu a plivnu.

	Celý ztuhne, potom vystrčí jazyk a slízne slinu, která mu přistála vedle koutku. Hledím do jeho odporného obličeje. Obličeje, do kterého je vyrytá nezměrná krutost. Nevěřím, že můj život skončí takhle. S tím nesouhlasím. Prostě ne. Vře ve mně vůle žít. Je příliš silná na to, aby ji dokázal zadusit. Příliš horká na to, aby ji zmrazil. Hlavou se mi honí jediné: nic takového mu nedovolím.

	Ale mé naděje pomalu pohasínají. To drahocenné záchranné lano bylo přerušeno. Jsem sama v rozbouřeném moři, bez šance na záchranu.

	Zavírám oči, zakláním hlavu a začínám křičet.

	Oslepený sněhem a větrem John tápal k zadnímu vchodu do domu. Dvakrát mu uklouzla noha a spadl, ale ani jednou neupustil pistoli, ani neztratil směr. Zahnul za roh. Vítr mu škubal oblečením. Zahlédl venkovní verandu, skleněné dveře sebou pleskaly jako prádlo ve větru. Přikrčil se, vystoupal po betonových schodech nahoru a došel až ke dveřím.

	Přes umazané sklo prosvítalo mdlé světlo. John nakoukl dovnitř a spatřil chátrající kuchyni. Otočil koulí u dveří a ty se se skřípěním otevřely. Doufal, že to Detrick nezaslechl, a vkradl se dovnitř.

	Z Kateina výkřiku se mu vlasy na hlavě zježily hrůzou. Srdce mu poskočilo strachem. John už během let své policejní praxe zahlédl pěknou řádku ohavností. Viděl, jaké nelidskosti se lidé mohou dopustit. Viděl celou svou rodinu mrtvou. A přesto ta bolest, která se v tom křiku odrážela, jím projela jako nůž.

	Kradmo prošel kuchyní. Se zády přitisknutými ke zdi nahlédl do vedlejšího pokoje. Z kamínek dopadalo slabé světlo na Detricka sklánějícího se nad Kate. Od pasu dolů byl nahý. John jí neviděl do obličeje. Ležela na zemi a jemu se naskytoval jen částečný pohled na její profil.

	Vzduch proťal další výkřik. Se zbraní před sebou John vkročil do pokoje. Detrick musel jeho přítomnost vycítit, protože se náhle otočil. Oči se mu rozšířily překvapením. Vyskočil na nohy a divoce se rozhlédl.

	„Dej ruce tak, abych na ně viděl!“ zakřičel John.

	Detrick se vrhl ke krbové římse.

	Kate zvedla hlavu. „Má zbraň!“ zaječela.

	John vystřelil dvakrát. S úmyslem zabít. První rána Detricka zasáhla do boku, těsně pod podpaží. Celé tělo mu ztuhlo, pak padl na kolena. Druhá rána mu projela pravou tváří a škubla mu hlavou dozadu, jako by mu někdo vrazil pěstí. Svalil se na bok a zůstal bez hnutí ležet.

	John si nepamatoval, že by vrátil zbraň do pouzdra nebo že by došel ke Kate. Zahlédl její zničený výraz. Holé nohy pokryté krvavými cákanci. Zraněná, pomyslel si, ale naživu.

	Když poklekl vedle ní, vydral se jí z úst vzlyk.

	„Jsem u tebe,“ zachraptěl. „Je to v pořádku. Budeš v pořádku.“

	„Chtěl mě zabít,“ vysoukala ze sebe.

	„Já vím, zlato. Já vím. Už je po všem. Jsi v pořádku.“

	Od pasu dolů byla nahá. Nedovolil si ani pomyslet na to, k čemu tady mohlo dojít. Sundal si kabát a zakryl ji. Záleželo jen na tom, že je naživu. Nepřišel pozdě. Tentokrát ne.

	„Jak moc jsi zraněná?“ zeptal se.

	Rozbrečela se, nekontrolovatelně se třásla a nebyla schopná promluvit.

	John by do Detricka nejraději napral další várku nábojů.

	„Rozvážu ti ruce, ano?“

	Opatrně jí pomohl posadit se. Pomocí kapesního nože přeřízl látku, kterou měla svázaná zápěstí. Když měla ruce volné, vzal je do dlaní a začal jí je třít.

	„Udělal ti něco?“

	„Jsem v pohodě.“

	„Kate, nestihl tě náhodou…“

	Pohlédla na něj a z očí jí vyhrkly slzy. „Ne.“

	Zaplavil ho nesmírný pocit úlevy. John cítil, jak i jeho začínají ovládat emoce.

	„Pojď ke mně,“ zašeptal.

	Natáhla se k němu.

	„Všechno bude dobré,“ utěšoval ji.

	„Přísahej,“ zašeptala.

	„Přísahám.“ Když kolem ní ovinul paže, rozpadla se na tisíce kousků.
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	Sníh pod jasným lednovým nebem oslnivě září. Všude kolem mě se jako zvěř po dlouhém zimním spánku vynořují ze svých domovů a kanceláří obyvatelé Painters Mill. Chodníky jsou odházené a čelní skla seškrábaná. Velký traktor odhrnuje sníh z kruhového objezdu. Cítím vůni koblih z pekárny v ulici.

	Na parkovišťátku před policejním oddělením stojí tři auta. Všechna poznávám. Mé místo je prázdné, jako by mě snad očekávali. Zastavím na něm a vypnu motor. Je to poprvé, co jsem se vrátila poté, co mě znovu usadili do funkce náčelnice policie. Jsem nesmírně šťastná, že jsem zpátky. Ale tím nechci říct, že jsem zcela připravená na to, co mě čeká uvnitř.

	Od toho příšerného zážitku s Nathanem Detrickem, kterým jsem si prošla, uběhly už dva dny. Každý jeho hrůzyplný okamžik jsem si prožila snad tisíckrát. Ale vím, že to mohlo dopadnout mnohem hůř. Vím, že mám štěstí, že jsem naživu.

	Nathan Detrick svá zranění přežil. Včera ho převezli do columbuské nemocnice, kde podstoupil operaci, a od dnešního rána je ve stabilizovaném stavu. Podle doktorů to přežije. Mělo by mě těšit, že bude žít, a tím pádem si projde soudem a vězením. Ale podle mě by byl svět bez něj lepším místem.

	Agenti FBI a columbuské kriminálky otevřeli staré případy a začali s vraždami u řeky Tanana na Aljašce. Dnes ráno jsem mluvila se speciálním agentem od FBI, veteránem jménem Dave Davis, který bude navíc vyšetřovat podobné zločiny a hlášení o pohřešovaných osobách z doby, kdy Detrick pracoval jako policejní důstojník v Daytonu. Nikdo netuší, jestli je to pravda, ale doposud se Detrick přiznal k vraždám asi třiceti žen během posledních pětadvaceti let.

	Kromě rozsáhlých podlitin a tržných ran u mě lékař na pohotovosti v millersburgské nemocnici nic nenašel. To spíš ta ostatní, oku neviditelná zranění, mi způsobují problémy. Vzpomínky jsou strašné. Noční můry jsou horší. Doktor mě ujistil, že je to běžná psychická odpověď na trauma, kterým jsem si prošla. Doporučil mi terapeuta v Millersburgu a ubezpečil mě, že se mé noční můry časem vytratí. Doufám, že má pravdu.

	John Tomasetti zůstal první den u mě. Většinu dne jsem byla pod prášky a bojovala se spánkem. Připravil mi polévku a kafe, odmítl mi nalít vodku, když jsem si o ni řekla, a mluvil se mnou, když jsem to potřebovala. A když jsem mu chtěla poděkovat, že mi zachránil život, namítl, že se teď na něj možná dívám jako na hrdinu, ale nejspíš to během pár dní odezní. Netuším, jak se teď náš vztah bude vyvíjet. Jistě vím jen jedno: už vždycky ho budu považovat za přítele.

	Dojdu ke dveřím na stanici a zaváhám. Nejsem příliš marnivá, ale modřiny na mé tváři a na krku nejsou nic pěkného. Snažila jsem se je zakrýt, jak jen to šlo, ale když jde o make-up, nejsem zrovna přeborník. Všechen ten zázrak v kelímku nesvede nemožné. Můj ret vyžadoval tři stehy a teď je napuchlý na dvojnásobek své velikosti. Otevřu dveře, vejdu dovnitř a snažím se na to nemyslet.

	Mona sedí za panelem ústředny, na uších sluchátka, oči upřené na monitor počítače před sebou. Když zvonek nade dveřmi zacinká, zvedne hlavu a věnuje mi široký úsměv. „Náčelníku?“

	„Nechceš mi říct, že jsem tě snad nachytala při práci, že ne?“ popíchnu ji.

	Zrudne, vstane a obejde stůl. „Vlastně dělám úkol do školy. Pardon.“ Prudce mě obejme a já se snažím sebou netrhnout. „Bože, my jsme tak rádi, že jste tady. Vítejte zpátky.“

	„Byli už tady od médií?“ zajímám se.

	„Dneska ráno jich pár volalo. Většina z nich chce s váma udělat rozhovor. Všem říkám, že o případu nemůžete mluvit.“

	„Tak v tom pokračuj.“

	Pohlédnu jí přes rameno a zahlédnu Glocka, který právě vyšel ze své kóje. Na úsměvy moc není, ale když dojde až ke mně, zahlédnu v jeho očích radost.

	„Jak se cítíte, náčelníku?“

	„Už líp,“ vysoukám ze sebe.

	Zpoza Glocka se vynoří Gurčák. „No to mě poser. Tomuhle říkám pastva pro oči. A žádnou ironii v tom nehledejte, náčelníku.“

	„Nerozesmívejte mě,“ upozorním je. „Nebo mi popraskají stehy.“

	„Tak to nebudete mít lehký, když jsme všichni na větvi z toho, že vás tady máme zpátky,“ poznamená Gurčák.

	Potřesu si s oběma muži rukou a pak i s Monou. „Jsem ráda, že jsem se mohla vrátit.“

	Známé prostředí je jako balzám na mou duši, takže si dopřeju okamžik, abych si to pořádně vychutnala, a přitom doufám, že mě mé emoce v tuto chvíli nezradí.

	„Slyšeli jsme, co se stalo na té farmě,“ nadhodí Glock.

	„Kdybyste cokoli potřebovala…,“ podotkne rychle Mona.

	„Dejte nám vědět,“ doplní Gurčák větu za ni.

	Usměju se na ně. „Hlavně se mnou nezacházejte jako s nějakým invalidou, jasné?“

	„Tak to v žádným případě,“ zasměje se Gurčák. „To si pište, že od nás se ničeho takovýho nedočkáte.“

	Glock konečně změní téma a položí mi otázku, na kterou se všichni tolik báli zeptat.

	„A jak vás vlastně napadlo proklepnout Detricka?“

	„Napřed mě to nenapadlo. Ale byla jsem si naprosto jistá, že Jonas Hershberger tím vrahem není.“

	„Jak jste věděla, že to není on?“ zajímá se Mona.

	„Koťata.“

	„Koťata?“

	Povím jim o těch tvorečcích, které Jonas jako malý kluk zachránil. „Podle mě se většina psychopatů už tak narodí, nestávají se jimi později. Jenom zlomek se jimi stane v důsledku životních událostí.“

	„Detrick odpovídá Tomasettiho profilu do puntíku,“ odtuší Gurčák.

	„Něco na tom bude,“ přikývnu.

	„Kdyby nebylo vás…,“ ozve se Mona, ale nenechám ji domluvit.

	„Zas takové zásluhy mi nepřipisujte, jasné?“ Vzpomenu si na ostatky Daniela Lappa v silu. „Nezasloužím si to.“

	Od vysvětlování mě zachrání zvonění ústředny. Mona odběhne ke stolu, aby hovor přijala, a já zamířím do své kanceláře. Rozsvítím a překvapí mě, že mám uklizený stůl. Když jsem tu byla naposledy, byl pokrytý dokumenty ze složky věnující se Jatečním vraždám. Uvědomím si, že mi ho musely uklidit Mona nebo Lois.

	Taktak stihnu dojít až ke stolu, když mi zazvoní telefon. Pohlédnu na něj, všimnu si, že mi volá Mona z ústředny, a hovor přijmu.

	„Náčelníku, zrovna mi sem volal nějakej chlápek. Přej Stutzovi zase zdrhly krávy.“

	Vzpomenu si na poslední případ, kdy jsme obdrželi telefonát ohledně Stutzova dobytka, a usměju se. „Pošli tam Skida, ano? Vyřiď mu, ať Stutze tentokrát předvolá. Už měl dost času na to, aby si ten plot opravil.“

	„Rozumím.“

	Ukončím hovor a opřu se o opěradlo židle. Až sem slyším, jak se Glock s Gurčákem přou o to, jaké jsou výhody a nevýhody kriminálního profilování. Slyším hučení ústředny. Praskání Moniny vysílačky. Je to dobrý pocit, být tady, na tomhle místě. Patřím sem. Po bok svých strážníků. Do tohoto města.

	Stále budu žít se svým tajemstvím. Vím, že mě mohl potkat horší osud. Vzpomenu si na své synovce, Elama a Jamese.

	Vzpomenu si na Sarah a dítě, které nosí. Vzpomenu si na Jacoba a na vše nepříjemné, co mezi námi vyvstalo. Vzpomenu si na svou samotu, na svou neschopnost navazovat vztahy, a uvědomím si, že je načase, abych udělala první krok. Jsou má rodina a já chci, aby byli součástí mého života.

	Už poněkolikáté si dnes vzpomenu na Johna. Zajímalo by mě, kde je a co dělá. Zajímalo by mě, jestli na mě myslí stejně často jako já na něj.

	Znovu mi zazvoní telefon. Mrknu na displej a zahlédnu kód 614 a zkratku columbuské kriminálky. Zvednu to s očekáváním tónu jeho hlasu.

	„Říkala jsem si, kdy asi tak zavoláš,“ řeknu na přivítanou.

	„Slyšel jsem, že ses vrátila do úřadu.“

	„Včera se za mnou připlazili po kolenou.“

	„Doufám, žes jim to dala sežrat.“

	„Trvala jsem na zvýšení platu.“

	„Tak to ti přeju.“ Odmlčí se. „Šel jsem náhodou kolem a napadlo mě, jestli bys nezašla na oběd.“

	„Columbus je sto padesát kilometrů daleko, Tomasetti. Jak můžeš jít kolem?“

	„Řekl jsem šéfovi, že tady u vás potřebuju vyřídit nějaké to papírování ohledně toho případu.“

	„Možná můžeme sesmolit nějaké hlášení.“

	„Řekl jsem jim, že na to potřebuju volno do zítřka.“ Ztiší hlas. „Jen tak mezi námi, zbláznil jsem se do zdejší náčelnice policie.“

	Bolí mě ret, ale stejně se usměju. „Slyšela jsem, že v motorestu mají docela dobré dušené hovězí.“

	„V tom případě tě na stanici vyzvednu za patnáct minut.“

	„Budu tady,“ odpovím a zavěsím.
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